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Preface 


Epigraphy — especially the inscriptional literature - has re- 
mained as one of the most authentic sources for unraveling the past 
and providing glimpses into unknown facets of the history of any 
country with ancient civilization. Asian countries offer a vast heritage 
of inscriptional records. For more than a millennium, Sanskrit func- 
tioned a potential medium for official documents, records of royal 
dynasties and above all, the inscriptions; in many of the countries in 
Asia and South East Asia. Sanskrit Inscriptions have remained invari- 
able sources for updating and re-writing of History, as well as for 
understanding Culture, not only in case of India, but in case of many of 
the countries in Asia as well. 


Thousands of Sanskrit Inscriptions are available from South 
East Asian countries like Cambodia, Jawa and Bali (Indonesia) , Champa 
(Vietnam), Burma and Thailand. It is true that Sanskrit has led to the 
formulation of the cultural mosaic of these countries, at the same 
time; it is also true that these countries have made valuable contribu- 
tion to Sanskrit literature through these inscriptions. Sheldon Pollock 
has rightly pointed out the ‘process of rise of Sanskrit cosmopolitan 
culture’ in these countries through which ‘a primordial globalization’ 
could be accomplished. It was the aesthetics and a perfect grammati- 
cal structure of Sanskrit language that led to cross cultural relation- 
ships. 


Brilliant studies by scholars like H.B. Sarkar, R.C.Majumdar, 
D.C. Sarkar, F.D.K. Bosch, George Coede’s, Chirapat Prapanfavidya 
and others have been made on Sanskrit inscriptions of South East 
Asian countries. However, Sanskrit inscriptions from Nepal have not 
received adequate attention. R. Gnoli, a well known Italian scholar of 
Indology and Oriental Studies had done pioneer work by collecting 
and publishing as many as 89 Sanskrit inscriptions from Nepal in Ro- 
man script. Unfortunately, Gnoli’s work has not been easily accessible 
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for scholars and researchers. Inthe present volume, Shri Krishan Dev 
Agrawal has not only produced Devnagari transcriptions of all the 89 
inscriptions collected by Gnoli, he has given a faithful and authentic 
translations in Hindi and English also of all these inscriptions. 


These inscriptions bring out the common cultural heritage 
that India and Nepal have shared during the course of History that has 
run through the past three millenniums. They also provide missing 
links of the chain of relations between India and Nepal. Rhetorical 
celebrations and panegyric exaggerations generally go hand in hand 
with historicity in all inscriptional literature. The inscriptions from Nepal 
are no exceptions. We find specimen of ornate Sanskrit prose in some 
of these inscriptions, while some others exhibit rare accomplishments 
in poetic excellence. Above all, these inscriptions provide glimpses of 
ideology, culture and concern for values that sustain a nation. While 
many of them commemorate some event connected with religious 
activity, such as establishment of a pillar, a temple or donation etc., 
there are inscriptions here recording prohibitions and injunctions from 
Kings for social order. Some of the inscription provide valuable infor- 
mation about trade, commerce, taxation and even tax—exemptions 
(see 30" to 32°94; 37" ; 54" and 55"). Some of the prohibitions ordered 
by the royalty through these inscriptions evince the concern for ecol- 
ogy and preservation of flora and fauna of Nepal (for example no. 28" 
here). Social welfare is also highlighted through these by recording 
activities like digging of wells, construction of canals and ponds (see 
48", 63" and 89" here). Rich topology of rural and urban life in Nepal 
during the first millennium is also evinced through these inscriptions. 


Rashtriya Sanskrit Sansthan is thankful to Shri Krishan Dev 
Agrawal for having given us an opportunity to bring out this important 
treatise. This volume will hopefully revive interest into the transconti- 
nental aspects of Sanskrit studies. 


Radhavallabh Tripathi 
Vice Chancellor 
Rashtriya Sanskrit Sansthan 
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Introduction 


This book is based on a book named ‘Nepalese 
Inscriptions in Gupta Character- in Roman script writ- 
ten by R. Gnoli. Ihave translated these 89 Nepalese SKT 
Inscriptions ( with plates) full of grandeur-celebrity of 
Superb Kings of Lichhavi Dynasty of Nepal, in English 
and Hindi which are presented to the readers. Because 
of being fragmented inscriptions, grammatical errors 
hither and thither, inclusion of some words from dia- 
lects of Tibetan and hilly regions beyond the Sanskrit, 
the English translation can never be said as accurate 
and exact literally and absolutely, but keeping all these 
things in mind, I have endeavoured to my best to trans- 
late into English and Hindi appropriately. I hope that 
the students of Epigraphical and historical subjects shall 
be gained and helped by this translation to assimilate 
and imbibe the knowledge about the subject and mu- 
tual relations of Bharat and Nepal between the period 
of 463 AD and 747 


AD. At last, 1 am very proud of Professor Dr. 
Radhavallabh Tripathi, the V.C. and Dr. G.R.Mishra, 
the D.R. of Rastriya Sanskrit Sansthan, Delhi who real- 
ized the importance of this book and consented it to be 
published. 


Dr. Krishan Dev Agrawal ‘Arvind’ 
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Abbreviations 


Gnoli, R. - Gnoli Reniero 

N.LG.C. - Nepalese Inscriptions in Gupta 
character 

S'No. - S'‘lok No. 

L. No. - Line No. 
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Benediction 


From king Mandev to king Shivdev-II 
Eighty nine inscriptions were engraved. 


Protected by kings from time to time, 
remained on the pity of nature, however are saved 


Seventeen out of eighty nine are complete, 
Remaining are more or less fragmented. 


Ten are poetic, fourty nine are prosaic, 
And thirty are mixed which are never suspected. 


Poetries in sixty five figures of speech, 
otomatopoeing in Thirteen kinds of metre. 


Inscriptions are bearing the glowing celebrity of 
kings, 

confluencing the Indo-Nepales cultures, existing 
greater. 


Three, one, and eighty five inscriptions are, 
Pillar, copper plate and slab-respectively. 


They, unlucky faced the dire rage of nature, 
spreading the vestal fame alike full moon-beams, 
attractively. 


Pervasive, persuasive, penerative, poignant 
spots of poetry, adorning the splendour of Nepalese 
Inscriptions. 


Resonant, figurative, alliterative forms, 
Of Them, are gifts and excellent contributions 


Aphoristic, epitomic, allegorical styles 


Illuminate the literary erudiction of laureate poets. 
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Phonetics, sematics, syntex, and etymology 
Reflecting in inscriptions of those adroits. 


Priceless gems are lying in the sea of inscriptions 
should be searched out more, scattering here and 
there. 


They are the treasure of lichhavi kings' pledge 
(inheritance) 

should be preserved and protected constantly with 
care 


Valour-rays illuminate the lichhavi dynasty-sky, 
Raghuvanshi kings dispelled the darkness of enemies 


Spent their periods for the welfare of subjects, 
Showering the munificance-water to remove agonics. 


Poet-loureates were dexterous in all styles, 
Prudent, scholar, genious, endowed with innate 
power 


Being virtuous eulogist, discreet, introspective, 
They were the lofty lighted pillars and peerless tower 


Munificent, bountnous, vestal and _ ascetic, 
generous, compassionist, sublime and suppreme. 


Benevolent, philanthropist, secular and unselfish, 
I offer to those kings numerous obeissance & esteem. 
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Historical Background of Nepal 


The name of Nepal is constantly being described in 
the mythological Buddha scriptures, historical travelogues 
of Chinese pilgrims and books of Gupta period. An 
overview of the ancient history of Nepal depicts that after 
king Dharmakar there was king Dharmpal. This 
descendant king Sudhanwa became the king who was 
killed by Kushadhwaj, the younger brother of king Janaka 
in the 'Swayamvar' (self choice of a princess in public) of 
Sita. Rule of Nepal was under Khushadhwaj of Videh 
dynasty and his descendants. In Mahabhrat period, Lord 
Krishna emancipated his daughter's son by killing the 
demon called Danasur. He endeavoured for public 
benefaction by channelizing the waters from the valley of 
Nepal while living on the mountain 'Padma-Kastha'. There 
also he stressed on the growth of cow-breeds. Cow breeders, 
protector were called Gopal. In this dynastic tradition, 
theere was Naimuni who held the reigns of Government 
of Nepal while living at the place called Teku situated 
between the rivers wagmati and Visnumate. This country 
was called Nepal due to its upbringing by Naimuni. Thus, 
the Gupta monarchs of Gopal dynasty or Gopal kings of 
Gupta (Gopa) dynasty ruled over Nepal for 600 years. Then 
Shaktidev, The son of Prachand Dev, the king of Gaud 
reigned. After him, Guna Kane Dev, Singhketu, and Sinhal 
reigned till the seventh century B.C. Afterwards, from king 
yalumbar to king Gasti, of Kirat dynasty, about 30 kings 
ruled for 750 years. 


In the reign of 14th Kirat king sthanku, emperor 
Ashoka came with his family to Nepal in 265 B.C. motivated 
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by his Guru Upagupta and married his daughter 
charumati, there, with Devpal who belonged to the 
Kshatriya dynasty. Devpal and charumati established the 
histroical city called Devapatan. Kings of Kirat dynasty 
reigned as the taxpaying vassals of emperor Ashoka. From 
the second century B.C. to 110 B.C. history of Nepal is 
obscure. In the first century A.D. king Nimish of Som 
Dynasty defeated Kirat king Patuk and established his Som 
Dynasty. it was he who installed the idol of Pashupatinath 
having four mouths. Then in the second half of the second 
century, Licchavi king of Surya Dynasty started ruling 
Nepal. 'Pashupati Dynasty-evlogy-inscription exposes the 
glorious saga of Licchavi Kings. 


Shriman Lichhavi was born after eight descendants 
of emperor Dashratha as his son and grandson, the 24th 
Lichhavi king was Jaydeva first. Barring him, names of the 
11 descendant kings are unknown. In the end, there were 
Vrishdev, Shankardeva, Dharmdev and the 39th king 
Mandev. Daughter of Bhaskar Verma the Lichhavi king, 
called Kumardevi was married to Chandra Gupta-I, the 
emperor of India Mondeva's vassals of Gupta kings of India. 
In the period of emperor Skandgupta, constant aggressions 
by the Hiins caused many such feudals to be free. Taking 
advantage of this opportunity, king Mandev declared 
himself dependent and issued the coin called "Manank 
Mudra. King mandev trod on the feet of emperor Samudra 
Gupta in his administration. 


According to “Lajimpat Vikrant Marti” inscription, 
Mandev installed the image of Lord Visnu called 'Vikrant 
Marti, to enhance the pious virtues of his mother Rajyavati. 
He also resurrected the Mahachakra Vishar and got 
constructed many vihars (Excursion places) and chaityas 
(cenotaphs) as we know from his inscriptions. According 
to the Chhanga Narain inscription, his kingdom was 
spread from the hills in the North to Mallpuri and river 
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Kosi in the East and upto Gandak river in the West.! After 
him, there were Mahidev, Vasant dev, Udaydev-I, Mandev- 
Il, gunkamdev son-in-law of Shivdev. They both ruled 
jointly over the dyarchy. The dyarchy system was started 
in Nepal in the period of Shivdev-I. After Shivdev's 
becoming monk Anshuverma ruled jointly with his sons 
Dhruvdev and Udaydev-II frm 588 A.D. upto 635 AD. Over 
the dyarchy. Likewise, Jisnugupta, Visnugupta, Bhimaryjin 
dev also reigned jointly instead of reigning independently 
out of all these kings, Anshuverma was the most careful 
about his subjects. He also composed the 'Science of Words” 
He was the patron of the great grammarian 
chandraverman from Nalanda University. He built the 
Kailashkut Bhawan. Udaydev-lIl gave birth to king 
Narendradev married Vatsadevi, the daughter's daughater 
of Adityasen and daughter of Bhogverma the king of 
Magdha. Then, his son Jaydev II (705-747) became the king. 
He was most illustrious and epic-poet. According to the 
'Pashupati dynasty-eulogy-Inscription', The Nepal king 
Jaydev-II was married with Rajyamati, the daughter of 
Harsdev, The king of Kalinga-Kaushal. Thus history of 
Nepal and India is inter-dependent and _ inter- 
complimentary. 


g. ae al Uterhetes Tesh 


Ae Hl AM Uitte she weit, aH abrai & Ufrerin 
aa-wast Ua Waar weal F aad wT a afoa sar ot ter 
@1 ada & wre seer we faea fend ae S aa aa 
@ ff Un oat S Gear wen wore Ba Set S Ge TT 
QA ATA SU Vl Gat Lasa A eH H StS Hea 
ERI AR WT A) ATs HI faceaet Beas va Sah asi 


1. Gnoli R; NIGC No. I,S' No. 16-19 
2. Gnoli R. NIGC No. XXXVI, L. No, 21-22 
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Hm Bal A TI 

AAR Bla A WTA HPT A AT A SHC SA AI 
aT Hh SII At HI SER fear Taye AH Ud W ed 
BU Ae st Safer A at SU Tet Hl eprereHyt Wa HT HAM 
fear am dei at teas at afs a ae fea Hae I Ue HA 
OTe ARI Wy GT Heed A Sat aT GAT A AAP Farad 
an fawpdt afeat & nea feed cH a CI W Led EU AT 
Ol USA-GaA SAT! FS <I ARM H srt fed asa aA 
THe ATA S sified SST! SI WHR TTA TT USTs Seta 
TT (ANT) AM WTS WIS A ATT Goo AGT Teh WI fal 
Wa We A Waveta H yA wea 4 ws fa saP 
Weald WrHaea, ehg deat wet ect A Adah Vo Fo Yo Tah 
Wy feat TIA fH TIaT H UST AHA GT ceHt Us Tet 
Th MITT 30 Wash J oyo AT dh MA fran eva fracas 
Wea Hh MAHA A We sil SI TSE SIT Hl WOT a 
uftan afer 264 & a A Aue ome sik art Gat areadt aT 
face adi wm afsaagt cama & ua ae feat tama sik 
SA A SATIS A Urea PR Ta | fH Ua TST TTT 
We se HALIM H BTA Wey Hed Wl Gat Barat =. 
Gy. A ART 220 SY, ch HI Ae sfters sree 21 Wa 
wareat . A Aaa wen Ps A wea frudasht Ue eH HT 
Tift At ATA A Aa sl eT all sat A wget 
esas sat Aft Hl Lao HT et) Aa Fa Valet 
sare 4 ast ferata use Facet A we aks fra 
agafa-ag yee french’ fereofaagia usted Ht tierra sal 
seed HLA 1 


&.  Gnoli, R., NIGC No. LXXXI 


Historical Background of Nepal 5 


TERM BRYA A SAP YA aM Wal F GAM as a 
Tare al sear star ferafe eur fate ae ae wd wa 
TART VAR Hh WA 22 UsTel S A stad S1 sat A quad, 
Vetta, wea sik aed wa AMea eu fesofa agit wa 
Ua Tat Hl Yat BAR cot a fas IRA H Ve GIT 
TIA Hh MA SA Ml AM H Yast ART H TAA Wes A 
aad Sl Akt h THe ATT H WAH A ei A 
CHAR STA H ART ASAT AT Lada St TW Al Sa Sa 
al MY Sod El Us AMA 4 tae Sl carer aifoa ae 
‘TAISHal HI Wace fal Ws AAA A Se VA CAAT 
AW prey Y wae STS S sree awl sara? 

‘oafsame faarnafd afaca” & sar AAea 4 Ae 
wad wt Wags bh fae war fae at fast at 
Ta ll MA St SA Weraafaen sw WosR ant saw 
faer wa Set an fain Sua sen fe sap afacal a fatea 
Ga 1 SANA KS H SAA SAH WHI SK A versal 
Scat Ya A Heergd ae ale act wa wean A aS Aat 
Th el Ba Mh Tawa wea, TaARa, Beata | AMA 


g. ATG SER: Waa Use we casera fae ofa: 
STA styfecresta | th 1 
Gnoli, R., NIGC No. LXXXI,5. No. 5 
2 at aR Wes (FIG, WEtea, Ta, AMea | HI sifaktad ATT 
TI USS Hl Usa fer Ua CATA UST Hl BT A a Wat aL 
aa FER Al SI AW HT ee” 
Ate wl Ufserta fata, 9. xo 
Grsust ASK, HSAVS, AWA, WAT Rood 
3. A Hl STS St ARS HT Her  Gae SAT hl MT 
orareenttd Aerial We cl sfkenrat Eas" | 
are sal Uefa fara, ¥. «3 


x 


Gnoli, R. NIGC No. III 
&. GnoliR., NIGC No.15. No. 16-19 
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ypreerea wa fata I etl Fens sige facta I a 
war ot Sat 4 afinfead wa a ga wea fea ade a 
fata Ih ora S geet Hr Grad eam! fata 1s 
fay A h Ud ayaa A sah Ya yas wa saada feta 
H Ma so we feat sigaat a ace & A cmt A GR & 
qe seed IL, gata we Fp H aa ge wea feat sat 
ger fap, faspd, daeea waist A wat wT a 
We A ath Safad BIS wea fa gs Wa A sige 
Her Waited wa wees or Cafaat a Aer favafaenca 
H TEM AH GRIT Hl IAA Ua hee FI 
frat ol seacafgdta a ya AtRea 'ewe-ee) TT BT 
Srh JA Praca feta (0<-Vo4) TH Us By TET TTA 
Weed’ sficrarqan san! frare sifecaas at cea Wa Ae 
RT APTIAT HT Yat Gea H GAT CST AM AIA SAHT FA 
Fema wa Feria wate feds (wo4-wwe) Tat ETI ‘TEThA 
Taras wah free & aqeR Ae Ae waea fede a 
face afein-airerita st atta at yat waa & as gaM 
1 Sa VaR Ae a aa a efter sete wa wH 
Gt Hl RS Zz! 


ge) atsy tafe foreqaern afaferafa 
AAPA ATM AAS TEATA TATA AT ATOTA.. | 
Gnoli, R., NIGC No. XLIL. No. 1-2 
(a) wifenetray saree stn cre eae | 
aa oa A Ehad wafefa Praca tra || 
Gnoli, R. NIGC No. XXXVIL. No. 21-22 


General Introduction of Sanskrit 
Inscriptions from Nepal 


Where rock-edicts, pillar-edicts, copperplates etc. 
expose the profound introduction of prosperous Indian 
culture spreading in Bali, Bornio, Champa, Sumatra and 
other countries, there, sanskrit-inscriptions reveal the 
mysteries of Indian culture inscribed in Gupta character 
by many valorous Nepal-kings of Lichhavic dynasty 
established by Maharaja Lichhavi of Raghu dynasty’ An 
ample credit goes to the Sanskrit inscriptions of Nepal in 
finding out the vanished links (rings) broken from the 
chain of cultural relations between India and Nepal. 
After emperor Harsvardhan, India scattered from the 
political point of view to some extent. So, there became 
pauscity of an excellent gupta inscriptional style in the 
inscriptions of 7th and 8th century A.D. Narendra dev, 
Shivdev-II and Jaydev-II preserved this splendid tradition 
of excellent gupta inscriptional style in their inscriptions. 
Kings of Lichhavi dynasty of Nepal got 89 inscriptions 
inscribed between 463 AD and 747 A.D. which throw 
light upon the unbroken and eternal cultural relations of 
India and Nepal from 5th century AD Gupt to 8th 


1. Thedeficiency of material which can be arranged in strictly chrono- 
logical sequence into some extent made up by contemporary records 
onstone and copper which have been discovered during the last few 
decades, not only in all parts of Indian Empire but in the adjoining 
countries towards North, East and South. Such as Nepal, Central 
Asia Jawa, Kambiodia, and Cylon, wherever the influence of the civi- 
lization of India had penetrated. — D.B. Diskalkar, Selection from 
Sanskrit Inscription, p. 9. 
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century A.D.’ Eleven (465-505 AD)* of king Mandev, 
4(506-532AD)°> of king Vasant dev, 3(540-548)* of king 
Ramdev 3(560-567)° of king Gandev 13(595-603)° of king 
Shivdev-I 13(618-627AD)’ of king Anshuverma, 2(633- 
634)* of king Udaydev-IL, 5(636-639)’ of king Dhruvdev 
and Visnugupta, 4(443-648)" of king Bhimarjun dev and 
Jisnu Gupta. 2(659-650 AD)" of king Jisnugupta, 2(652- 
653)” of king Bhimaryun Dev and Visnu dev, 12(650-677 
AD)" of king Narendra Dev, 4(697-713)"* of king Shiv 
Dev-II, 11(725-747 AD)” of king Jaydev-II total 89 
inscriptions are found. 


Among these I, Il and 59th inscriptions are pillar-edicts, 
68th is copper-inscription. Remaining 85 are rock-edicts on 


1. "Inseveral spheres of society and culture we find parallel develop- 
ments inthe two countries which in many cases reveal close mutual 
connection. For a proper understanding of same developments in In- 
dian History and culture we have to look to the material from Nepal, 
the vital missing links are possibly to be found there. Asis well known 
evidence for certain cultural activities on the subcontinent may still 
exist in Nepal where they have been preserved with care and con- 
cerned whereas in India itself. They died out or obliterated." —Studies 
in the History of culture of Nepal, p. 5. 

2. GenoliR. NIGC No. I-XI 

3. XII-XV 

4. XVI- XVIII 3560-567) of king Gandev 

5 IXX-XXxI 

6 

7 

8 


XXII - XXXIV 
XXXV - XLVII 
.  XLXVI-XLIXx 
9. L-LIV 
10. LIX-LX 
12. LXL-LXI 


12. LXITI-LXXI-LXXXI0-LXxV 
13. LXX-LXX VI-LXXVII 
14. LXXIX-LXxxIx 
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the basis of subject, Nepalese Inscriptions can be divided 
into five sections — 

(1) — Eulogical inscriptions! 
(2) 

(3) 

(4) | Bestowal (Charity) related inscriptions* 
(5) 


Religious inscriptions.* 
Commemorative inscriptions® 


Royal order related inscriptions.° Number of these 
are 5, 10, 8 and 55 respectively. 


2, AUteh Gta stferal ar 
aaa Uae 


aa, F1, Gar, sat safe eat FY werta wa GS ada 
Geafa a Ten utes fran @ aet wait serra fereafa srt 
TT AM Hh steel Watt AoA SRT Wafers A scatfora 
dena afieta ot onda depia & weet at vert aed 
URd SR Ae at wiepfas wart a wei @ cea qa 
en act afeat at ge Ferd a seq Be 9a TT +s 
Gena aficral at 21 

Tale Sia Hh Wad Id wees afte A aS aT 
@ Tat Ml Safa v-¢ BH fuera A sep Te aaficrarsett 
Fl Sa STA Ml FA SHS Ta ahters-aet St WAR a 
I, XL, LXVI, LXXXI, LXXV 
IX, X, XX, XXXVI, LIL LVI, LX, LIX, LXXV, LXXXI, LXXXV 
I, IV, VIL, VILL, XVII, XLL, XLVI, XLVIL, LIL, LXWIL 
IL V, VL XVI, XVIL, XXVIII, XLV, XLIX 
XIL-XV, XIX, XXLXXXVIL, XXXDX-XLIV, XLVI, ILIV, XLIX, L, LI, 


LIV, LV, LVI, LVI, LXI-LXIL, LXIV, LXV, LXVIL LXVITL, LXX- 
LXXV, LXXVIL LXXIX, LXXXIL, LXXXIV, LXXXVIL, LXXXIX. 


FP ONP 
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Wea & ws asa, frees feta wa weed fede a am 
aifteral Faxed Ta 

qe & feet agit asnai a wr ves £ - owo 8 GS 
AeA TT ce sfieta septa Haw at raat vw. a seat 
Wh AA ARIAT H see Us afte aeplin Gaal WK 
VR Sled ST) UM AA SH TANS’ (¥E4-You) , Us TATA 
H ¥ (GoR-43Y_—-F.), UST Wasa BH A? (4vo-4xe %) TM 
Tea wh AY (ugo-4eo &), ton fata vaR H axe" 
(4Q4-G03 2), UT AYast H We (aec-gwo 2), WA 
seaea fgdta wm ate (&33-E2%), UT Yaca am fama wm 
Ura’ (& 38-63%), TT Aaa ae op H UR’ (4w3-Eve 
g), Ue freer aH ate (e4s-e4o &.), ToT Aes TT 
fasyea a <I (G4R-E4R &), UM WA H IRS (Euo-K9y 
3%), west feraea fala & are? (gev-023), dal Ue waed 
fada & Tans (o24-ose) Hea ce afuctra fae Z1 


oa yaa, fedta wi sasedt afta aren da Fz 
aeesdt daft 21 39 vat afc frre Zz 


Gnoli, R., NIGC No. -XI 
XII- XV 
XVLXVIL 
XIX-XXI 
XXIL-XXXIV 
XXXV-XLVIL 
XLXVII-XLIX 


SC AONATR ONE 


13. LXXII-LXXVI-LXXVII 
14. Gnoli, R., NIGC No. I-XI 
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sae sifierat at fase at gfe S uta ami A fasnisa 
fa ot Gea t— ‘yee afiete *enffe aficte *aa 
wr afte “<n wae afc wie war afi 
Srl WET HAM: |, 22, %o, 6 TAM 4 ZI 


I, XI, LXVI, LXXXI, LXXV 

IX, X, XX, XXXVIL, LIL LVI, LX, LIX, LXXV, LXXXI, LXXXV 
TL, IV, VIL VIL, XVI, XLL XLVI, XLVI, LOW, LXT 

IL, V, VI, XVI, XVIL XXVUL XLV, XLIX 

XII-XV, XIX, XXI-XXXVIL, XXXIX-XLIV, XLVIL ILIV, XLIX, L, 
LL, LIV, LV, LVU, LVI, LXI-LXIL, LXIV, LXV, LXVO, LXVIIL, 
LXX-LXXV, LXXVIL LXXIX, LXXXIL LXXXIV, LXXXVIL 
LXXXIX. 


FWP eONP 
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Poetry in Nepalese Sanskrit 
Inscription 

“After casting a glance over the History of various 
inscriptions engraved from many centuries B.C. to the 
medieval period, it is known that the main purpose of 
kings and feudals in different regions, times and 
environments was to make their victories in each quarter 
of the world, social, religious, economic and political events 
everlasting and eternal through their various inscriptions 
and not demonstrating poetic elegance and beauty. But 
poetic element is naturally derived from these eulogus 
composed by poet-laureates who were the adept schlars of 
language and literature. This fact is accepted by D.B. 
Diskalkar also.' There are 17 complete inscriptions among 
these while remaining inscriptions are more or less 
fragmented. Among 89 inscriptions 10 are versified*, 49 


1. The object that prompted me the ingraving of these inscriptions 
was generally the recording of some pious donation of vilage 
or the building of a temple or even that of describing the exploits 
of a king. In all these cases, it is therefore futile to except any 
flashes of Literary merit in the composition recorded in 
inscriptions. But sometimes when a court-poet-sets himself to 
the task of extolling the writers and exploits of his patron king 
and his ancestors the result is sometimes recorded in the 
excellent specimens of SKT Kavya or artificial poetry. These 
prasastis very often contain not only similar to those found in 
the standard classical poetry of the masters of sanskrit 
language. —Selections from Sanskrit inscriptions, by Diskalkar 
D.B., p.9. 

2. LULIV,IxX, XL XXIx, LXIIL LXIX, LXXXI, LXXXVI 
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prosaic! and 30 are mixed? (Prose-poetry combined). There 
are 65 types of figures of speech and 13 types of metres 
among 143 verses of these (matric) Remaining metres are 
letter based (Varnik). 


Study of these inscriptions throws light not only on 
the unbroken and strong cultural relations and their 
interchange between India and Nepal of Gupta period but 
the ancient tradition of fine genres preserved in Sanskrit 
literature are also exposed. The Chhanganarain Mandev 
Eulogy Pillar-edict engraved and written in 19 
Shardilrikridit metres by an unknown poet in 464 A.D. is 
an excellent Sanskrit poetic work. From the veiw points of 
prosody, savour, metre and figure of speech the composition 
is very elegant and mature. The wonderful confluence and 
harmony of three streams of feelings language and poetic 
genious seems in it. After her husband's demise, Rajyavati, 
the mother of Mandev being aversed to world, wants to 
follow her husband but, "The speech uttered throgh the 
lotus-mouth of the son, mixed with tears becomes as if like 
a strong trap, finding the green alike a dependent bird 
hypnotised the stood still and stable" 


1. ILIV, XIIL, XIV, XV, XVI, XIX, XXI, XXII XXIV, XXVIL, XXX- 
XXXII, XXV, XXXIX-XLVI, XLIX, LOL, LV, LXV, LXVI, LXVIIL, 
LXX-LXXI, LXXIV, LXXV, LXXIX, LXXXIL LXXIV, LXXXVI, 
LXXXIX 

2. VI, VIL X, XVI XV, XXIL, XXIX, XXXIV, XXXVI, LXVI, LXVIL, 
LXXIIL LXXIV, LXXVI, LXXVU, LXXVIIL LXXX, LXXXIL 
LXXXIIL, LXXXVI, - L-LIL LIV, LVI, LVI, LIX, LX, LXII 
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areataeita Usage seg ATTN 


Due to filial affection, the queen was compelled to 
sacrify her own terrestrial and celestial desires. As a twine 
is strengthend and firmed by drenching to bind any thing, 
likewise the tie of words, was drenched by the tears of the 
son and fecome more tight. This hearttouching and 
poignant simile of the poet appears to be embellished in 
the row of fine similies of Kalidas. In a single stanza 
metaphor, simile, alliteration etc. ornated the natural 
attractive style on the one hand, there is an ardent allertness 
to follow her husband, alienating from world due to 
separation of her demised husband and on the other hand, 
the duee between a mothers filial affetion and duty towards 
her writhing son Mandev. After that emotional calm is most 
poignant and onomatopoic. These are expressed in very 
heartening and pothetic manner on the basis of this 
excellent poetic elegance and maturity of this inscription, 
it is proved that such excellent ornate style of Sanskrit 
verses might have been prevailing traditionally since 38 
previous kings before king Mandev. For such mature ornate 
style cannot be developed in decades and it takes several 
centuries for such development. The Dwaipayan stotra 
Inscription? engraved and written by the illustrious poet 
laureate of king Mandev, called—Anuparam and 
'‘Pashupati Royal Dynasty-eulogy-inscription'? composed 
by the poet-laureate Buddha Kirti of King Jaydev-II have 
peerless place in the history of Sanskrit literature. In the 
141 verses of 40 incriptions there is a befitting and congeneal 
use of the metres i.e. Sharditilrikridit, Malini, Vanshastha, 
Mandakranta, Praharsini, Shikarini, Arya, Upagiti, 


1. Gnoli, R., NIGC No. [,S.' No. 9-10 
2. Gnoli, R. NIGC No. XI 
3. Gnoli, R. NIGC No. LXxXxI 
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Ruchira, Manjubhasini, Sragdhara, Upajati and 
Vasanttil'aka. These 14 metres express the congenial 
languge according to the feelings. The feelings, flavour, 
savour qualities of metres are produced in ornate style. 
Hence every inscription from beginning upto the end, is 
effective, melodious, poignant, illuminating, delighting 
phonetic and sonorous. 


Other characteristic of the inscriptions is availability 
of new figures of speech promoted by latter masters and 
poet laureates Smaran, Parinam, Ullekha, Prativastupama, 
Vinokti, Parikar, Parikarankur, Aprastutprasansa, 
Arthaantaranyas, Asungati, Anyonya, Sam, Asam, Adhik, 
Atyukti, Vishes, Karanmala, Paryay, Parisankhya, 
Vikaswar, Uttar, etc. are the latter figures of speech in 
Nepalese inscriptions which are found in these incriptions. 


Excluding flavour of humour (Hasya rasa) all other 
literary savours like shringar,! Karun?, Vir’, Bibhastsa’4, 
Bhayanak®, Raudra®, Vatsalya’, Adbhut®, Bhakti? and 
Shant!? 


Word Pictures 


There is a laudable picturesqueness of words in 
illustrating the victories, natural and geographical 
demarcations, and poignant situations. D.R. Regme, being 
adept in ornate style and having deep insight in the glory 


Gnoli, R. NIG No. I,S' No. 1 
Ibid, No. 1, S' No. 5-14 
Ibid, No. I, S'No. 14-15 
Ibid, No. XXXVL, L. No. 14-15 
Ibid, No. I,S' No. 18 
Ibid, No. I, S' No. 17 
Ibid., No. XXXVI, L. No. 21-22 
Ibid, No. LXXXI, S' NO. 17-27, 29-30 
Ibid, No. XI, L. No. 68-72, XX, L. No. 4-11 LXI, L. No. 1-2 
0. Ibid, No.1, L. No. 56, N, L. No. 33-34) are availale. 
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and restraint of the poetic genious has praised king Jaidev- 
II as a great poet besides the epic poet Buddhakirti. 


"King Jaydev is called a great poet full of humility for 
he himself did not compose the verses giving the genealogy 
of his ancestors. He composed first five verses (25-29) in 
honour of the Lord and nothing more"! (Ancient Nepal, 
Ch. IX-The Restoration, Regmi, D.R.) 


Ornate Poetic Style 


Many epic poets like Banbhatta, Subandhu etc. have 
demonstrated through ornate poetic style, erudition of 
speech, poetic imagination and mature scholarship in the 
various spots of their works. The following two stanzas 
are the excellent examples of ornate poetic style, taken from 
Pashupati king dynasty eulogy inscription. 


"He was having the splendour of his body defeating 
even the handsome form of cupid (Kamadeva). He would 
be ever adored by meritorious women wearing girdles on 
their waists. He was careful about the upbringing of his 
good nation which expresses his universal character." 


or 


"He was adored by women of quality from Kamriipa 
and Kanchi regions, conqured by him,, beause of his victory 
was Angdesh and enhanced grandeur and prosperity. He 
was careful about rearing the Saurastra region. (He used 
to cotemplate about the upbringing of his empire as an 


1. Ancient Nepal, Ch. IX-The Restoration, Regmi, D.R. 
2.  Gnoli, R., NIGC No. LXXxXI, S' No. 16. 
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ideal nation, which demonstrates his sovereign character." 
(Universal empire) 


or 


"He was worshipped and adored by the conquered 
Anga, Kamripa, Kanchi and prosperous women around 
him, this expresses his sovereign character." 


AerIcaadst Ue wafedt Ware Wsratse, 
TNS HMAC AMATAaT 1 


Wea Gees WeTatt ESATA aT 
Trainer fast sata a fe A arent arent 
atu’ 


The silver Lotus says—'certainly I am a lotus. 
However I am not the lotus, this is not false however I am 
not that lotus which is being bloomed and adorned in the 
lake but the radiant silver lotus devotedly offered by the 
king. 


O human being! how can you compare me with the 
lotuses of Laxmi and Brahma because they have no novelty 
like me, They are too old. The other thing is that I am man- 
made while they are celestial and unhuman. There is not a 
single lotus in the heart of any man nor in any lake. | am 
radiating celestial sun in which neither sun day nor lake 
has created any particular change in a distortion. Means, I 
remain radiating and blooming forever irrespective of the 
sun, the day and the lake"? 


Prosaic Work 


The Nepalese Inscriptions have a significant 
contribution to the Sanskrit prose-literature. mostly utkalika 
(terse, aphoristic and elegant prose style) prose-style is 


g.  Gnoli, R, NIGC No. LXXXI, S' No. 23-24 
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available in the inscriptions of king, Shivdev-I. While 
'Utkalika Praya and 'Char nak' (Perceptible and simple 
words-style) prose-styles are intermixed in the inscriptions 
of king Narendradeva and King Jayadev-II. 


The subjects like delimitation or issue royal ordrs, 
resurrection of old buildings etc. are described in 'Asamasta 
terse and abstruse style) prose-style which depicts the free 
prose style in Nepalese Inscriptions. The 'Mukta' (free) prose 
style-expression of the subject of livelihood-fixation in the 
'Naxal Narain 'Ajivika (livelihood) inscription' of king 
Jaydev-II is very appreciable, — 


‘aaenukhitcmtd cart woofs eres 
FL Ta A Wes TRAM RTT 
OD MUHA Teta waa’ 


Utkalika Praya Prose Style 


There are atleast 10 Nepalses Inscriptions which 
depict the sublime characters or philosophical thoughts in 
long terse style with placid series of supple and elegant 
words and sentences. In king Narendradev's 'Yainga Hitti 
Lagantole Trayagrahar Inscription? engraved by 
Kumaramatya Priya Jiva, there is a description of king's 
sublime character in 'Utkalika Praya style. Like the 
‘Allahabad Samudragupta eulogy pillar-Inscription' in 
which there are eight stanzas in the beginning and one 
stanza in the end, in between, there is a long prosaic 
passage, containing single sentence. Thus is composed by 
the epic poet Harisena. Likewise, in the 'Lagantole-Kar- 
Dand Mukti Inscription' of king Bhimarjun Dev there is 
one stanza in the beginning. Then there is a large prose- 
passage which is completed in a single sentence. There is 


&.  Gnoli, R., NIGC No. LXXXIIL, L. No. 30-37 
. Gnoli, R. NIGC No. LXVI. L. No. 1-2 


Poetry in Nepalese Sanskrit Inscription 19 


rhythm and alliterative musical element in the prosaic style 
of this inscription. alike the prose of Banbhatta, small 
fractions of sentences are used in between the long 
abridgements, which makes the reader to take pauses in 
order to imbibe the meaning. There is a sublime character 
of the kings is available in 'Alpasamasta— prose style. The 
'Laghusamasta' style (style without compound and terse 
sentences) with tender and elegant word-series is used to 
express the emotions of valour and bravery and feelings 
hard as well as relishing. In the 'Khopasi Koragya 
Inscription’ of king Shivdev-I, there are following lines, 
describing his brave character — 


The facts mentioned above prove that poetic and 
literary significance of Nepalese Inscriptions, in view of 
the critical circumstances of reign-times and environment 
in sanskrit literature, seems excelling the works of Harisena, 
Vastabhai, and Vasul etc. 


Aare Pepa stfierat A aret 
sal Hl He Met Yt GT cmt AeA a aH faa aw 
fafia afictal & sfaera ar saciid HAS aa Biz fH 
fafa Geepre-araracer A usenet wa Ga HT yeT sera 
fafa sficrat & areas S art feftasral, sitaat at araiister, 
after, snftien wa tere Beate cl farce SAMI om a fer 


&.  Gnoli, R. NIGC No. XXXI, L. No. 5-7. 
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ae-aea vei SA RY wT wa ales & fame 
wsrafaat srt tfaa eifal 4 areca carifas ea a oa 
Bal Sl sa aa Hl SL Si. feanent 4 ot <dlon fee 21 


Hi afuctal 4 wae afaete wt é, ss afiera =parfre 
witsd @1 qaet aficral A <a afuete gern’ saa 
aficra Tarn’ wa dre afer Teaver sie fafa 
Zl Sa aftcral F ca tas VaR GS ACSEK aM v3 val F 
RE VER H SA SH VATA 21 Hac sal w= St aH ox 
Ze at atte we FI 


BA aftctal & saqeiter GA Hac Wares ARA-ATTeA 
H see wephin Ward wa AAW KR WHR VET ze 
aiftg depd fea al Sepre faensit at geet Urs WRT 
al ut seared ean Zt) WA vex A fa Ta UT AR aT 
SRR Aes Wah Kee” site wgafarifeaoat F 
SITE STATA Hla Hl SHS Wepd-HieA CA T1 SAIS, 
te site at gfe a Cl Se YS Wa Gig ZI NG, WIT, 
afa-non al aeya fact aaa wa assed oftefard ea 
Zl ufa @ feag7a 2A Ww UMea Sl AM waadt War a 
faraa dient ofa at sent aaar aredt @1 fg wt so wa 
AMee h Ya-ass 8 frea-sgeer 8 aye au A stag 
dat War fast & aan fer a unt 


1. LIL IV, Ix, XI, XXIX, LXIIL, LXIX LXXXI, LXXXVI 

2. ILIV, XIU, XIV, XV, XVIL XIX, XXL, XXII, XXIV-XXVIL, XXX- 
XXXII, XXV, XXXIX-XLVI, XLIX, LUI LV, LXV, LXVI, LXVIUL, 
LXX-LXXIL, LXXIV-LXXV, LXXIX, LXXXIL LXXIV, LXXXVI- 
LXXXIX 

3. VI, VU, X, XVI, XV, XXIL, XXIX, XXXIV, XXXVI, LXVI, LXVIL, 
LXXIIL LXXIV, LXXVI, LXXVU, LXXVIIL, LXXX, LXXXIL 
LXXXIIL, LXXXVIL L-LILLIV, LVI, LVILLIX, LXI, LXI 
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“Re q 


a ae 


aaa VA H SRT Ut fast gecitfeoa wa uncitfeoa 
Sra al ere Se al faa st wei fra var frat ag 
cpl ate oh few teat al famteet afte se Ua Teen at feat 
Ue @, Sat VaR YAH aga H aaa st are al sie S 
fore vier sent afte gee dT 21 ofa at eae so 
alae al sepee STA Ht afat A geifwa uta etet 21 
UP St vale FH SIH, STM, Mawnfdt, STG sale steagsRt aT 
rata straw, fara ua > faa & aR Wa aT 
TTL Ud Hl STAT TAT Hl SHS TA Va GER sik 
fared El Ya ARs H Ufa wT Hl WAM wa Adel aT 
UR SS Aa MSM Ac SIT AM aM 
Zl oe afte H BPR He-dheg wd Views H se HK 
ae fas tat & fe Sa WHR Gt SeHhe Ged VerHrea-seit st 
TER UAT FT YS 36 Was H TA Fo Aeit HT et SPM 
Za VaR We-gested wit a fame ae eefeat a 
aa a sat He wafeal F ea zt ws aca A WG 3 
Tet & waa S act on wt ahi ga yer we-wesfer 
ate ar fre ae amie A Gua 4 eat we 
wafeat F eta 21 eT ada & faerd wrefa aR Fa 
1. Gnoli, R., NIGC No. 1S No. 9-10 
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“Sama wa” afueta® wi usa waa fed a usefa 
gerd srt fartad “agate wera eet aftera”®? depa 
ae & ster A ac sas La tad ZI 


Yo aftcrat mh exe vel A vata, Mecfasifed, afert, 
ASTfoh, aren, Sass da aaatfactHi-s4 Ges Bl a 
TST Wa far wT 81 Sal H MITA sSNA 
Waa fat VA mh PR Was sii sald waa, 
faa, seen, Sa, Ae we ait ZI 


afueral at ara fasten ¢ afterat & wad? swat 
BRI Witt adi scart Hl Wat SAT Sea, uona, Serta, 
yaa, ofan, facet, sat anfe age afseral & wad 
aia & ot aficral F ue wid ZI 
aficral FY eet Ta aT Blew FIR Wa? Hen’ a 
aera ware! Ue ¢ areas’ saya? af? ger eet 
Ta sree FS 
Gnoli, R., NICC No. XI 
Gnoli, R., XIGC No. LXXXI 
Gnoli, R. NIGC No.1S. No.1 
Ibid, No. IS, No. 5-14 
Ibid, No. 1S. No. 14-15 
Ibid, No. XXXIVL. No. 30-31 
Ibid, No. IS. No. 18 
Ibid, No. 1S Nio. 17 
Ibid, No. XXXVIL. No. 21-22 
Ibid. No. LXXXIS. No. 17-27, 29-30 


Ibid, No. XI, L. 68-72, XX L. 4-11. LXIL. 1-2 
Ibid, No. 1L No. 5-6, XI, L. 33-34 


BN SOY SIR oN 


RRR Oo 
NPSO°* 
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Weahaa— 

afaeral FY feftasal, orpfae dtr frat, afte ere 
& far 4 wef wired 21 frase 8 feed wa 
afad @ ka wd Hall H Ada SAH GRO et Ste ame fiat 
4 derafa goal & afated ws waea fede al we AeA 
ala hel e— 


"King Jayadeva is called as a great poet full of humility for 
he himself did not compose the verses giving the genealogy of his 
ancestors. He composed first five verses (25-29) in honour of the 
Lord and nothing more". ! 


sepa HIT Veit 

ayes Gay ome werfaat A apa Grete + 
aay a araceg, afa-ae wa we alte a att 
Tas A ag wel we yess frat 21 wen vada fea @ 
“agate usasr wafta after & freafafad et vate areatett 
H BPS STEM te 


Ha BAT A GR BT SH! A Gost HA at sey 
RR Al MA S Fad a, Hreantal F Gard Wradt afastt 
BRI SRAM La Al ST BMS H UR at faa 
SM Tet a at advise aa al we Hea ZI 


1. Ancient Nepal Ch. IX—The Restoration) — Regmi, D.R. 
2. Gnoli, R., NIGC No. LXXXI,S. No. 16 
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STAT 

ager al oid & aro, saat st wad wafs a afitad 
Vid El HAST Ud Heat weet al War ahiasil b sn 
SORA Slat al Skee & woreda A fet oa 
ae ot (Uh atest We & Sa A Gos aw ore 
q fae a a ol Wt san ade alta a 
(aif ae) at veia ae @ 

STAT 

afiael & gm Ufa wa SRAM Slt oT a sam afi 
aa al we ae 2 

Tama Gey aafedt Wea Wardtse 

UTAH HAA Et Aa AMAT sl 

Waa qearet weet eer ari 

wari fast saafa + fe a ar at 

arent ari’ 

ao (aera Hem @)— ‘faa a A aaa zg’ ae 
fan vel @, fag 4 ae are set ¢ Gt ater A faefaa ala 
gan wifta a wrt aftg 4 asm geo wafia fea wT 
MIA GEA 1 3 aA | cet ak gan wh S aaa 
At Gea Ha aH waa 2? aalfen A Set adiear saa set Z, 
ad seq RR G1 oat oa ae @ fe A at (aaea) & 
for a sadt (eat) Z1 ge fae det ee get oe AR Sat 
Hae Ta wT & feet aq Hh aaa AS, a at feat wax 
Hdl 4a aad eu fea oa A ae set fe Bee AR 
a a as fasts oftads a far sc aet fear @ aaa ae, 
fea wa BIR & faa tH wea she (fawfaa) vem EI 


1. Gnoli, R., NIGC No. LXXX1,S. No. 23 
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TWelenlea— 

Te-prea at afte UY Agel afictal wl Wepa-7Ta 
aes F eat ater ti wen fata yeas & afactal a 
aired scpfeno Teste sater et 21 wate wT 
ase Ta we vaca feta & sifteral A seaferaora den 
goin at wa-siferal ar fast ore ear 21 Star Frater atera 
WHIM -WART, AT-HNTTSER sae qed-faaey cl Foret sfserat 
q oeren verte 8 afta fea we qate qa Vell aT 
uaa 21 Ut waea fed & ‘qame Ae sieitfaar 
frearcta’ 4 arsiifaear frukor aareit fara at gad vaste 
Fo afieatad sad were 3 

‘ATSIC SAS KAA TUT STMT SACL TRY 
34 7 ed RIS ORAS Tes 
wad 
sen leenUrenteasteit— 

att afieral Fa a He eo afc Wet fr 
sad aka seen aie feat at shh ears alacart 
qaact 4 fata feat 31 ost aes S Has frasitapa 
“Amfefe amd suger fracta” Fw S sad aa aT 
avy scopic oe vet 4 zt) faa ver verafa shan aa 
‘SOTA VARTA We Hea’ A SE A aes aa sed A 
Uh ven th Tee a oes AO Oe oe 
oe tenet t1 sat weer ten sitasea H  crreteienr evSyfer 
frente? aR A up eile 31 ava WH Steers TENT 
1. Gnoli, R., NIGC No. LXXXIII, L. No. 30-37 


2. Gnoli, R., NIGC No. LXVI, L. No. 1-2 
3. Ibid., No. LXI, L. 3-26 
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wt we a aes A ware ee 21 sa frereta at Tei 4 
wa wa aria iad t1 ae H Ta Ht at siifa 
ad amet # dada 9 aes amaia vasa fre me 3 
faa FRU Wsh Sh-eh HL set Hl Eagan |e A ae 
aa t1 Uses S sad wha a eae av aeTaAeT 
gin Tentet F sae Stat 21 

we wa dha svat at afierea wea wa aa sat 
al ates A AIGAe SHH Uelaett sr wart feat z 
tet fraca yea & ‘arora etet fe’ pt freaferia fecal F 
Tat 4 sidtget aia & ooh 4 fasarqaet— warn wesaiagen 


aa aera Ble vente ar wat gee t 


Al SAT CROAT ST ATMA, PTA ATT S— 
WATTS aeealaraatafedsan cay syTactcara— 
facahant simerreaigqetn ai fase AeagIdA Bal OATH 
PATH OMTA Was: sa: |° 

sf adi a fas aa @ fe Ane afte a 
meat Fea Wepd-afeas FY eereprei-arart aml fasa 
Uftftafcat at fee G ea, aca, aaa sale HT piaal 
after Uda eat 21 


1. Gnoli, R., NIGC No. XXXIL. 5-7 


I 
WANT Ke-a 
WaT 2G (3CG+OC+ HL WEY F.) 
we wa At Sa H AP A Raa aH | AT Sk 


senifela Z1 


mM SF K Aw A Ww 


Wad Zoo-d0e Vrs yaaa ufaate 

[1] fectmercgean’ acute ded wees farts 

[ait] aenfgachrearetag( at] wreqraanact: 

[sit] aaeruararg | fare] were Weegee: | 

[4] Meauneaatd VW — anashiaiisem: 
[at] ordt Faassafa-art [fa] teeretart een 


a. Va Ura afafsa aha YN ged 4 


SIS Yo UTI, Gad 3¢e sacs aH YN faa Saw ae, 


%. 


areata yaneaarensn areata areas 
ferd: vasrana oitqd:, wrasse tra 
Uiiaqctanttacnacrrcnmnel- aa-aakatatamres: spreafate: 
aad Fe (RH) aH afer S fet ten on St arett vias a 
geeata bt ot facet Sea art, aaa S srs vel we feed sik 
PRA Aegis ot Fa-Faed ae S Pa-eea, Preis, fearatas 
TM WTEH A) Te StH UTS H MY sae—-wars A CHT Tea AM, 
wt stoeen, fon cen srs A seth Ta 4, fatty ses Tost 
aM G Sos A, ste Hes & AAT a Used gf ae sed 
Wa AI 

PRATT, F. 26 AGALAT., 2292 
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al, fae ws sad aekeret W afsa t1 saa aa, 
a wa at aa fra @1 face (sraie-oaig) A ett at 
waar eT a af Ge SS aren 21 aaifaate a fau at 
fiyer edt aa at afta vad @, at fafea eread wa 
got eft atenfe (eter) ase wa © fare ad eu 
tarot & ge Mas ata etd f oa ot at wa a 
e == aT —— aanfay (aerat) amedeaued 
é «tye qaea sear [ATA: G)] waufaatea: 
& «at tt) lade chafer(d: ] wera a: | a: Ue: 
90, fagigeatenfttre [uct] = = fetereafir nen 

aH a Sk Se AI Te Se ae sifeda wa 
grea o fe a dua wa wafa se seat a frat 
frat fra var yt sett <ha fro am set dan 4 MRA 
ate ¢ sat yank wa gwea a aaa, fasn, 
Toa, Beat Vas forts Yat Ht Mera A MAT AeA 
| 


gg. [a] Sa aa (oT) a: wg [faala: Pereasrarshh: 
92. [Wa:] wea sea «= = fave: Braet 
93. -- Ofamaarmarmta [a] celean aot: Teer 
% == a= Ta ma] wad] SB) BA] Saag 


3. SAP (FIA) YA UM VEG EC TM Meme wa 
mh wae 4, gol FY was H ER sista A ae wilde, wa 
Vass ae om at dat, <4, aN wl aya S EN 
faga aiff ml We ath SA RIT & GAM sad srsice 
dant (a, sya) H SRI Yeast (XA) Hl a Hil 


94, [ae] fe samantenta — = = — fae arfine: 
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9g. [at] wat [an] faracged [wqor: sit a] aieat za: 
ge, [a] ala aaa = = = — — We 
9¢, UU] dea whofe (4: a] wet Sat Fou 
%. Sah Ft Sa wad aearet ses meat m aad 
attic, Taal, forage Va SAA TO VT TT At Tea AI 
SAIPAN SITY Get AM are fag wes al wd H sya 
Sl Wa Ht SOF Welt aa Ua Saen H SRI Sa faa 
fea cen aml & ea A defeat areca urea feral 
93, RI Vaaks aS — = : wees 
20, = Wat = faygceecavacefa: urfera:| 
28. [U] ot dear fascasfasan’ sit wsTaepaar 
2. [wt] un [am] waq [frat] qe [Ut] etetalr] 
WaTeT 4 UI 
Q Fal isa 8 Gs Te & are Eas at fent 
Ree dH vasa edt et ae saa osx fer & Wa 
faye wa Pa eR aM ea Ae Us Ml Saat Veit st 
Werad Sas ws fase a Ss Sos at wo S at afte fra 
wast A) ek & amt wer at ae & GAR atl 


3. === — Waesisefafe [s] ae aes 
as, alfa & ffearcra aodqeraritta 
24, WaT Sfaeet Hert = = AKT Aal 
20, tarentatinimarahara agwarid BTNE It 

&. St ae wt fecal Fae ag al vad SA 
ore wt oft @ feara SAR, AT SS af St Sas 
Hand ot, da dt ae ot cacti at act oro ofa & fara 


g. STAT GeaqaT 
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aA & SR ser afer, freed vax 8 faea, Serge 
WH sm Sal GT Gard SHt Sea Sl AE! sfaea at SER 
fafu-foa A afca ert ge ula & faart & vedi et ae eat 
aot are said eet A ofa am ues S oe at ae we 
I 

eat weradt ¢ tea Tastee adt 
starr wfasata cer creamer 
Ten wet seraaka: sitracat qa: 
HM WRITS FI Wd WSTEaT Aedariivit 
\o, Sa Ue at cat Testa Ae Ut sat etl ae cat 
War sft ae cere A ofa at aft ehh saa 
Soe Fa Tan A atte ahaa starca ten Ff at AP 
UR SSA St Si & WM Fa uta S ge aca Wa 
al steed Att A 
. Weare aanaantie dt fava a 
wor GaAqara arstacat ara: faa at fear 
a waredtia dara frat wider fee a 
TH Ua aRaenqarada wate i 
é, at vag Bisa SL, THIS BA YA H WS cheat Wa 
al Ways aga wt A ae Gea HEI 

“R fra catant 21% ga | sist Ger fra & fr R 
wm wat & aig vifaa te cae Zi aa A aT a? TA! 
wa wa at, 4 ore a ofa & at ao age we” 


g. fe a anfearfaeracronaaeers: 
go, Maas wanrataat stat fart site 


1. ORR ace 


K wa w 


“eo oe m 
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98, anieanakea ae det dre waar 
92, Wel aferamiadtea force faarfirar sera: 18 


8, TA ATS GA H ERI seats Sa faega s-faear 
a 7a a wiser 2? (said sae signal & aera a aa 
taka amt a aa aa ae vas wel 2) arret wae + 
Ta Tt EU Met Bara (sated) sife at fats ¥ vat 
@ far mR vifaa wa a an? safe A Cafe & at a 
ST Het Be) EH oil S, FA WHR Heane fer St 7g, 
aa frraa ot Set are Ya A gfad H ae slat aT A 
RR WeHR IATIh Hel 


Rk, St a ee gol 

go. “Gu a fag eA WH WS Gara at a a? Gat 
H SR ga vifaa eA a aan? F ad wot ar art at ST 
am vet Fa a od at 4 sen aS” Aaa & fafa 
eM S tic Bf aA S SRI WAS Gada a frega att 
St aed 3s TI SAM wt fast a Tam agihya wd 
sas Tat Gel Hl Gel W ABI 


98. [fa] teatsht a wader veadt aqVaqged 


1. Avery largenumber of 'Prasastis' go to prove that in the fourth and 
sixth centuries, the Kavya Literature was in its full bloom and that 
the Kavyas did notat all differ from those handed down to us." 

—A Literary study of Bana Bhata Bhatta, p.8 Dr. N. Sharma 
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Qo, weal aga Get safe arenfrareerdiie eit 

2. BAe WA Ma, am, w (sal Ww aa) 
saree Fant Ek Ward We fran Fa Wt 4 was WT 
al wrafie aed tfen fafir (ae Geer feat) at yet frat 
Ufa mt qua-gig om fou oreo al weet aa aa a < fea 
Udlad-faurt H fet twat ae sm wea HW set (ala) a 
aM aed atl AM ae Tend steer att 


22. ‘Gais@udarafamagtt: aa: wera: 
22. al ta fae: fara: geatfirarst went 
23. At Ta Ufa a a UT cease: 
2%. Sara Ged Prenfafesm: Were APTA II 

g2. aR YA A sad sha (aikar SaEK am), 
watt, dar, aaa wa wearer t1 starve (ate 
WIM tad +A HM ae), aaswst (<aqEG asa HA ale 
aren), FeaRt wt aden waa gent S ved a ale ae ATA 
Qe 21 ae doect & fig seat ad t ak a St wie 
al ad ¢ (aa fren an ae wit) chad aH 
asa & Aa cis AA ae H orbs at 2), frat a fra 
@, fatal or ved @, wie (areal) at geareit (arelaTeit) 
al woh wd Met oe ae Z1 
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%. Saeed He sargary aeufa: caratfearcrratera: 12 Bl 

93. TA ae al UA &e ae fae-alee Wo a 
SRI i ad aeakes (afar iar) @ gato Ua sary ax 
WA At YG Hh TAHT EU eH GAM swe wa 
aaa ofa dg @, ge weal ae ¢, aifanfaa 
deraa-<a & wat ee aed Aa are Z, st wend area F 
AM GX att aren z@, a St at faa 4 sca & Wa 
ars a Tet Zz! 
qivaretieasdedgadt frat waretepat 
arauntserarsranr fatter ctenfsratse fer: | 
arant weatderares aver west geat fast 
a aaagrathta aa yor: Pearakreanhs Ay si 
gs. Fe West al (fares) FR fra F se 
eisad Hl TS! PRR ast wh ssa Y wd H snr fated 
H den & onfsra cnx fears we fea gen E1 ast H fear 
& few vio at ye fen A ae al ore SS St TTT AT 
Ta h aiya € StH WA: wafta HST 
Q.  saasrriatee Wen wore ferary 
98, Aanqvaneataet: weit are fir: | 
99. fe mien amaqatatien aanedaaan4 
92. Sreamitfa adtscrerfaqea Sa TT ULG I 

gu. Sa aR stot Fear Aral cl WoW aed EU He's 
at, A geen fan ofaa ‘act & srr sit fra at aet vet ax 
Tad! fiat bh a Al Gat wm set aead fata G sreq-foen 


Se eS 


3, SUITS 
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al Ha urd fea @, aa: Wo ae fei ao fae aaa Fe 
POM | TIAA Ala A SHAH Yooh UW Al SAM Va FTI 


93. Weald ytads at a oer Y yeieonsrn: 
Q%, Aaa: wfororerarior: weitere: | 
Q, Aaah wats: Wear ae Wes: 
ga, fast: fae garqciiemede: Uae yaSTAATN II 

2g. Gata a adi yeaa frat ak yee 4 onfa wt ae 
art (fastet Waa) Sth AARP (WTA) He a faa 
RR wm AR al went fe ag et, sot stat H aad A 
Teast Bl YA: Tafa fal Wawa Set sae A STH 
fase fae & GAM wen 4 aa yor (feen a eet) at sik 
Wear feral 


Q9, Waa a da dead sat for: Hay, 
9¢, we Bheretad a yeh: Weatadte, wearer 
9%, edt afe Afa famnamewrentl 8 ast 

20, fe area faders wierd: deve: Heaeel- 

Qo. Fel WaT A Ge aa wl Grant aa fr aT 
HEPA, Set Ht YS H GAM BG Yor Hl VA Hed EU sa 
afd st 4 sa vaER mel—“afe ae Re Gan wW set oraz 
at frag et ae Wt THA H agitya swt sre! set sifter 
amd oe wef %, 44 daa do awe fem Zi 


228. ade frangciefasnetutamiie 
22, AtreittyaSacsen at TSH 


2%, waemitata foaarufsedtuvtafaredannecit 
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9¢. @ fra Aga | set a ga faa, afer atacia aT 


wea aa ae sara Fort wa vere a wef aaa 
Teale Wee At Al UR Ht) GAS (IR) aval wa Gai 
Cal H ER act HI UR HH FH Pent Sa w Us ona z! 
Ba FER to A aeet fafa al ee wits or wert feat! 


Ru, 
Re. 
2. 
Re. 


Facet Becta A, STATA Tare 

So WraeeeT ae... WreTefgseatseraa 

Tat weaadt a aeftern wea ee SALA] 
Tears aay Waseca ae Wrest ATs 


88. AeA Hl Siaret Ta aoe A St art Ser A 


Wed TH as Ways HAG oe al ae aa em A fea 
ax aepfa ya a aeargeen wt wesadt @ wer, “S oa 
at afer Wat ea SF SA aT 


I 


Chhangunérain Pillar-Inscription 


(Samvat 386 (386+78) = 464 A.D.) 


This inscription is carved on the three sides of the 


pillar situated in the Chhanginarain Temple. 


i. 


In the auspicious hour called 'Abhijiti' with the 
constellation Rohini accompanied by moon on Jyestha 
shukla Pratipada, Samvat 386, the auspicious sign of 
'Shrivatsa' was marked on his handsome, bright, large 
and raised chest. His chest, heart and lotus like palms are 
vestal. In his luxury (amusement), he is most pleasing to 
laxmi in befitting the cosmic machine moving, who is 
detached, eternal and perfect dwelling on 'Doladri' 
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(Dhaulagir) and unblinkingly (constantly) adored by 
gods.! 


They were various dyrusties. They were very bright, 


having mature reason by contemptation in many arts. 


2. 


Vrisdev was the unique king who fulfilled his 
promises by deeds. He eliminated the agonies by his 
splendour and riches. He was ruling over as the sun, 
rules over the world by its luminous rays likewise king 
Vrisdev was reigning alongwith the help of his well 
behavioured, scholar, self-respectful, successful and 
humble sons.? 


His (Vrisdev's) son was king Shankerdev who was 
the owner of a rich kingdom and was inrincible by 
enemies in war. He was pacifist and truthful. He 
gained ample fame through his valour, charity, 
respect, and grandeur. He protected the earth (his 
kingdom) like a lion through his desired (favourable) 
servents (army, assistants etc.) 


He (Shtidrak) would be surrounded by many ministers who 
were rediculing even the Vrhospati, hereditarily contempla- 
tion of ethics, lustless, well-wishers and aware. He would be 
engaged in entertainment alongwith the other Rajputs who 
were at par with him in age, learning and ornaments born of 
the lineages of various superior kings, mature in intellect and 
most brilliant due to contemplation of many arts." —Kadambari 
Kathanurkham, p. 18, Cham. SKT.C. Ba. 1971. 
He (Shudrak) used to be surrounded by many ministers, who 
dedicated even Brhaspati by their talent, who were stable on 
their posts hereditarily and aware because of contemplating 
activities constantly. He used to be engaged in merriment along 
with many princes, who were equal to him in age, learning and 
ornaments. 
—Kadambari Kathamukham, Chaukhamba, Sanskrit Series, 
1971, p. 18 
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4. 


His superior successor was king Shri Dharmdev who 
was learned in scriptures (science of religion) end 
action. He was religious, righteous (devout), humble 
knowing best qualities. He extended his vast kingdom 
which he got hereditarily according to ritual law by 
his character and behaviour like a sage-king and 
thereby gained possible honour in the hearts of people. 


STRATEN Wastae ater rchohAn Te eee eit ert rerginea— 
Sein fs as en et 


Racer. cicttatg: Means “ae ( Igh ) ata atari 
fant teat at St ata ula S aeeata at sit faceit at 
SSM ae, Gea A aay uel wt fea sik frar 
ease at waa-faert at @ Fader cea, Preifsit sit 
feafarte aa were Mi ae amie Usa A aT 
aale-Wale A SMT Leal atl wt aterea, fee aa srepatt 
Yt sat Baar A, fafa shes worett GS agit B set sf, 
ame Use & Wa a uktuad afg aa sed Wat 
Yi" Hat HaMpEA, wl, Watay, eee, Tv. 


The sun-rays of his fame were shining upto heavens, 
being the king having incantation (Mantra), 
prosperities and substantiation. He was the king as 
vestal as white moon-beams, having refined body and 
heart. His wife Shree Rajyawati was superb and born 
of pure lineage. She was dear to him mone than ones 
life. She was alike Laxmi, who walks ahead of Hari 
(Godhead), in hereditary qualities. 


The queen was illuminating the whole world by the 
rays of her glory. After the demise of her husband, 
she would also deport for the heaven he would have 
accompanied the king in his garden - strolls. Due to 
the demise of her husband she became tarnished in 
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the fever of separation. The queen born in high lineage 
became anguished due to many agonising sorrows. 
As while becoming engaged in the ritual ceremony 
of cremation, atonce, she determined ardently to leave 
for heaven before her husband's separation from the 
earth to heaven. 


That king's wife Devi Rajyavati was a 'Sati' (Fidel 
women, loyal to her husband). She would be the follower 
of her spouse like Laxmi and accompanying him in the 
celestial world. She gave birth to king Shri Mandev 
who had character laudable in the world. He always 
delighted the world by his vestal character as luminous 
as the autumn-moon. 


The queen returned to the son, breathing deep, and 
overwhelmed, she said with love and tearful face, 
"Today your father is no more. O son! My life is 
worthless without your father. My living is futile what 
lasts with me? O son! you may reign. I shall follow 
the path of my husband today only. 


"have nothing doing with this expansive luxurious 
enjoyment, which is found by the bonds of hope (Means, 
I have no purpose to live worldly enjoyments, with 
infinite bonds of desire) what is there in living without 
my husband in worldly attachments which are like 
illusary dreams? Hence! (following the path of my 
husband) I go to heaven." saying this, she got stunned. 
The son certainly a miserable soul, being under his 
materiarchal devotion, patting his head on the feet of 
the mother endeavoured to say — 


"What have I to do with worldly enjoyments, after 
separating from you? What is there in my living with 
pleasures? I shall end my life, I shall reach the heaven 
before you do". The speech uttered through the lotus- 
mouth of the son was mixed with tears. Hence it became 
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A. 


12. 


iS 


14. 


as if like a strong trap, binding the queen alike a 
helpless bird, hypnotised she stood still and stable. 


She completed the physical rituals (burning the dead 
body etc. for king's celestial progress) herself along 
with the good son, following the rules of modesty, 
renunciation, self-restraint (austerity), fast etc. She 
donoted all the wealth to the Brahmins in order to 
enhance the piousness of her husband. Remaining 
stable in all the vows of 'Sati' (chaste), all the while, 
she thought only about her husband in her heart, as 
if she was Arundhati personified. 


Her son is also having a sublime character (having 
auspicious behaviour), valiant, tolerant, forgiving and 
maintainer of his subjects. He is unboastful (never self- 
praising), always moderate in speech (Jolly or less talking 
to the point). He is discreet as he speaks even before 
than others. He is effulgent (radiant) but not egoistic. 
He does not know the other worlds (means not having 
false knowledge) neither he depends on them. He is 
also not dependent on those having worldly 
knowledge. Dear to his friends, he adores the guests, 
he fulfills the desires of the praying solicitors. 


III Phase 


He is skillful in using the weapons in war which calm 
down the enemies, his pure fair bearance and vestal 
masculinity is wellknown. Such wealthy king having 
handsome arms, a winsome splendour, refined as shining 
gold purified, is staut-shouldered. His eyes compete with 
the half-bloomed blue lotus petal. His organs are handsome 
as the cupid god personified. He delights woman while 
enjoying her as a celebration. 


This earth is ornamented by my father with victory- 
towers. I am placed on the throne always resorting to 
sacrifice, systematically coronated by lawful rituals. I go 
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forthwith to eliminate the enemy towards east. I shall 
reinstate all the kings who are under my order. 


Thus, providing an obeissance to her innocent mother, 
he said, "O mother!, I can not match my father even 
with any penances, without you? I have learnt 
weaponry systematically by serving my father's feet. 
Hence I shall definitely depart for the campaign for 
some days. Then the mother permitted him with great 
pleasure to do so. 


He departed eastward, where vassal-feudals had 
become vicious and seditious, subdueing them under 
his order the king reinstated those, wreaths of whose 
diadems were fallen while prostrating at his feet. 
Then like the fearless lion ardently excited due to its 
densed mane, the king departed for the western lands. 


When he heard about the vicious character of the 
feudals, he jerked his head, touching his arm 
resembling with the trunk of an elephant, the elated 
king said, thus, "If he does not come on my calling, 
definitely he will come as a captive of my valour. Here 
much talk is futile. I have said it briefly. 


O my dear maternal uncle! cross today itself the 
Gandak river, which is so vast, competing with the 
difficult stormy sea by its terrible eddies and tidal 
waves, having overflowing waters. I come following 
your army behind, alongwith ready horses and 
hundreds of elephants, crossing the river. Thus king 
performed his vow as decided and marched forward. 


He conquered Mallpuri and within a moment 
reached his kingdom. Then he offered inexhaustible 
money to the Brahmins, lovig and the sage-hearted 
son firmly said to queen Rajyavati, "O mother , you also 
give alms with devotion and blissful heart. 
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II 


afrerniera 


ae afta SIT AR h PY SH ATU HK 
senifeia wren war @1 yedadt afrchat at fafa at atten 
sant fafa anf «oO aaa wdta ett 31 ae sfiete fret 
qfa_am ot eiafa & ware az 
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Grant of Land-Inscription 


This inscription is found engraved on the foundation- 
terrace of the pillar of Chhanganarain Temple. The script of 
this inscription seems more new than that of inscriptions 
belonging to former times. This inscription is related to the grant 
of any piece of land. 


SS eS aa bs 
2. SSeS ea 4 Bhattarak — 


(some meaurement of land) 404 


4. —do —na mani 20 


III 


famifccnrcdatd athena 


WAT 328 (+ Wd = waY &) 
we afiere war foxy at fasrd oft am seta 4a 
sepia & at agua ai aH fre) fray sie aaa ata 
H OFA Ww fer Zz 


faaraatd arated aedeitcherrerrit 
QU, Add 300 ok 
2.8, asmayaciea 2 
Il 


Mighty Visnu Image-Inscription 
Samvat 389 (+78 = 467 A.D.) 


This incription is engraved on the lower part of the 
mighty image of Lord Visnu adjoining the Pasupati Temple, 


1. Levi (I) Adq Zo0d00 Ag: A WIM 
veda Wages ten stareagl yar: (FI += (1) Trae 
aay: 

2 Tero S fesse eM SH a ae ae fay 
fart qarafed cache area ++ = Il 
&. Mactawlsd, % URUTASITEN, Sealed sce 
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situated at the conference of Tilanga and Bagmati rivers. 


The king, pouring the water of donation into the 
beneficiary bowls of the supplians or on the proper needy persons 
for enhancing the virtuous acts of his mother, having the 
beneficent heart towards his mother Rayavati, auspicious and 
vestal wisdom and wealth, built' this temple in which set up 
the auspicious and mighty image of Lord Visnu who is the most 
excellent of all gods and sages, only the master of all the worlds. 
(the whole universe) 


Il 
famifccnrcdatd athena 

wea qaats & fad aeaal & ual FW eae sa at 
aa aM Ae ase ary cafadal Waa SA Tet Ht oat HS 
art, Fal Ussadt H via Seat HA act, YN wa fare 
Osa dant atta Us sea A FA Ya Al TATHL 
sae Ua eat wa Afal WY ses wa Ha Yar H WHA 
cart fay, at ys faced ait al Gara, wT SG went fear 
aura ya fede wad 3ce 
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IV 
AIL 360 (3o6+9C= ER &.) 


anmue 4 frafeags am seta A sentftta get vet 1 
salted aT AIT 203 SAL der fi GAA Wad [3ce 
(3cc]oc=weg fo) 21 afta aeRae oF ZI 


a. Sahelor sitfeafeds fats ara a 


%. UW, Wad B00 Co ¢ 
2 «6 rend yactfes 20, « 


2. ASH Sik UREN SK aa GER S ae ORG St A oe 
Sa A AH MGA ALA Ler! Saat arqafa Fwy aaat 
We Fea A aS AMA GT UH SAAT Yt Aheet Hr al fea 
ait sae Wad ace sare Yaa vat Ht geet st Tay eS Ft 
Aldara AT STH TANS fora | 

—RegmiD.R. Inscription of ancient Nepal, page 5 Abhinav Publi- 
cation, New Delhi, 1983 

aaraereHT 
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IV 


Shivalinga-Establishment 
Slab-Inscription 
Samvat 388 (388+78 = 466 AD) 


This inscription has been found engraved at the lower 
part of Shivlinga in Lajanpat. It is about 103 cm. wide. 
Samvat 388 (388+78=466 AD) Inscription is in the metre 
of vasanta Tilaka. 


With the help of his valour and morality, conquerring 
his enemies properly and — — — — — — — — by his 
permission for auspicious enhancement of virtuous 
wisdom, with devotunal spirit, his (Mandeva's) dituk 
named. Narendra Verma set up the Shivlinga (in the 
temple) by the bounty of the king. Samvat 388 jyesth mas 
shukla diva chaturdashi with courage and with right 
behaviour and unblemished conduct he (Mandev), engaged 
in virtuous deeds, reigning victoriously, by his permission, 
his servant by name Narvermma with great devotion, 
constructed a suitable and magnificient temple and 
inaugurated the ceremony of setting up a Phallus (Lingam) 
in it in Samvat 388 Jyosth masa shukla diva 14! 


IV 
“sy wit ua aia & dear A wget al steal yor 
vit a ait — — — — - seat Aa a YY oe at Ys gfe 
am fa as sfat sa 8 Raa ase afer A wT at ST 
(stat) & agar Rafer al ware all Gad 3¢¢ SaSaTa 
Bat fA ager 


1. RegmiD.R. Inscriptions of Ancient Nepal, Abhinav Publication, 
New Delhi, 1983, p. 5. 


V 


secret frenrers 


WAT 38% (9¢=v99 &.) 


ae afiea Hone & fama FH gcedt h HR 
Aw of & aaa 4 seattle 21 


g. Wad 300 8 o 8 Wren yates 2 Il 
V 
Indaldevi Slab-Inscription 


Samvat 399 (+78 = 477 AD) 


This inscription is engraved at the lowerpart of an 
idol in the Temple of Indaladevi at Vishalnagar of 
Kathmanda. 


Samvat 399 Jyestmasa Shukta dvitiya. 


secret frees 


aya 388° Sasare Yar fecha! 


Wad oR (WL ¥o) 
we after wgqfa-are am fe caged WY Welelei 
(tele) & Sty frafag & salar A septfeta wat war 21 
WHA-WAT, 28% (3VR+ve= W] wow Fo) TI 
Heed aol erela: | 
Ua: sarees wear [ey UT] Aaa: WaT 
2, aaevan fafa tere weer! 
Tat: Wart warfaatsa GTA: I 
3. Wiad Teena (eee eat Aa BAT 
SASMTAVS TT USAT MA YA: 4oo WUSMAUSST 
WOU Wes GET MAT YT 2ooko 
%, fafafaenesistadiers aft: 300 Go aradURMest Mag 
Yfa: 2oo AmTATAATA WAT APA: Roo Co VATE 


Aaa AA: go 


YH, Add Zoo FoR 
23at, STaTSATa 
aa. Bactiea 
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VI 


Pashupati Ratneshwar-Setup-Land- 
Donation Inscription 
Samvat 399 (399+78 = 477 A.D.) 

This inscription is found engraved at the lowerpart 
of the Shivlinga near Patatole (Pata-tole) adjoining 
Pashupati temple. 

Valiant like Indra, the lord of gods, elegant like cupid 
(Kamdeva) king Mandeva served his subjects properly 
always, by the grace of his (king Mandev) feet, 
Ratnasangha set up the image of Rtneshwara, The supreme 
god with ritual laws and proper endeavour. Ratan sangha 
donated the land for Lord Ratneshwar as follows: —in 
Dullangram region 500 Bhimi, in Khempungram regions 
600 Bhumi, in Duprangram region 100 Bhumi, in 
Hmspringram region 250 Bhai, in Bilirksh region 350 
Bhami, in Vagavatipar region 200 Bhami, in Vesma 180 
Bhumi, in Khenaspu region 90 Bhami — — — — — in region 


Bhami 100 Asadh masa Shukla diva Samvat 399. 


VI 
UREA STATS 

Wi Fk Hh WA Wel, aaa & WA Tavaga 
Us AM OF FH STG ST WS Hl Ue td A TS 
4 Hea Se GA Sl CT St TSH A TG Were 
fea aa cm feat ae fe sae wee A Goo afy, Gym 
West WH goo BH GUSUTA Wes A goo WH, Mena wes A 
ako fH, fafafaa west A auo WH, aradae Weel A Roo 
aft, dar A eco Bf, Gay wee A eo W- — — — wee 
4 WA goo STIS 
AM Yat fea Gad 288 


Vil 


War Seeks 


Wad So (WL ¥o) 
we afc cer go 4. th. ater 21 ae frente fe 
qe wer gon @ fas oe ae wo wo a ae USI Te 


AAT VoR (SoxXwl=¥L08. ) 
9. [aa]a vol Ua: steer waa Weta FEAL 


sarees frat usage weft 
2. aforat aretanes Wefaaor ara: 
wearttdist weary sal ATT feat: 
aa Be ETE TS 
3. Beer af: TrosHarhst aI 
vil 


Lord Indra Slab Inscription 


Samvat 402 (480 A.D.) 


This incription is about 60 cm. wide. This inscription 
has not been read and traced out properly because of its 
being burried under the ground. 


Samvat 402, king Mandev was nurturing the empire 
properly. On the day of Asadha shukla Panchadashi 
(Purnamasi, having the desire of prosperity in his business, 
Guhyamittra, the chief of the Finance Department 


50 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


(Sarthwah), devotedly set up the image of Lord Indra under 
the name of Divakara. He donated the following land for 
Duvakar- 


Lands Gumpadhshum region - 100 Bhimi- 
pindakamani 


vil 
War serena 
aera feat A SK Pad Yok H UA AeA Yea SI 
dim VaR BU a CE 1 TTS Bae Wueet (qin) 
om fa at afea yyy at goo a Weta aes 4 
afergd fraret A A aM Sx Hl Set TIT TI 


Trey wer Fst fe aa 2200 yfaftwenal 


VIII 
UgUatd wavaricteseare sthtera 
WAL ¥RB (AL ¥8E =F) 
ae sftcra yeofa-aret wh SM ek mH aE fee 


frafas F slat A seatftta 31 
Q. t8y Wad Yoo 203 sitiadaqua’ veaumErend 


Pashupati Jayashwar Linga Foundation 
Inscription 
Samvat 413 (491 A.D.) 


This inscription is engraved at the lowerpart of Shivalinga 
in front of the Northern door of pashupati temple. 


Om Samvat 413, due to the grace of feet of king Mandeva, 
having the devotional spirit and vestal wisdom, Jayaverma set 


2. aati SS 
GER Ved Car] aE are 
2. ee Lada afaa at ret ved eI 
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up the illustrions Linga under the name of Jayeshwar, for 
the welfare of king and the world on this vast earth. 


vill 
Ua WavAieSsRA sts 
Se Pad 483 UST at AMC Ht aT HTT A fed Yeln 
Ys Aft & sR Tas A sa faega acim (Yew) F Tavax 


a4 & frend fos al ust ak we & fea & fed waft 
feat 


sa wan fag at alga (@Ru yt) aw fet sik 
at yatta am faa sea aifa al wert fea — — — — 
—--% —- Wey ----| 


IX 
Srna raat cao Prencka 


AAT YO (FT ok ¥) 
ae ata SNTIT-AR H Wa EK H aed sik 
ae at A seniftia oI 
&. Wad Yoo Row wHifimyaciad go, 3 adteadia faate 
Uiearerea sitarcaqad seta safer 
2, wea weaved fiat: afatta Proerenii 
eet a at fafiaaa sett quay 
3. Guar aa facade a 
fast: Waren aT: 
sea a fagpgaditiat apranit 


IX 


Chhanganarain Father Statue- 
Foundation Slab-Inscription 
Samvat 427 (505 A.D.) 


This inscription is engraved at the lower side of the 
entrance-gate of Chhanginarain Temple. Vasanta Tilaka metre 
is used here. 


Samvat 427, on the 13th day of the bright fortnight of 
Kartika, a great scholar among munificents, having 
illustrious influence, king Mandev was enjoying the earth. 
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Due to the glory celebrity and bounty of his feet, a virtuous 
statue resembling his father's countenance was built 
without name and set up according to the ritual laws by 
its virtue, I (king Mandev) because the vessel (partner) of 
filial-devotion. This statue (of my father) will also make 
my life full of filial devotion vestal. This time is an 
auspicious occasion for my father to leave for heaven. 


IX 
Srna rq warn Pretera 


Wad Vo Tift Yat Aaeet wm fer acest F ser 
fag WS Was aIsAMea HEIs h yest HT APT Hed ST 
sah dt ag ak ao-aift-ag a faa at crafa @ wa 
wa Wanat aft al fat fat aa & oat sa faftaq 
wafad fea sik san goa a a fagufed ar ait gem ae 
(aft) gat sei a st Re fuged siot at ter d fags 
art sa ara frat & de eai-geer ar am 21 


cauted firafere sifiera 


ae aficra camer FH aguante & free up a A 


frafag at ae srenften & aK senifota t1 dad afer 


Haat z1 

@. Wad — — x— areg~acuefea oy sitimeaq- 
WAPOA = = SHO SR TT 

R20 = SS SSS TT: fergistarenta- 


— — — [west [usenet [at aft yo] frogseny ara: 
202 Afaest weaned aft xo frusH uta 20 
adaree west aeefit [goJ- — — 
— — -gést fisvat aft 30 frusH uP: 202 
Garisieaadst aenfterdt efit vo free urfreaT x0 
urafecrarrent Riera a 
faush Ut wo 2 

X 


Devapatan Shivalinga-Inscription 


This inscription is engraved on a quadrangular 


foundation-slab of Shivlinga in a house near Pashupati 
Temple in Devpatan. 
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Samvat (4.3) 4, on the 13th day of bright fortnight of 
Magha masa, by the grace of feet of king Mandeva, Ratna 
Sangha set up this idol with the support of a Linga under 
the name of Prabhusangha for the welfare of the world. 
As 50 Bhimi and 202 Pindamanik is donated to the 
Inscription land of Prabhukeshuar in Pampri region, on 
Maishim region 40 Bhimi, and 20 Pidmdanik, in votvoruso 
region 60 Bhami, in — — — — — — — — 72 pindmani. 


caged raters sihicra 

Wad (¥.3) ¥ A Yat Fale & fea, sada Us F 
RO Ht AT A tess A — — — wyeae ae fay oH ssa 
a ae aft (aia) wee feat wenfta ati Se vi wee a 
Wy tH sarhichas Bi Go Blt, oe fevscomftey, Aft wee 
A vo AH, ro fwemitn, atratest vest H go BPH - — - 
— — — Fe A 30 AfF ec fous mH, dardtifed yes 
H ¥o fH o fusH ita, Wfafeetal WAR H Y30 (qf) \9R 
favs FT 


XI 

we aficte eftita & yd Fam a a tte at at 
me faa 21 fren aT aT 2¢ SAL Aer aM afhfeafad 31 
ae aficte viet at fe FUT ARea aT TT aa 
Ia wita eit 21 qerpfa sqrt 4 ax wile AeA 
SIS, Ait Wa UleferH J) Veil 2-8 dH VelH OX, 
Q2-2o Th SMa, Wat Vee Sha, 22-23, Th wy 
Pra, W-2y VeteH West, zat Voile ASHI, o-2 
Veh TAM 32-3¥ Voth Alferd, 2-30 Val BNI Ua 32a 
wet ofa axl A fers wa eI 
Y Fae! 
ferera A TAH 


Aa & © MH FS K Ww AD WwW 


@e Stra: 


nw 
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R8 


Ro, 


RR 
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8. 


RX, 
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eafastar: ugk tt 
am 
AANE I 
7 archi 


SETTING I 
a Waal 
S ORITAL 
ardus* 

wa FAs 
— = meagre 
— — fefte waferareasis— — — wfaae— - - - 

— — — Roll 

= = 47TTTAFATFeAB AT 
weet S= = —=— =TI 
= =9 2 2a Te ae att a ae a 
TTPATETINY 2 UI 
= si~—ae vufaatorfaracareafefts 
=— SS = =T aI 
= =n de sersford wa oanate afe Ar 
[PAL BT: V2 


Ge Free Hed ZI 
ee (FH) 
ee FRIRMARL 
ee SATE 
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Ru, 


R&, 


2%, 


RC” 


RS 


R09, 


RR. 


RR. 


RR. 


R%. 


Ru. 


£xwwe 


[WIAToet fafeardadt: wR 
— —):% 

=(ear)afaead waat fedut a grafacaa. 
afa—— = = : Ven 


MS 


= —wasaurestent aaah — 
== =I 
= aaa yaq wat ae aeeMaE = 
TN¥II 
= =fa a urutfaat eat 
Waa = = TTI 
= wane Uidehe wae. a afeara vfa aivalater]® 
Neal 
= afa ereqareat at wqety are fea’ 
= =! 
~ [et] fet fate 4 art urarecata 
== = SIRE Il 
= =—7 ered wad -ztedteasa carter 
—a— —(1) 
= =m avfaata gor fava waeeatta 
~ == 112190 
= = > amatarad afe aaa = — | 
ae FROAI 
ae Til 
ee wale] -- 


ae fea aT] I 
ae Saher & Wwe aa ais at ea 
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= =e aia dea cies Fad a 
TEPAT 


[alten Herc aad taser aatfe saree 
aS —waammesnfa oufatsatxataq = erm 
fafaartatts? i221 


HRoll 


fast Reafrr 


=~ —¢ fahanreratapmrd dat sea 
mea wate WAT — — —( 1) 
= ra 2S —* Warettant 
eaeqermie aufe wafer — URN 
= ——vTet WaNqrereyrrar «fae 
Seared? ete | 
eo PATH, 
ae sfasal a] i 
ae fafararatarsl :] 
ae [Sead] II 
ae ATER II 
we afafrad é 
te fara 
@e ----- (eeitaTeeA) I 
te facets 
te SIT --- Teil 


~ PNR eMmse KXWwWy 
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BR, 


9 


° 


CS. 


&Y, 


Ra, 


ME KWWL 


= === vitreya Pqorctand wafers 


= = = —INBII 


—~—=7% yA aftarqatfestrara, utaté’ 
Ularardaganer (1) 

=== t qeumetts wet @ omatitenta 
anaerearat [:] nevi 


. = ufeaftta® fara afecart area’ afer 


TRaTSTT FTG U 


. Ulfeatl]’ fafaaaaaat caat wat @WaT 


wTettarrarraeg 


_ aT] fear aaa & ana ale arena waeta 


SAPMTATUI 


_ (fatafatrererest afrat 


CIC D RIC CAR EOMIEMBUCIILL Ub 
SS St Wei, ar estate 
fear sighs: wfeonferneon** 

Grafarararnd weedeat aentmordearan ered 
dfgaerectat([a] (1) 
So Wate: Il 
ae (A) Tl 
eo FET 
ae SPAT 
ee Fae wed FI 
Ge afreareneaeera( A) 
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. wafa aque wa faereafgurmeufea’ ga 


itera arene uRc** 


. Wear cated ean ana cena aa 


aragaNerdtay— 


. waate (Carat) ari: care ara (1) 


feared faye’ easter 


fedra: ee 


. Werner gett + ger aaeurfasrard Frat 
gaan — 
. Carta a aa aedenrenadta: (1 )* Aree 


Raraafa— 


. weet anfturad dat woueteni mea 
. Lat yt em aesiszon fred chats feat 


wars wf 


. aye faaaaq freofi afrrafeeaa watfe— 

. Tag 4 Ger* sen Mirae aforarnist: 

. waaqufedaen Aas! wea ad a 

. a wean faafea fafiront araarauta® 3 
. ueradaaretenen cafagqaavaon a 
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firt Giada) waft efaacanrtemtieddt war 
atria: @ vette werfanagn aaefata Tae 
fa-wan— 

aay fare ISTE erate ait- 
wreat® cartraeatta aray afee faa a a 
AAS AA ATT NS ¥ II 


Waa FUTIA Te SEHATATUTATAN 


aa. 
\9o, 


9%. 
92, 


93. 


%. 
z. 


XI 


Harigoan-Dvaipayan-Stotra 


Inscription 


This inscription is situated at the distance of about 
200 meter in the East of village Harigoan. About 28 cm. 
wide part of the stone is engraved. From the point of view 
of insertional style, This inscription seems of during the 


Ge UTES 


(mH) stanfa steer) 


1. (®) 


(a) 


In the time of Lichhavis, arts and literature had made 
progress. Sanskrit langauge was prevalentand most of the 
inspcriptions were written in Sanskrit and used Gupta 
script. The learned people were respected in the palace and 
courts. The Court-poets like Yama, Usanas, Brhaspati 
and Anuparam flourished. — A short History Nepal, 
by Netra B. Thapa, p. 34. 

The Lichhavis of Nepal were considerably influenced by 
the culture of the Gupta period. This is evident in their 
inscriptions which closely follow the terminology of 
Guptas. 

Studies — The History and Culture of Nepal. By Lallan Ji 
Gopal & Thakur Prasad Verma, Bharati Prakashan, 
Varanasi, 1977. 
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period of king Mandev or king Vasantdeva. These 34 
shlokas composed by epic poet laurate Anuparam are most 
poignant, philosophical and literary. From s'loka 1-9 are 
in s'loka metre, 11-20 in Upjati, 21st in Ruchira, 22-23 in 
Shikharini, 24-25 in Praharsini, 26th in Majubhasini, 27- 
28, 32-34 in Malini, 29-30 in Sragdhara and thirty first sloka 
in Ruchira metre have been composed. 


1.0 --------- from the restrained soul. 

(ee Let this salute to you by 
intellect 

300 ———------ = to every living bodied being. 

ee by spread sun. 

5, SS ee ee ee in all soul. 

6 ---------- like autumn moon. 

| ee by whom 

8. SS Se es Se Se his magnificent like sun ||4|| 

90 =—-=—--—--—------- people on good path. 

1 =|saaease eae aaa adept in phonetics 
and dictionary ||5|| 

1, Se See ee eee eee by you three 

O SsesSeSseeeee2 which |(6 

ee in not restricting. 

WA, | oss eee ee ee ee broke apart ||7]| 

1 SoS ee SS eS SS it being awakened. 

Mi, aus, vam eae a he eh eee ee should be 
victorious. ||8|| 

LY, = = SS | 

18. — — inflow (incuriosity)— — —-—-—-—-—-—-—-—-— 
like this. ||9]| 


19. — — — always with respected means — — — — — 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


— — all the things are told by you which were 
benevolent and statable in the sphere of knowledge 
(There is no doubt about it)— — — || 

~~ — you eliminated the most athiest people who 
opposed the veda Triune ~~ ~~ —~ —nah.| 


—~ — vya — — were you be not the orders of the 
religion might have not been established. ||11]|| 


\~ = ~ having speech extended to the vedas which 
are adherent to that which have no beginning. you 
have spread them throughout the world by your 
speech:- 


\— = had you not composed Mahabharata etc. How 
could Vedas exist here (on earth)? ||21|| 


25-26 ~~ while elemental meaning (spiritual knowledge) 


2/. 


28. 


29. 


30. 


which was popularised through pure evidence was 
bring wavered and doubtful had you not spread the 
benevolent religion in the world. The elemental 
meaning (world not have been stable and and losting 
== =: |15|| 


= = man with bad logic constantly become 


oriented to = — false knowledge and were resisting 
truth == n.| 


“= — removing them -- being in separate evidence, 


how can their existence be stable here? ---. ||14|| 


“= — and even the purpose of separation from life is 
not anabstacle = = — = who, 
a 


= —you ae the only knower of everything rightly 
nobody else in the world is such knoweer.||15|| 


31-32. = — people are praised by two methods, either 


66 


Che 


34. 


OO: 


36. 


O73 


38. 


ao. 


40. 
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by translation or by ones original speech. But in you, 
it is not seen either through method of translation or 


original speech — = — —|| 16]| 


“= — you have removed the evils of attachment etc. 


and all the sins — —| 


= — youare most pious having removed the desire of 
subjects (Things) = — —||17|| 
M—" 


= — = you have practised the principles of 
righteousness, economy, sex etc; each separately 


a 


“= —even today their principles, directed 


(indicated) by you are fixed according to smritis (Laws 
recalled, scriptuarl books) and shrutis. ||18}| 


(knowledge heard). 
(He) created the ambrosia of knowledge to dispel. The 


darkness of ignorance and himelf established the 
righteousness etc. in the world. 


— ="It is you only who established various 
sacrificed rituals and righteousness in the world.|| 19]| 


— =" — —The word 'Heaven' was confined to 


limited words only, means limited only on its verbose 
meaning; you have enunciated its abstrusely expoundable 
real form and meaning. 

— — = had you not researched its real nature and 


meaning, the people would have only accepted its 
literal.||20]| 


meaning. 


41-42, = — ~= the throught antagonistic to the vedas, 
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43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50; 


of ill minded, persons of bad conduct, bad arguers 
and evry type of Buddhists, like pebbles and stones, 
vanished in the mountain of your extensive spiritual 
influence as a river dissolves into the sea and achieves 
the state of trance.||21|| 

====== following the regular terminlogy (syntex, 
arrangement of words) after hearing your poetry, a person 
soon becomes able to understand the incomprehensible 
meaning, that means, your use of words is very lucid, 
easy and cordial to feeling. 


= — — — meaning = a == in following (quest of) 


the transcendent, one soon, holds the high alurement far 
from the appropriate kowledge. = — ||22|| 


= — — — inthe scripture codified deeds of Manu, 


Yama, Brihaspati, Ushanas are (like) difficult places and 


SS = | 


(their) planes =" 


= — — — thus not detaching every organ from 


sensible things, fully fruitful efficiency yon in this 

my ee’ 
= — —by describing the ancient royal life in the 
beginning stanza of poetry, entiquity of the poetry is 
proved. 


SS SS SS ||23]| 


== — = you have composed Mahabharata, the prime 
scripture (31%), by you full power on the basis of whatever 
spoken or heard.||24|| 

previously. 

= — = to the persons engulfed in the present 
attachments in the world-sea, having instense allurement.| 


== — you advise about the path of salvation through 
the mantras (charged words) on this earth. ||25]| 
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51-52. You have demonstrated the entire literature (whole 
knolwledge) in the pious land of India in the world, for 
the good of all through your speech, the grace of your 
truthful ancestors, pure and ascetic intellect immersed in 
benevolence.||26|| 


53. You have calmed down the flaws of passions etc. 
knowing various religions and abundant literature. 


54. you have broken apart the web of allurement (by your 
sunlike knowledge) as the sun dispels darkness by its 
bright (pugnent) rays.||27]| 

55. Youareas if embodyment of the inherent triune speech, 
being the partisan of that counter-subject (The absolute) 
because it is definite, because it is the maintainer, because 
you know it continuously due to description, due to 
flawlesness and because of advice given by you to the 
world. 


56-59. Here is nobody else except you who can exhort about 
the supreme God) because He is subtle, scarcely 
comprehensible. He has covered by His body the whole 
universe, imperceptible by speech and wisdom (reason). 
He is known, any how, by the sages by their kowledge, 
He is the supreme (paramount) place of learning for 
purification, which weakens the worldly bond.||29|| 


60-62. + because of his presence in everything, even being 
separate He is not separable. Having His unique form, 
Heis unrelated to righteousness etc. He is not conceivable 
in all times, He is placed without emergence and 
destruction, He is omnipresent. There is nobody else than 
you in the world, who can tell about Him. 


63-65. May your speech ever available to the innocent, to the 
prudent, to person with truthful qualities (quintessence), 
to the wise and to the master of aloquence. 


66-67. This world is adorned by you, who are adept of the 
knowledge, shining by one's glaze, which removes 
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the dread of the world as the sun removes the 
darkness of the skies ||32]| 


68-70. You are the man endowed with the knowledge of 
threefold principal qualities (three faculties of guna - 
-- Sattva, Raja, Tama), taking birth already having 
discretion and knowledge ; you are the penetrator of 
deep, extensive (pervasive) allurements, hidden in the 
world, you are adorning like the moon in the sky. 


71-72. I am any how describing, through my speech, your 
glory or about you who is without (above) faculties 
of inertia and overactively the destroyer of worldly 
(terrestrial) bondage. Please shower your favour 
(bounty) upon my father ||34|| 


73. The hymn of Lord Dvaipayana is composed by 
Anuparam. 


Bhata_-sareas-earhera 


(2) aad sen a 

(2) as h EI ae we 
faa FARE ZT 

(3) year sifaa teat a 

(¥) Waka Wh SRT 

(4) waren A 

(&) UR FRA Hh TA 

(9) free 

(2) aa & CaM <ctaa 


Slat Til 


70 
(8) 
(20) 


(28) 
(82) 
(83) 
(8%) 
(84) 
(28) 
(29) 
(2¢) 


(28) 


(Ro) 


(2%) 


(RR) 


(23) 


(2%) 
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AP A Goer SI 
caf ait wale & 
IRyFT 
--- 7-H ag Et dia— — — 
STE I 
q Ud al 
fadtot ax feat 
as VT St Heh 
fast ert afeaic i 
wa 
— — yare 4 (Sempra 4) 
Sa VAR sil 
— — — ea wanha ae a 


—-— ane a 4 ot ae See Hela od 
we we ue f, 9 aa sree Em aaen at ae FS (eH 
ale Gers At t) oll 

wa —aareht & fate a afte sal at ara 
Fret frat 
— — — af amo adit ad at am war 4 a a 
seen Ht LMT A SATU A 

~ —~ srifefrs ag a ufa faega amit aren 
eM H SRT std srfefs del Hl sed art 
amt a dan WY yaa fat — -1 

~ —afe ay Ferae A Cad at aet (geet Wz) 
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aet ar aifeaca HA SaT7 Nez 


(24-28) YS WAM H ent Vafafed aarti (seas aM) 


(9) 


(RC) 


(28) 


(30) 


wart F yaferd va afera et ter at da sd aie 
fasa a fecernt wf al a vo fea aa a 
ane (San A eee wa fee 4 Blan) esi 

~ —aifea at Fern fear eet ae 
wl Wid BL Te Al---- 

SS ral | Se WW — — yaa A a aS 
— — — ft aet saat afeaca fer Ha el Gera 
2? — vil 

Sak wo faa a tg ot mam adi 2 
a 

== Te wee a I Gere we PS oe 
2 3a Gan A sara ale Ht are set Sea 


(32-32) — cit at wet wa: a fate a ett ¢ saa & 


(33) 


(3%) 


(34) 


(38) 


a sizer areet atfere amet arm fey qt at 
waft ga Aa a sare wt fate S St sik a ant 
al gfe @ tat oid é 

= aie quai we aah aa al am | 
frat — — | 

= — fava at ge a | tee og Hera Olas 
TINH 

ww ote armie vette & fast at ara 
AeM-seaT BI A aed feat 

~ sme set fife, ar at sam fear 
eafeal wa afeat & sq wan a faa ZI 
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(29) 


(3¢) 


(38) 


(So) 
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SAA Hl HE H fas aga HT Gs fa 
ax wa wT A wale ar ventas fea 

~ =a & fafas ae viata cen at aT 
war A yfaftea fran 

= (= eat we wee aa a sted, 
ST Ufa set dh St Stfaa om sah SoafaaTeta 
aria TET Us set al sas virafed frat 
——~ oe sm ae RK sar adam cE 
wa set pl TAIT A Hea A eT ‘eat’ H wees 
al Bt UST AKA 


(8-82) —w = Bho, graktal, Haft wa feat st 


(83) 


(8%) 


(84) 


(88) 


Tar Forataa wm ae farg fra Vit HHs-weswx 
am fae sreafea waa ett uda ¥ set 
var fact a wa fra yer afta verre 4 
facia drat warty feat at ura et ordt Sue 
= Frafata Weel cl ST HA 
GT AI Hil Hl YAH AGH Vila st sey sey 
al Gash A aad a wea ¢ sald aa area a 
ef At YstT Ua Maya ZI 
—-—— — Fat & agen (Gist) F AWE yi 
@ Fe AA A K Seg The Hl MT HT AAT Sil 
— = = =e 8, 7, geod Se ah 
seal ch faa ol afer ta Ue ile Al ~~ = | 
~~ === Fa Wee she fava & ofa a 
Ba AK Wied G Hergad Fy Hl sq sq A — 


we ee = ING II 
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(8s) 


(8c) 


(88) 


(40) 


— — —wea ya & aie Fo oe Usaha aT 
au ae S Hea at wed fas edt 1 

—~ — —_ Wee fwd sa aw 
sah SI HR se art Yor fad A snfeenea 
FSI Al TAMIR 

— — — Far-an 4 adam wie S ae WIE 
We ae Safe FY 

— = = Ws vest al & se Aled art 
ml Sqew ed STI 


(48-42) SU Uegeal Hl AM GT wast A MN Se Ges Ta YS 


(48) 


(44) 


Ud aga ait & Set wd wh fea fea att 
Be wa wy and Fo wa fara HUE arena aT 
araRt wale aot ar ee aH fet 21 

fra WR wa sot wax frill PT sera HT 
at td ¢@ sat van aA (amet wt am) 
aes aT fatto ax fear ZI 

vidos a Rad SA mh SR, Wes eM h 
PRU, MaMa SHH AA BA AH AR, fra 
h SRT, BW ed I H PRI, GIR A sah 
SIT HART TA Sth Te faa AM ated 
Fae aot at af ei 


(G&-48) FM SAH PRM, Sate SA A PRI, aM st sa 


wR A wal WaR a oreafed fea ex @, a 
amit am af a st amie @, a am 4 ofa 
am feet yar wrt sit @1 fais a wares fan 
wit can @, fae aro va-aerq efit a ora &, 


74 


(§0-§2) 


(&3-&4 ) 


(&&-€Y) 


(&¢-Wo ) 


(\98-92) 


(92) 
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SaeT STMT SY Ae smth fear seT HIE FAT 
wet 1 

yer vert AF feed SA HS ART, Vt yt eld EU 
ft gan ae 2, ao waren & fasis eA GS oT 
aaife a aera A ved @, fe ot ast are a 
frat udtta vet ett, scafa aen fort a ted 
dat fra %, adore ¢, dat 31 seal aa 
aren sah afaftad dan A set GA a WHat 2? 
Frag cal, facet cl, Garyon Al, afsar al, ari 
oh Ta Al, SIT TIT Bel WT STI 

fa yarn arnt fax al a mea ¢ set YER 
VaR SW al AS SS ae aa Ge A safer, 
Ta H UT BIH SRI BS WT Besa Vl La ZI 
ay fader Ud SAGA St TH cA oe Rea 
ges a, sa afaiaa favat at areit am Gara zy, 
wan 4 fod eu Teo ae & A SS aT 
ay STH A a Hh WAM Bafa at WS al 
PAR Hh TM Hl AS HA Ae TA Ta WNT 
a vfea sre fase FY a arat safest al feat 
ver 8 A amet aot grr avis ae ter 1 sa HR 
fim bh SK PMA HET 


TRA H SN War Sea HI Sia Ca TAM 


XII 


STeARTaTarey AAAI 
WA-Wale hers 


we aficra ante & snfearat Ae A 30 He the 
et wer-fren % senifeta 21 fare ar Sat art eeaz Ae 
Gl TT Tl Sa AMS HI ASAHI G. we (HL 408 F) BI 


Q. aay watt [ame wWadadanyeed] 


Aerarad Airey esat wAraTata 
fafed aiseq aor Tenia frase 
[wager weamnyaan aftaantee- 
. [Aate: srrevevavat a omistrgetsea- 
. o> At vias uve a Adt da: Ted- 
. [A] -aad wederafeer efeoristt aa wa det 


, 
i 
7 


aR BW 
Aa w Oo * 
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: ufsand: Ueda ---- fa wom: eared uaa 
. --Unft Praacaaeres eRaura: UMtearatarer SAU 
. ft asenrres afar: aad wera: wept va- 
. ree eter waraftratad getor vet wfere- 


sta 


. weak wea a ular: wfafagaga seroma: 


. a Bai A- 
. aa tele get wafreans ada fafa vatg- 
Pidafararearagansra 


EMA: THAT: UTR UTTVATa- 
aafira waa 
aanTneRtosHertiehrerHeecra Utara 


. Tarranaad: ge ufteereartata warren ascarfr- 
Jat wsamiseagyar ofacata dsetarmerear 


qfaratteda— 


. (elf aero sefiredgen sar cer: eerrfetaa: 


Te AS 


. Tet Were TET AaT HOTA VASAT Ua aT at 


wed ay 
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28. WH a fas afinter fight: we werd sia aaat 
aia - 
30, ferret: Wad yoo 2o ¢ AMigit-gacieane i 


Xi 


Adinarain Temple Thankot Gram 
Boundary-Inscription 


This inscription is engraved on 30 cm. wide stone-slab in 
the temple of Adinarain of Thankot village. The upper part of 
the slab has been broken and destroyed. The period of this 
inscription is 428 (506 A.D.) 


Om, may there be welfare of all from the Mangraha. 
Meditating the venerable feet of his father Param dev Bhattarak, 
having the untarnished vestal celebrity flourished with 
scriptures, morality, kindness, munificence adeptness, virtue 
and valour Maharaja shree Vasantdeva, before the Brahmin 
residents of Jaipallika village skillfully asking the chiefs and 
family-members of Branga Branshul-muntepul village having 
eighteen natural administrative divisions, about their welbeing 
attributes, "Let you all that this village with befitting fortified 
boundaries has been made for our long-lived and dear sister 
Jayasundari and her successors, entry of all except chat (spies) 
and Bhat (outer soliders). Its boundary is after the forest named 
Sitati, There is a river and thence upto the top of the mountain, 
and then from south, following the same river in the west..... 
from Paju upto the path going downward, after that elephant 
path, from the west upto the top of the mountain. From the 
west towards the fore part of the mountain... ahead where, there 
is a waterfall. In the South of Shivtemple situated in the West- 
North, of which the water-course is only boundary in the North 
also, from the South of Thenche village upto the highway from 
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the South of Navgram in the East-West also upto the 
entrance of the river, it is the boundary. 


Those Brahmin chiefs and officials of 18 natural 
Administrative Departments should not be least troubled 
by our any servant whoever violets this order, will not be 
at all tolerated by me. 


After knowing this, you all, being confident about 
safety and fearless, performing your duties, havig mutual 
confidence, paying the taxes of food and supply, offering 
of your manes, etc., being supported by them, should live 
happily according to the rules told by the king. Like thus, 
it is our order. In future other kings of our lineage shall 
accept the order of land given by me. its reason is that the 
earth was granted by many kings like Sagar etc. and they 
got the fruits according in their times Donated land by 
himself or by other is snatehed by any body, being a insect 
of Faeces, is cooked with his manes. 


The messenger is Virochan Gupta. Samvat 428 first day 
of bright fortnight of Margshirs. 


XII 
seanTauret AAAS 
Tm -Taterhrera 
sy ANTS W SIH HIT Sl WH eq a yeep 
FER At AO HT aM HA ae, sia, Ta (Ate), AM, 
aM, afera (<a), Wa wa ws a WS EA ae vac 
alld Sel Week AERIS Fh aT <a HMCTAMGa TTT 
Tm 4 Far ae ae Het mh WATE sone wafaal W qa 
FE AYIA WA H WaT Wa Heltah Hl HLera YS HL 
Ufaa ata & fe “ara wast fated 3 fe Sa eat aad 
fra afea wag am fed att VAI H sta A cla 
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Sia valet @ Faq Ae WA stae|e (Ae Te HI BS HL 
a att & fed) & yas ara aa wat @ saat de 
ead aa sitet S ua wt vat f ae? @ cat wei aH 
ada at alet @, afar a ot set act ar arqaco ae ofa 
q— — aye cet we we AS ao on 2 Re 
Ward eet art, was SB wet aw ude fre Z, fan a 
Wad SAM mh — — — an wt wet ot ar BET aed z, 
Gas A at franhat a& efamr A oer et ferent ariaty 
@ (aeant & feat dm 2%), oR A ot dead am aw afar 
a dar set ae vert 2, yatee 8 ot qame & fer ont 
S cat Wel dH acl Hr Waa ea @, set Gar 21 dt sa Wa 
A at orem yes vias @ sik ec vafeal aed fora ax we 
@, SAH CaN HE At awit (atant) fafeaq aa ot 
aN Tet TEAM! Vt SAR FA Biel HI SecA HET A 
ara se frat ee Wea aet He 


TH Sa WHR wt sa wal favaca wa fasta stax, 
aT cdoat sl td EU, WEN SVE Bld EU, Ss Sa AT 
Tl MPT, TvSars sie cet Hl ed EU Ua Sah SRI Wafer 
ed &, UT S se qm 7 faa (faa) & saa 
Gays wa aie, ea werk St WAIT (GT sTaT 
ae) 21 st sa ag S set ase St Fo ot Rea | 
TS fa (ea) HT AAA (SHR) SA H ava Slt saa 
aru @ fe ae age ares sea S Une H sr saa at 
Te| fra fraet ae oft eg @ aa aa saat ha fie 21 
art <t ee ava sat h aM ct ee AH ST St sree] eT 
Z, ae fas A ath dex om fad S ae va aM 21 
aah alah fared Wea @1 Aad wee APRS Yat Val HI WA 
fea 


XIII 


Wasihermmeteaatear Prencers 


ATT ¥Q Ge Ale det freata wast amet Arex 
ISHS h fe @Ieeat H eos H fre fera oi fern 
al SAT aH Us a wg S Genfta S1 Pad way (AL 423 
%) 
aay waft ayer Wada ST 
ZENS stored: set 
a - ealer-arferra_-quameratacn fa 
afadanttiicennaennst sit aed 
aa: ape [alt farrory emi 
as foraary, t =eer- 
[or Tear wararrata]* fated at war 
ferqact 
mat 
TTA 


Pk © MEK WwW ye 


vo 
he) 


Bh. I. 4: 

Bh. 1. fae 

Bh. I. Fu 7] 

Bh. I. GreerRLIt 

Bh. I. ft Bs ea 21 

Bh. 1. Fa WR H Ars ‘seg al’ fran z1 


Bh. 1. 4 fagali 


SMPEKYWHNL 
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Re. 
RR. 
82. 
aa 
au, 
g&, 


[stare * etositfafrafays — — — — - - 
— — — FFaaaTy SeeTga 
— — weme® qe wei[a]® - - - - 
gla PAA! Wad ¥3y sya — 
aft yaciea 9 gan: Udavet — 
ae Heratden taed sta 
mets a Tetyitet craetct ier 
Xi 


Jaishilagantole-Boundary 
Slab-Inscription 


About 42 cm. wide this slab inscription is situated at the 


shelter-place of Hlugaldevi near jaishee Lagantole-temple of 
Kathmandi. The outer portion of the slab is adorned witha 
wheel and a conch. Samvat 435 (513 AD) 


RGMEX WwW 


Om, There may be welfare to all from Mangvaha. 


. Bh. « fife wet Zz 


Bh. 1. wea Ta A 
Bh. I. fenray afgil 


Bh. I. Tl 

sma[H] Bh. 1. & gra Pars 

Bh. 1. of Tere Secrg [at] Hala HL aITS A Vel ST Gera ATI 
Bh. L. B& cl fae Hed ZI 


Bh. I. wee 
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meditating the venerable feet of his father. Bappa 
Bhattarak, like a supreme God, having the vestal 
unblemished celebrity flourished and elevated by the valour 
of scriptures (Vedas), morality (ethics), kindness, 
munificence, adeptness and virtue, Bhattarak Maharaj 
Shree Vasantdeva skilfully ask all officials of four 
departments (Lingval, Kuther etc) immersed in their duties 
and — — asking about their welfare, attributes "Let you 
know, by me— — lingval— — — Kuather — — Bhattarak, 
— — and their — — duties — — their, have been exempted 
by me — — — whoever or our any servent violates our this 
order or will get disobeyed, I will punish severely for the 
protection of my order. This is our order. Samvat 335 
Ashvayaj Shukla Prathama. Here, messenger is 
Sarvadandanayaka (Chief Justice) and Mahdaprath - hari 
(chief of doorprotectors) — — — Rarigupta. It is executed 
in Brahmungi and Mahishil. 


Wasienmrarcatar freters 


ABA ATS FY Waa HIM Sl Waead eT ay 
TEER HER H At AO HI AM HH acl, Bia, 7a, aA, 
PMA AM Wa H waT A uecfad wa saa saa afd art 
FEN TERT Ft THA BMeTaAGah ART silence (feta, 
art se an afract sear fal) 4 ent A fie ak — 
— fort at aged YS at Ufa aed & fee sry want fated 
a fe Rem — — — feraa — — —- BR - — Yee — 
—_ sa — - aaa -—- Rae awe — - we fa 
—-— — © Aa Ht CaN ae Ht asi stag HOT 
A aa saat Fale ah fea F Ha avs SM ae se ZI 
Pal 334 MVagA Ya Waa wel gan ¢ wdeveqaH 
Aemiden— aa safe dt Aeteia A cae ea ZI 


XIV 


feast ax-afed Prencra 


ae sfc feafist ase oa A ama 3c a ah 
set fren we seaiftta 31 


Aad Ve (AL 4 =.) 


g Hat 

2 7q Ude 4-* 
3 yay staat a—* 

%. Wfadent can:* water faerar 

wo => >t Tat gar’ wat wfeal wef 1 


. Carter sft dad voo woe Yate [s]- 
é. Yaeteereaa 
XIV 
Kisipidi tax-order slab-Inscription 
This inscription is engraved on the about 38 cm. wide 


slab in the Kisipidi village. 


L. 9-2 Ufpat aét ve Wa Zz 
L.&.ul 


Mo kK ww 
ror et 


84 


(2) 
(2) 
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Samvat 449 (527 AD) 


Bhattarak 


— — — — Today, paying the prescribed tax before 
the due time, carrying out the order-procedures 
properly in all affairs, may live according to your will 
happily and here is messenger chief justice and chief 
usher Ravigupta Samvat 449, 10th day of bright 
fortnight of Prathamasadh. 


XIV 
fattest ax-afed Prencra 
AA 
FE ARH 
(3-¢) — — — a ved a Bahasa ae Al ad BU wa 


ra A Sella Al STR Md EC — — — FA a SOMA 
Gaye fora ati sik aet gre @ adevetam nemfter 


faye | 


Faq se VAATTS Bact wh FI 


tata clenlat Werenret 
Prenat frerera 


ae afica amete fit & aergq Ae WT ch frame 


ysl hb at sie Wat Ae WA KW AIM Go Aa. 
set fren a sepifeta 31 fren ar Het aT uw aH aT a 
wigi @ fayfid 1 Pad wus (432 ) 


’. 


2 


2. 


G. 


[ Me@raT ]- 


aenetaenr tat fasfia(s] ta wedeverrrH— 
Tefen terest weENmearrd sit maces a ATH 
a 

warea oaetfa vata: maeafercermufa ate 
aivargereara rash | =] - 

at dary ata sowenhqet wayrag at a WATT 
TL TAR - 
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go, Agr ar ae ee a alfred fafenat ga fedafavaer: 

88. Gan wltaadta cat arate ar ae terenterearoerhieta 

Q2. Tear ta ta oasfratoraretat: at TAA Ua 

3. Ales aft © favs oecnfrnrore ar 2 qHeifrencorer 

Q%. AT 8 Gaavaa Uedaveracnnertat (iter) tera: 
wat a 

@4. Ute waa craerdtia voo yoy Rreyaciea wo 


XV 
Ravigupta Chaukitar Pafichaparadha 
Prohibitation-Order Slab-Inscription 


This inscription is engraved on about 50 cm. wide slab of 
chaukitar place at the right side of Thadodhungo near Balamba 
village of Thankot district. The upper part of the slab is adorned 
with a wheel and a conch. Samvat 454 (532 AD) 


Om let it may be benefaction to all. Bhattarak Maharaj 
Shri Basantdev, the sound protector of his subjects from 
Mangrah, the royal palace propagates his order after 
enquiring Brahmins and family-members of the village 
about their welfare, that we have accepted this grant with 
the consent of Incharge of Inscriptional Department and 
judge of Pafichaparadha usherer Ravigupta that our any 
protege should not enter the village having intention of 
any sin out of pafichaparadh (five sins) Any person who 
transgresses this decree or inscription, will not be tolerated 
by me at all. 


Knowing this all of you, our subjects may live firmly and 
confidently with our full assurance . Generally villages should 
not be deprived of facilities of Royal treasury to get rid of this 
deprivation, area (land) of two adhikaranas (Departments) in 
your every village have been granted in western region, 


Ravigupta Chaukitar Pafichaparadha Proh. Order Slab-Inscription 87 


the land of Shollddhikaram 7 Pindaka ma-2 and Ma-1 land 
of Kutheradhikarana. Here, messenger is Sarvadandnayak 
(Chief of justice). Chief usherer. Ravigupta and 
Brahmamuni. The usherer, Ravigupta conducted this 
Samvat 454, Seventh day of bright fortnight of Jyesth. 


XV 
Tarereand Uleantar Warts 
Friar freners 


SIA VAST POAT Vl UIST ANTS A WM Al ates 
VaR Uc SA ae VeekH Te a aaa weil wa 
Tain aeftaa A He yort stat yatta wed @ fH 
afanifcatient sk weaue-fotaa adeveaan 
FMR Va, WERT AAT st Hci at wats 
SA Ae HUN Ht, Aaa wala yar at @ fee ean feat 
a SUTs Bl Way at aalafa A aa A yas adh He 
aed! St sa stat a aftcra ar afawa Hin seal 
fray tt Wet Ael HSM! FA VaR Ad El so WT 
fftad wa a faxarageen fora at) fee mato ot aT ot 
Tarai Gamat S gat (asad) set ear aie) ga sara 
al Hfad & fora sy art oa A eet afte or aa fear 
wrt 21 ofa yee A eiecnfiern at afte © fresH mT 2 
TM HATH Ht AT 1 et Ga (Tah) F ATS 
Fetter terra aan saat widen say 4 feaad feral 
Aad, vas SIS Yaar feat Tat 


XVI 


WEtAe-Ws-eMers 
we afice ugqufaater @ get Fora ce Sa 
set fren we seaiftta 31 
AAT SER (VEY = 4¥o ¥) I 
oes aa Seta 
g. ST ssh waren area oar: Gat: | 
quafaqasa wddadtra: were 


yw fev — - — qentitedtaaavega cafita 
Wad Yoo goR Rrsae fast feta 
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XVI 


Shankar Mansion Donation-Land- 
Inscription 
Samvat 462 (462+78=540 A.D.) 


This inscription is engraved on about 86 cm. wide 
slab on the terrace of Pashupati Temple 


The wife of the son of Mistress of excellent self-respect, 
having the caste of Abhira, illustrious in qualities, always 
regarding her husband godlike, departing from here on the 
auspicious day, for the enhancement of her husband's virtues, 
worshipping Brahmins properly by donation of wealth and 
respect from the royal treasury, with the consent of her son, 
established under the name of Anuparmishwara. She donated 
Shambhu-building named Anuparameshwara. 


She donated the land and ornaments permanently for the 
daily worship and bath of Lord of gods, Anuparmeshwara 
with perfume, incense, food-gift, oblation and restoration 
of the building of Lord Anuparmeshwara. For the 
attainment of virtues of her husband in the heaven, 
enjoyment, health and long life of long-lived Bhaumgupta 
and other offsprings, the vestal wife of Abhira lineage, in 
the area of river adorned with lotus flowers in the Timpa 
village, has donated two plots of land. Samvat 462, second 
day of Jyesta mas. 


XVI 
Wettat-W-arera 
ay Taare a ya at wat ark onfa at WT 
fae da amt oft ml et Wea AMA ae wt a art 
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aft al qagis & faa waar Uet A set a wd EU ya 
feos Wl UA-aRI H ERI SA-AM U HM Hl steal WHR 
TH Hh, ST Ya sl tala G sqaTaeat AH wat 
WTS Al CATA Hl SGA AA MA-YoA HI aA fa! 
tai & tq Wa SRA at che ada wa Ee 
fea gare, yo, de (Ga), Ada aM sae sitisn & fea 
wrt ST A wes sryeot ar a feral 


Ufiea mh tt FH qeenfta & fed ya ami ueit 4 
ar daa ene aa +, aT, aera a celq at 
afta & fad fren oY aact a Gaia wat Se da TA 
wus fea G1 Gad vga Ss ae at fede fate ati 


XVII 
WAT ¥C2 (AL 4Ro F) 
ae afiera camed 4 react & art A feed Prater 
at eR fren We TT vy Ga. Aes A seaiftia d1 waa 
Gea SH Ht fee W vata ses S1 Wad wes (AT 4wy 
3.) 
2. tay taftt Wad voo g0e Sema wacteadvutm- 


wi Ween WERT 
@ sit cars ant ated Tara HENTA- Wea 
3. ott aac: ere saa: Ava AMAT at ata- 
%. Wes wernt aattose aT roe aa Oot Wesenhn: 
a ELAR 
XVII 
Devpatan-Natheshwar-Slab- 
Inscription 

This inscription is engraved on about 44 cm. wide 

foundation-slab of Shivlinga in he path of Mrigasthali in 


Devpatan. it is enough incorrect from the view of Sanskrit 
grammar Samvat 469 (545 A.D.) 


Om, let it may be well-being to all on the day of bright 
full moon of Vaishakh. mas, Samvat 469, Maharaj 


92 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


Bhattara, Kramalila, by the consent of Manmati issues the 
decree to donate Ma 28 in ma 2 in the region of Khuddi 
Swami for the Lord Natheshwar. 


eaqieq An at_frenera 


AIY TAH HIM Sl Pad vee Awa Bact Wiardt + 
fe TeeRa Te at Hace awed AAA & a 
war Ww & fed wmerraHt aa A cla ia aH TI Ww 
AI 2¢ SR Set BES a S wee A aT ye HEI at SM 
WAM aed é1 


XVII 


stacifaasarta Tarhaers 


Wad X22 (FL 4RO) 
we afiere weave YW del Wm TI KR Up 
wematent AF feed sacitfdvat at aft mH ame dle 1 
sepifeta 31 Scaifeta aT TAT wo S. HL dere saet fara 
stad 31 


Xo ata tater 


[wa] gaer ant ade 
waa [wate] 

2. «Weeafeagerata wad sreatcitfnavartanteartia: 
sania urease 

% WaT ASAT HE Te aa YUs aale Arafeqyatea 
eal Tae Geatearattd- [Awd a laaarraca 


XVII 


Avilokiteshwarnath set up - 
inscription 
Samvat about 482 (482+78 = 560 A.D.) 


This inscription is engraved on the supporting back 
of the idol of Avilokiteshwara situated in a water-conduit 
at the place of Lagantole in Kathmandt. The engraved part 
is about 77 cm. wide. Its timing date is untraceable. 
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Well-wishing for shree Ramadeva's reign of more 
than hundred years it is manifested that by Mahendramati, 
the wife of Manigupta immersed in his dharma (duty) 
towards the benevolence and joys of all living beings, for 
the services of all living beings and attainment of 
omniscience of Lord Buddha, performing all the prescribed 
rituals of demise parents of her virtuous husband, set up 
the image of Lord Arya Lokiteshwarnath. 


XVIII 
wfaciteaavarntay TaToaiaera 

BBY Asa HAM Vt shasta H UH a at a st 
site CHa Th MA HA Hl AMAT Hed Sl aM Ahad aed 
Zé fe wa wir & Hea wd Ga am fed ea et aE 
Afr Hl Wal AeA H set ys ula wm fear are fon 
al GAR HH Ga Worst at Paresh wa aaa Wasa | 
fea smart att ciferdvacter cenfta frat wat 


aratat-sthrerormas Frees 
Prenera 


WAL ¥22 (AL 4Go) 


am ve oo de ae fete omate ft 
arg aa UG h frp|e ael GM H aed aie sake aH 
war Wy feet 21 Renta SI Se WMT UH aH aM a wai a 


gad Z 


0S © MP FF KWH W LY 


wopNny yw 
an eer 


WAT BCR (CR + WH = AWA 4G) 


aay Taare Sead Teena 
SRA: Het Masa wat [UT] 


uw wet fgdiavaen: qaq wieawaa a aT 
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93. Wigvar wart afeacedta eehpefar- 


gs. TecpararenarifrRarararatea- 
g4, Ueriaft canvas weecaat sel 


98. Weeden Saad dad 
ge, Yoo Co sMaurgactataate | 
XIX 
Chaukitar-Adhikarana-Entrance 
Prohibitation-Order-Slab- 
Inscription 
Samvat 482 (560 A.D.) 


This 46 cm. wide slab-inscription is situated at the 
Chaukitar place at the right side of Thado dhtinga near Balumba 
village of Thankot district. The upper part of the slab-inscription 
is decorated with one wheel and two conches. 


Samvat 482 (482+78=560 A.D.) 


Let it may be well-being to all. From Mangrah, the royal 
palace meditating at the venerable feet of Bappa Bhattaraka, 
Param Bhattarak king Shree Ganndev, in the Tegoal village 
below Sitatika, after enquiring all the families about this welfare 
before the chief Brahmins has accepted that people of Kuther 
and Shilya dhikaranas (divisions) were presented from entering 
your village by former kings regularly. 


Now by my order, Sarvadandnayak (chief justice) chief 
usherer Shree Bhaumgupta through a situation-board that 
people of Lingval and Mapehok adhikaranas even through the 
panchaparadhas and four Adhikaranas should not enter your 
village also. As all of you, hearing this carried out the order, in 
the same way at present also, may live attentively, confidently 
fearlessly and happily. In further, kings of our dynasty, 


Chaukiar-A dhikarana-Enance Proh.-Order-Slab-Inscription 97 


proteges of compassion of religious preceptors and teachers 
shall also respect this decree. This matter is conducted by 
messengers Rastraverma and Prasadgupt, Samvat 482 on 
the first day of bright fortnight of Shravana Mas. 


arata-stirercormes Frees 
Prenera 


Baa HAT Sl WATT ANTS FT IT H al a 
aM be at WA Aen FER shoes diafeat pH ara 
Fat WAH wa Ma m aE atl etal a Hed 
Wort tan fra fe ya wsisil & sR sam ata AH HA 
aR yeatyecnt & cml a yas frafra wa a fats fea 
TH oT! aa Wt an a wdeeqen vemfter sii 
fafrcen & ge afaa aed @ fe feraa ak aaa 
SH Hh AMT Hl TSAI Wa ART sfc H ALAA A 
at srg Wa A yas vet wet ulead Ga Wad sa WHR 
aM YAR St Hl Tee fear aad sa At Gers Slewx 
favaragee fafa seat GE SS) TAR ae H Tat WT] 
Wt west Ua West HS AW H En At ae ste Tera 
@1 oe fava a Wawa Ueaal am yaa feaaa aed 
Tl Wad ¥eQ MAM YT WaT 
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XX 


MMe MSTANTAUTCATA 
Wotheat-athers 
Wad ¥2% (AT RY 8.) 
ae afiete tamed Fea Wa IR Met 
as We mh aga A feed st-et (Sa-aerat) aT Aft aw 
FMI TAT «gy Gat. Stes A sepifita 21 
g «ABA UN usa 2 siteineraftiast yersypesre: TaTalth- 
wert fe wt qarmaieiedaaget ofdiq] a 
[aa] 
2. Wa ae weahtaRagqaan waren atsqet 
Wid WA Aaa Se AAS va 
( ategrinttyanral ) 
Pad Yoo Co WAATATS- 


3. - Yactigdearart sweenanenmsitrecacnrendy arahttird wa4- 


wate wadad sit ateperarereareat fate- 
%. -@ fara: Viva QyictHdvgquedare: Wea_teqcnrar 
fed sarang qatar 


w atart: waayervakatarcaarom amie Per 
Wad ss Wem cated wfasorftaary (1) sift 
a1) 


g. STENT 
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& ‘asa welfare: seorenfiare afer ag Frat 

we: AAs: WAI! 
a 

grat aa de afer afedt vate gar seafarers 
ft Ger sft a cat canker were wha 

é rer aauhthad sang 
Uh BO META ACETAL! 
Ua AANA Heated fe wisest ferrararr: | 
warty ast fatrae faratat a: waif: qafet fea 
aTeraea 
Pivaaatt: Gaqa Wea Teg 

9. fafioatnfigot ard: raquarad offacsrasrerred- 
Tera ferret: 


XX 


Tyagantole Shankar Narain Swami 
Eulogy-Inscription 
Samvat 489 (567 A.D.) 
This inscription is engraved on the 640 cm. wide root- 
base of an idol of Hari-Har (Lord Visnu and Shiva) situated at 


the terrace of a house named Tyagantole of a place named 
ga-chanani in Devpatan. 


Oh Lakshmi, see the uncouplled (without pair of husband 
and wife) pair of your two husbands. Is it ever possible to see 


TTATAT 
FSAI 


wmgcttasiisa 


x www 
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Lord Shanker holding trident and Lord Visnu having bow 
(Sharang) isolated seperately? Never, it is possible only to 
see both together because they two are in one. Oh friend! 
excluding (barring) the countenance, know the enemy of 
cupid certainly saying like this by Bhawani (Parvati), Lord 
Ardhanarishwar (Half Parvati and half Shiva) vanished 
from the sight. Here I always offer my obeissance to them 
(Ardhanarishwar). 


Bhatta emperor Shri Ganadev issues the injunction 
for the boundless period on the second day of bright 
fortnight of Prathamasadha, samvat 489. 


"Meditating up on the feet of Shri Bhaum-gupta, the 
great devotee of God, adept in his duty, full of compassion, 
born in a noble lineage, for the accumulation of 
righteousness of his demise parents as well as for himself. 
Swami Varta set up the image of Shanker Narain Swami 
who is the cause of emanation (origin) existence 
(maintenance) annihilation, who bears neither beginning 
nor end and who is the Guru of the three abodes (the whole 
universe)repository of all spiritual deeds and powers, to 
which all the mammon and prescribedresults (fruits of 
deeds) of virtuous men are tied, who bears the whole 
universe in his different forms. This is the countenance of 
Him to whom the devotion of vestal hearted people does 
not go in vain. He (God) is the cause-source of peircing the 
adherence to devotion of different artisan devotees towards 
different Gods (He (God) is the same one in different forms 
of Gods) who is the one form of Murari (Lord Krishna) or 
Lord Shankar having the half and half of both (Shankar 
and Parvati) on one side, who (Lord Krishna or Murari or 
Lord Shankar) is dark like the dark cloud of autumn, while 
on other hand, Parvati appears fair complexioned; The 
same (Ardhanarishwar) may protect us. Those virtuous 
persons who, abandoning the pride, perform the blissful 
and righteous deeds in both worlds (terrestrial and celestial 
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worlds) according to the rituals, enjoying all the worldly 
things here, as well in the heaven by their auspicious deeds. 
Sinners shall go downwards (Hell) and righteous persons 
towards heaven by this (The image of ArdhaNarishwar) 
such has been decided by the wise persons with their unique 
wisdom after contemplation for the accumulation of his 
righteousness, Swamivarta, the adept in the use of rituals 
for direct (wordly) and indirect (Heaven) worlds, set up 
the combined image of half Shankar or Keshav-half Parvati 
devoting. 


Note:-The complexion of Murari (Lord Kishan or 
Keshav and Lord Shiva is never fair or white. There is one 
God in the form of Lord Shankar and Murari, Half 
means — half Shankar or Narain (Murari) and half Parvatii 
(Gauri) 


XX 


Mele SSTARTAUTATA 
worta-sifera 

@ Get, sad at athe (afa-aett & wa A sel) ofcat 
a iS cal chat Fagen war VS ae aq seta 
fay al seat yan—-ga Saat Wea 2? aati Sal HT UH 
ta a wa @ aif 3 dal um ti area S ay ae 
aha | said al Stent raga ot! Fart & sR Fa 
VaR He Wd el  WaM aoitivar gfe a ciga a wa 
Sam ford et AT Gd WMA Stl Pad veATHS Yat feta al 
Tekh TER sea sata ara wm fea ona aa 
eae ft a & ai a ea ae ae, ad A age 
a SU A AH, sR Ga A WAH, erie are fon sik ar 
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Wy mh Ga He om fed cata 4 al yaar al scufa, 
fafa ak yer & aru, seifeher sa BEC Tari 
at wart at ak wa wept fyor wm ot qe, daa as 
ater @, Saat qautral at qu ak frafra wa sa eu 
@, Ht AM Sa A Pat Yar Bl aT Hem z, fran aS wT 
, Ustraa ae st afer feed gen adel ordti sq 4 
fe-fis cfecat or fi-ft cadet & ofa sfeaa 4 
Wa ol OH HA at SRT STZ, Waal ag ani a aa 
Uftfad AM sik VEX HI Uh BT, VI Uh SR RR 
TAM wan oo a aa a ak Z, aet ead tan at ah 
al Bent ot fica et sal cal ¥ Ge VAM ae ya Heat 
al atd @ it fated set oa fasal ar saat ae Gad 
am yy aa & ae wat Fo aad Z1 

at sal at aeinfa sik quaaatatt at sedis Cafe) 
saa Shi, ter gfsarl 3 fearar at faire gfs 4 fafeaa 
fal ergs & fafa yart ¥ fager carder 4 srt qoerita 
& fd ve UE aK aya at ages yd sfargde wenfia 
ar | 


XXI 
ATi Tet Peenn-Rrencra 
WAL 46% (4a %.) 
we afte gedicaavs GY aT UH facet a 


eet Ase WA A aT 33 GA det vec © 
afafatiad ¢1 fret a aed aT am Ua ct gi a guia ZI 


a. Laitent tafer] armed y— — - - - - [ weet} 
2. tH Tents [ oft Prorea: [ apreit] — - 
3% ---U---w------ 
% =<--W---------- 
u. — — — wate fafeameq — -— - 
SSS) s=Se54S3S= 
0, — Wa fam[ fadrj- - - - - - 

é. ‘ ---™T-------- 

@ --------------- 
Qo, —-------------- = 
go ----- ee TFT - 
gL. ae al Tet aa ZI 

aL.‘ aeer al ret vad €1 

3. L.fter sted zl 

%. L. AMll 

u.  L. ¢-90 Te ft 
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23. Yoo Co sMaugacteagravart| 
XXI 


Sapali Village Prohibitation-Order 
Slab-Inscription 
This inscription is engraved on about 33 cm. wide slab in 


Sapali vilage about at the distance of one Kilometre. The upper 
part of the inscription is adorned with one wheel and two 


conches. 
Samvat 489 (567 A.D.) 


Let it may be welfare to all meditating at the feet of 


Bhattarak Maharaj Shree Ganadev, skillfully asking (the 
families) about their well-being, issues the decree that — 
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— itis known to all — itis proclaimed — — — by gupta — 
— thus, in future no body should transgress this order, 
any body who violates this or will get violated — — I shall 
get that disobedient killed. Such Bhattaraka-ranked 
messenger is Vrisa Verma. 


Samvat 489 12th day of bright fortnight of Shravana 
mas. 


XXxI 

aarent tte Freenar-forerera 

BIA HEMT Sl Teh FAENIT Ft Wea Beary 
— at Al ea SS aed — — Sal Wa ed @ fm — ‘og 
vant fafa ¢ — yam a — gfaa fear wre @ fe — — 
— SF VaR sia sie afeey A fret at ot seen stirs Aet 
ae ale at ae tt saat sftea atm a ae — — 
Sq Haent st F aca sem ta veers ada gam Z 
Quart | 

Aad SCX MAT YT SIeNT | 


wareetelel_-Breneras 


ae afyete wer 4 areca AH BIA WW ATT vo 
S.A. et ver-fren we seniftia 31 fren ar Sas aT ae 
Wa a wat eI 


g Bat H- Aq at — 

R eet; — — — — 

3 a — afer 

% Wet 

4 ware Reet aat——— 

& Tantra ft wart 

XS) Wahearrnah- gaged — 

é wrt ys aed 
Wat _ 

g Usa Bisa’ Waavars Frag 
ftg_ — 

x. tafe 
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Qo, A Meth Wad yoo ok 
IAM Yates Aaa] 


XXII 


Chydsantole-Slab-Insereption 


This inscription is engraved on about 40 cm. wide 
slab at the place named Chyasantole in Patan. The upper 
part of the slab has mostly become destroyed. 

— — — Voiolates or will get it voilated -— — — by 
religious teachers — — elephants — — palace — — till that 
time, suffers the agonies in the hell for a long time — — — — 
king must be kidnapped — — look at this is ignorant — — — 
after some time, being born, live in hells - — — —Gomi 
told this thus 


Samvat 515, fifth day of bright fortnight of Falkun 
mas. 


wareaetelet_Breners 


—— — att a eum — — wiyeal & gr efer — 
— Wea — — va ce— — — eet aS weet — — ae Tt 


of — — — wa ae fara am aH Ff es@ aha 2 
— — UH w tt sed ae a aifed — — — eeh.....-ae 
Sart t1 — — HenRR 4 eH eet atal A fio -— - 
Tat + ae — — — Fa HR 


Wad 484 BISA Yaa Wat FHI 


eA Uaraet-gast Tvearar 
forerera 


Wa 4ko (AL 4&4 &) 


aT «vy O. ah der ae frente Wea @ AFT aR 
@ ee aR & ae we ae vafest & a fie 2 ot 
gan & wy ygad fea sre 21 


AAT Go (4 29+9E=484 ) 


gs [aaa taht AeA] mW — meat 
2. qleeranenmsitraca: Ayre 
%  ------ [Prarta] 7: Wearqreenry aMreRS iia: o%- 
%  [ereraTarer Gara] wate fafeny wag seat ae 

w [A] Wt — st OTTO WATT 


«.  [aefaqersrar] sit areraiggaston faarftes welaetirare. 
Laat] — 

(eqn at] aeadrarpart aaferahantzerert [a)— 

6 [a wast)sferest — - - ¢ faye 
wfeerrsarartrante fracas] — 

3. [et sft] Warel a: weet ct [UT] wvE- 
areal Ufretie heart OTT 

go, [Whee fremeccarmentted ad ada ate fire 
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92. WMelanitfaiinsteat 4 chivae stay Waele rua 
Q2. Wat facigaraian qed aaa at Ter athe aa 
93. Bate aifaht yofaedahy ehimteaqarenen- 

ey.  afdfaitanra ware Urea Va Tey aTT 

gu. Tagtictard: Wad Goo Yow AMAA Yactaa FMA | 


XXII 


Bhimsen Five Sinner's Entrance- 
Prohibition-Decree-Slab-Inscription 


Samvat 517 (595 A.D.) 


This inscription about 44 cm. wide is engraved on the 
water-conduit which is used as a culvert (small bridge) in front 
of Bhimsen temple of Mangal market of Patan. 


Samvat 517 (517+78 = 595) 


May thine be welfare from the Man graha. Emperor Shri 
Shivdev, who is pearles in benevolence and quality, 
dexterously enquiries about the well-being of the family- 
holders before residents and headmen and orders that ---- 


"Let all of you know that the feudal lord Shri 
Anshuverma, who is illustrious by having your other 
feudals bowing on his feet, having vestal and abundant 
renown, gloriously proclaims through me that only the 
salaried persons and officers of Kuther authority can enter 
this village called 'Dring' for collecting the economic taxes 
of three kinds ---- the officers of the Lingval and shulla 
authorities will not enter regarding the functions of five 
crimes (sins). garlic and onion are exempted from taxation. 
Thus have favoured. To make this order everlasting, this 
inscription is granted. Thus, it should be known that by 
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those who subsist upon us for livelihood or by any other, 
this order should not be violated, whoever disobeys this 
order, or makes others to do so, will not be at all tolerated 
by me. This order should also be rightly abided by the 
future kings, by the precepts and thier favourites. Such is 
the royal order. Here envoy is Ramsheelvarta 10th day of 
bright fortnight of Vaishakh mas. 


XXIV 


We USaat-wast Frrearar frercera 


AS F Aah HIT Vl SHR san A A few 
weer Fest st Praca Aeerayee frarfsat de wart 
waa ma h peftaal Fd Hee Yat sal VaR aed Z fH 
BT TAH Bet Sl fH SG SIT Wd AFA SG at A-BAT 
a Wed can faa wa faga ae ae aad st sigqaat ae 
am thaagds ae faafta aed & fe maaan a a 
art va sift dt di var & snftie ad m daa eg 
Be Sy WA A A yas wt Gat — — — fagyacl aM uled 
afiem am afterhr wares oat art am farsa a 
var aét wet) ABA Sa Vast al HL Yad HL fear WaT V1 sa 
we wt et aT ale sa see & fares a fed 
fafad frariee War frat en 21 sa War fafed a fe eat 
an R avifaar aan al ava at fedt & se ga 
ars or afar vet fea ar aie st a stat wT 
SEA HUN a aa at saat 8 fafa at wea set 
Pe! Wel Was A ER Mt, wes H SR, TEs H 
SUT H ERI Mt SA Sal HI GA SI S ers et aes” 
So WSR at Use Z1 sel WK Ween t Wasicand-daq 
Ge AM Yat wet 


XXIV 


Mentarsarara- Peet rereras 


ae aftcra wena 4 ueafe ah LIA WK TAT Go 


a. a Set ver-fren we sifed 21 ga fren ar Sat ae ws 
ah dH at agi a quia 21 sos S aqER ae afiee 
Wad 32-32 H AeA Hl Uda ve 21 


S$ © MF KX WwW” 


eR KR BW 
AH ek). VSD 


PON 


maid wae at aHEAfaT Aa feearha ashe Ag— 
aq ays wfrarcencte cahpehteagd’ wer 


B. reads Makhostarthsatsara. 


B. has Vipula — — — — sa 
B. reads — Ktibervvattyadhikrtanam. 
B. has Dharmagurubhir ma (— — kr) ta. 
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@%.  aefattiarna wary wfrorertats Garret 
gu. Geavaa MTs Wi Gad yooo.oye Bre wachear 
ayrer| 
XXIV 


Bhadgoan Parichaparadha 
Prohifitation Order-Slab-Inscription 
Samvat 517 (595 A.D.) 


This inscription is engraved on about 50 cm. wide 
stone-slab at the place named Golmadhi in Bhadgoan. The 
upper part of this slab is adorned with one chakra (wheel) 
and two conchs. According to Bandale, This inscription 
seems between Samvat 316-318. 


Let welfare of all be done from Mangrah, Emperor 
Bhattarak Shri Shivdev having the fame illuminating with 
inordinate qualities, meditating at the venerable feet of Bappa, 
banner of Lichhavi of noble blood, skilfully asks befort the 
residents and heads about the well-being of the rural families 
and orders that let all you know that fuedal Lord Shri Anshu 
verma having the vestal and abundant glory subdueing 
the enemies' influenced by his valour, gloriously declares 
through me, "the salaried persons and officers of the kuther 
authority can only enter the village called 'Dringa' for 
collecting economic taxes. — — — — — — officers of 
Lingval and 'Shulli' authorities will not enter regarding the 
works about five crimes (sins), garlic and onion are 
exempted from taxes. We have this favoured to make this 
order everlasting this inscrption is bestowed. Thus, it should 
be known that this order should not be transgressed by 


1.  B.reads Bhogavarma swami 
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those who are proteges of compassion of our feet or by any 
other person whenver violates this decree or make others 
violate would not be least tolerated by me. 


Future kings, precepts, and their favourites should 
also obey this order properly such is the king's ordinance. 
Here the envoy is Bhogverma Gomi. Samvat 5127, the 10th 
day of bright fortnight of Jyestha mas. 


XXIV 


MSN SATAN Ta Pa aA- PHTACST 

Aye GF Waa HIT etl saa Wi w sea a 
Ted sd Et ata, TT mh AO al aM Sea ae 
fersafa-aohg Nee HERI st Praca Herctageah Aaa 
an ay frat wert & waa weal A aoa 
We H Weald sea WeM aed z, “Sa ag ci al aa a 
fe vrs Fda va fag ae alet sd WHA FWA Wa wh 
WAS Hl Wt HA Ae AACA SYSTA A ALAA GT, SG 
amt at aqaem 6 FA tanga af & afin 
al uel act recat a et test yar wafra ae & fea 
varie front fea 21 at ware wat fara a 
sreey A wae fafesg 31 sa eR SR a & Hal + 
AI Beat A ER FA Se BI sfawaUR sel fea oT 
asa st aS ot Se ott or atfaea HoT a Sue at A 
Se aT Ae At Gea Ael HEM 

A Ua SM Act UST Gh SRT HT, est sh ERT Ua 
Te mh HUA A set Mt SA Sie Al Sest WHR Wes 
fea art ated! ter sree 21 sei Geearew @ sire at 
Wa Go FAS Yat STAT 


XXV 
Menta wate Hrencra 
FAL Go (AL GR+96=484) 
ae frente 4o &. Ht. ater tot ena & garda Fe 


ah tar UR feta 31 fren rt St aT UH aH, at agi aM 
Uh hel at aafaal @ geifra o1 


0 © PF KX HW 


ay Taq Maat] aa] A Werasefaqerasra4r 
Tame Boer Jerfrarcerraret sitret- 

ara Aretha] feaarfrs weet | Ber] - 
aaa a Ha] f [rafrarily aa wafaata 


qo aed atta wefaarher Asht Aged y- 
at aferaredehy mate fal ayes eared 
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9g. atari anat aa [an a] foreritafa war 
99, WUT [edavast AW] Test Wet Pad yoo 
9c. ole ---[Y] aetear [T]seraq) 


XXV 


Bhadgoan King's Decree-Slab- 
Inscription 
Samvat 517 (517+78 = 595 A.D.) 


This, inscription is 50 cm. wide which is situated at the 
plance named Tulachhen Tole of Bhadgoan. The upper part of 
the slab is adorned with the shapes of one wheel, two conches 
and one flower. 


Let the welfare of all be done from Mangrah. Bhattarak 
Maharajshri Shivdev, illuminated with the versatile maturity 
of boundless qualities, meditating upon the venerable feet of 
Bappa, becoming the banner of noble Lichhavi family, after 
enquiring about the welfare before the Brahmins (Brahma), and 
other members of Surya lineage, all the chiefs and pioneers of 
those families, issues this decree "Let all of you know that with 
the ordinance of great feudal Anshuverma, calming down the 
influence of enemy-side by his illustrious, vestal, abundant 
renowned valour and your this splendid compassion, I have 
written this order to enter. Kuther division (Adhikaran) to collect 
three taxes (Bhog, Bhag, kar) from the subsistents of Kuther 
division. There is no entrance here for the affairs related to sale, 
donation of gifts, five crimes etc. Thus, this decree (ordinance) 
has been issued. Knowing this, this order should not be 
transgressed by proteges of the compassion of our feet and any 
other person. Those who transgress this order or make others 
violate, entirely will not be tolerated by me. Our future 
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kings, religious preceptors, and thier protege followers 
should properly obey. Thus, this is an ordinance. Here, 
envoy is Bhogverma Gomi. Smvat 517, fifth day of bright 
fortnight. 


XXV 
Menta waa Hrencra 

Arts G Baa Hea et sTakfaa zo a aafad faa 
GY Squad BT Ae, TI Hh AO HT aM He ae forsale 
- Bl - Hq Hee Hens a Praca Heads By a4 
qo gan ak gale wt ot fw wa sofa an aeltaai + 
TUM h Tae HM WRI HA H Wad Fs Sel Wa Hed 
@ fe—‘arret ae fated at fe aa = ules, faa, fag, 
AMAT TA ST WHA A MATa H UMA Hl Wid He act 
Tet sigaat & srt atid FA tikgde aot va syHET 
TBR sfraw Hp sasifaal ar aafad Frat (AM, AT, He) 
daa tq & was feraan fear z, fawa, sueR-eM, Warne 
ware pra ah fet wet wae Atl —Sa WHER at AT Hl As 
él We UFR ae eat aO-garisifeat sik oa feet & 
BRI SA SM Hl Sega Al se sled VW Fa stat a 
ata Fon, aT ae F whey S sa Gea al HSM a 
ff MR wad 24 ae warm ¢, sah om, wisi a ss 
Sasa H SR FA SM HI VA sest VHR ST ae 
Fo WHR al ae fasta ti set gow ¢ atraat ah Wag age 
yet feat Gat 


XXVI 


THOT Usiteal Prencera 


WAL are (AL) 
ae ve UH. chet fereneta eetge arse or fee 21 


fren ar Sat aT A aH Wa ct agi a aif ZI 


g. 


[ sit] 
feraca: ayteit 
—— —-h ee ee ee ee ce, ee 
—~----- waaaata faery [wag waa sara] — 
feaferater 
wr 
META aHoT PAS — — — — — 


qadatrqaritis what wer aa Wasi] 


[A lererosarratafinny caves sft waret a: [arete. 
way] — 


. aeirerenniasitfatirteat 4 hivagay warets [at 


at] — 
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88. Ula Seaaaerearste Heald Hada aT AA ste- 
92. Wa aefrenta ast veedy est afarreefe aaipat] — 


93. Bh eHaMeMadtaRaaa wey Wear aT] 
aX. Gdenvala faraahit Wad yoo got WAMT[ET] — 


gu. F Beteat FIevary! 
XXVI 


Dharmpur King's Order 
Slab-Inscription 
Samvat 518 (518+78 = 596 A.D.) 


This 44 cm. wide slab-inscription is situated at 
Dharmpur village. A fragmented wheel and two conches 
are engraved up on the upper part of the slab. 


Let well-being of all be done from Mangrah. Adorned 
with vestal and abundant renown, Shri Shivdev 
skillfully..... orders that as let it be known to you that by 
the order of your king. Anshuverma, the chief feudal and 
your compassion significantly I have issued the written 
ordinance for the officers of Kuther division to enter for 
only the collection of three types of taxes but not for the 
affairs regarding for crimes! This is the injunction. Knowing 
this, this injunction shoud] not be transgressed by proteges 
of our feet and other persons also at all whoever violates 
this order or makes others violate, I will never tolerate that. 
Our future kings, religious preceptors and thier 
compassioned followers should obey properly. Here, the 
a re is Vippraverma Gomi. Samvat 518, the 12th day 
of the bright fortnight of the first Asadh. 
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XXVI 


gH Usa Premera 


Aye G Usa Hea a Aaa an fag am a 
ati att Praca Hera Grad Hed 
é fe 3a aval fated t fe ae ya — — —9ft Here 
agent em faattd 4A arch says H om tikaayie HSK 
afew & afiartat at man frat aa safaa He 2g at 
vaste frat fear 21 waren wart art & fea 
Tat | SS VR Hl Se (HM) V1 FA WHR UA Ae H SN, 
San aigsifaal seat ara feet m ae ot sa Sal wT 
afaean vet fea ar afedi at at sa stat ar afar 
aon a ara HY saat Wer aet HSM! A aad eA ae 
St ot carr Si, sas Rr ot ephqesit SF srr, Te-werernteat 
H EN AS Bal Best WHR Ulead et alsa set aeerareH 
@ fayast art Gad age yee Bact sleet & fel 


XXVII 


PAL 42S (AL 4Rd+9E=48 ) 


¥2 O. Th. cer ae frre areng & oe A ote ta 
RX fragt weet & fee goMiners aH WI HR UH 
dan 4 fea 21 fer aw wat am yal at onefael a 
gad zt 
aitgy wahed ATERSs Taferaviadkidteatasra- 
Parrot ferestrnctend leerarennssit- 
fraca: aye sreeranatrarrarraasarcht® - 
Prarfest aargertenimrene fart: Tera TET 
waar fated saq saat aa yea 
TREATaPenferraeiraa saead® Teh 
AMATAT WAT Wa WTA 
uftstatatsat 
AWA raasSnSe sara? eA 
. un aentigataara faaitar waar [e- 
go, GMaqaa] a a mad aiaan wafeaa- 
92. [faaraetedavast cere] 


CME XK ww 


es 


g. Bh. 1 eeen— — — — fon aefaetssa— — - - 1 
2 Bh. 1. ware 
3. A aot ofa & area sontfoia oI 
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a2. Weare awa sft wWarel a: aa- 
93. We wae ‘fefiereenunciosifatinstat 
a, A iva Warelsaet acuta 
AM stray ferergar- 
g4, MT Heal HAG aT Mey athe 
[=] wafer 
9g. fa orfafite yofafiretehrefreteaparen- 
99. aMahifekana wae wire, Idenyas 
¢, faganhinit Gaq yoo Qod WeHTETEMaeiglevant| 


XXVII 
Buddha Nilkanth-Slab-Inscription 


Samvat 518 (518+78 = 596 A.D.) 


This 42 cm. wide slab-inscription is situated at a wall 
of a place named Bhuddha Nilkanth near the hill of 
Shivpuri at the distance of five miles in the North of 
Kathmandi. The upper part of the slab is adorned with 
the shapes of flowers. 


Let the welfare of all be done from Mangrah. The banner 
of Lichhavi dynasty Maharaja Shri Shivdev, The abode of vaidic 
knowledge scriptures, morality (ethics), humbleness, valour, 
fortitude, bravery and all qualities, skilfully asking the rural 
families about their well-being under the leadership of two 
Panchalika chiefs, the residents of two villages named Anglabak 
and Father Narsingh, issues the injunction. 'As let it be known 
to you, that dreadful war being at contraposition (face to face) 


&. Bh. 1 =afeaar aafad— — 
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conquering that, destroying influence of the whole enemy- 
force by his bravery and valour, illuminating all the 
directions by his achieved auspicious celeberity throgh 
nurturing his subjects and diligence properly Shri 
Mahdasamant (chief of feudels) Suvermana, his order and 
your grace it is proclaimed gloriously for your welfare that 
the right of only entrance is given to the residing officers 
of Kuther division for only substantiation of collection of 
three types of taxes. Their entrance right is prohibited in 
the subjects of affairs regarding documental work, 
documented gifts and five crimes. Such is the injuntion. 
Knowing this, it should not be transgressed by our known 
persons and others. That who transgresses this decree, will 
behaves contrary or make others disobey, will never be 
tolerated by me at all. Further kings, religious preceptors 
and their compassioned proteges should obey this injunction 
devotedly. Here, envoy is Vippra Verma Samvat 518 12th 
day of bright fortnight of Prathamasadh. 


XXVII 


aeagMicrenvs-hrenera 

Aye GF Gar HIT stl Gana, Ta (Alfa sea 
fan), farasitcrn, viet, ef, dha enfe ast aqqer @ stem 
feorsfana-aq-veenh Tent st fraca Hercrayde seca 
aan foot afte arse oral a fraret et areanferat at era 
a Agel FWA Heftaal GT HM GRIT FSR SM Wa Hed 
e"Sa srt fafa a fe wit ag aa eA HW A 
sitar, ot viet otk vara S apt eae S yea al Bara 
Sel Tel Stes WHR WS HI Ue td SU Aer Ya 
@ ER sal ST set dat soem fed-faam & fed tkaa 
qe ae fasta fea sit t fe aK afer A wea ae 
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ata (aftertal) at hac frat-aret (dat at san fa 
aa) & fa a yaar fa wa tf) a ce ae, 
SAVER Ue Wanna areal m fara AF sre Was aet 
fis 21 tet aor et 2 SS So VER UA ae & EM SET 
ary feet & a sa faa at afawan 4 St A Sa Stal HT 
sfaean ath fats Sra HOT AM HII ae Halhad A 
BRI Ge Ael sPMl 


ag 4 eM oe yard, ye Teresa am srt at ae 
Aa Set VER Baers 21 set qaw @ favaah dad 4ee 
WATTS VA STANT | 


XXVIII 
adel cesta Prencra 
AIL GL (AA 4AS+OC=480 &) 


ae 2G. Ah. ast renee ware om 4 feed 21 saaT 
SR IT UE aH wa at wgi al arafal S genfia 21 


g. — Laitgt. cater armeraaftfira] wore Jaresfaeagi aor- 
2. [Wlerearct ferleofa qerchasicenas verlesit] 

3.  [fraca: ape] argearahrartes: wert gl tea] - 
% aac a] a: apres wararaa| fa— 

a fa] fad vaq wa] at aa oreees | OSA] 
& vaeerotra (ahfira) aerareHaor sit wera [A ]=AT- 
i = Pt aatjon faarftes wer weeecivar [4] 

é& = [aReq] ema a erenmecarrestatersar 

8 WL atet] sa a: aeeat aerenraPrarftertiea: 

go, at [T] Ut Aumerona Ueda GAyhA- 

a8. Baeod Aeleranreadioatea-watetaeht- 

a2. afahtaea 4 hivae crncenagon- 

93. rsrenaat faeancon at reat aecarnary 

@%. stferrarsen qeate rad ar a 

gg. [a] aeoimaPrarrarcerta 

gg. [fewer] farte sofaigettecad 
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a0, [Water] qatdfaa waretsqorerita 
9. [sf a] WaT Gaavera args Wore: 
98, [Aad] goo 208 YaMtlagacfear grevarqii 


XXVIII 


Satungal Deforestation- 
Prohibition Slab-Inscription 
Samvat 579 (519+78 = 597 A.D.) 


This 26 cm. wide inscription is situated at Satungal 
village..... Its upper part is decorated with the shapes of a 
wheel and two conches. 


Om, Let welfare of all be'done from Mangrah. The 
banner of glorious Lichhavi dynasty Maharaj Shivdev, 
bestowed with the illuminated renown because of emersion 
of boundless qualities, meditating upon his father's feet, 
asking skillfully the residents of Kandugram, chiefs and 
rural families about their well being, proclaims the 
injunction "Let it may be known to you that through this 
ordinance, permitted by Shri Mahasamant Anshuverma, 
adorned with the face like the glittering moon of Autumn- 
clouds, subdueing the innumerable enemies by his 
unconfined strength and valour, with your compassion, 
spendidly this injunction on 'Shilapatta' (rectangular slab) 
has bgeen engraved by me for you. By inhabitants of your 
village going from here to collect the leave for the festoons 
(pylon) or coming back after collecting the leaves 
everywhere in the forest, by inhabitants of Forankot or 
others also, here any path, trees etc. should not be hurt by 
sickle shears etc. Any person who, violating this decree, 
behaves contrary or will make others disobey, that, being 
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arrested, will be punished under the law of violation of 
kings injunction on shilapatta (rectangular slab) has been 
engraved by me for you. 


Future kings, religions preceptors and thier proteges 
of compassion should obey this decree. Such is the 
ordinance here envoy is Vartaputtra Gunchandra. Samvat 
519. 12th day of bright fortnight of Prathamasadh. 


XXVIII 
Rate atesat-Paes rencka 
Ay APS FT Aah HAT Sl said WH H BATA 
H SRI WHIM Ala, THM Hh AT Al aM HA Ale, 
festa at cifd-easn vers frata aeeraydes HSA 
froafaal, vert qRensit den wa-Hefteal GP He ATI 
ah Yad ad z1 


“ang ait al aa @t fe oe ga faatta & a, ued 
al 8 afta sage ae, aot saftfia gana ERT 
seer WAS sl wd HM ae ASA syast H SN, 
STI AIHA H BM, Maange At ge ae sta feerser 
WR fart FS HUT BMG WW Hl AS! sam Waal set a 
anne & fea va oA & fed, ada aaah A wa eu ok 
Ud Cd El APT A whe Marsal Skt Ase seat SRT st 
adi wat, Hat @ ga ane we arena 4 at a Sa VT sa 
Sat cl A AMAA food HOT A BLT FS Txt SAM THe 
Tat Fl stat ar afawan aa & fas w ge <fvea em 


am eA aed usenet, iqesil, sie stat ao ah seta 
H ER Mt a Se Hl Wed Sal Aled! tat ae fasta 21 sei 
wera & aga TR Pad Gee WATS WaT sree 


XXIX 


crat wftaatar trencra 


AAT 4RS (AL Rete) = 480% 


32 G. Oh det ae fret aie aia & den aa 
ar ot fer 31 fen ar Sat aM WH aH aa at wl at 
srpfa a gif 21 va 3: ufwat after wa sere ZI 


9, ay 
é wa 
@  — — — Serene, 7 
Ao, ag 
Ft 
ae, aft 
— 4 dat ameinqge?® — -— — - 
aA 
— — — gee ureter’ — — — 
%. Levireads Line from Na. 9 to 29 U¥FAy, Ade 
2 ” 
% ya — Fad Ah sage 
% Waa ce ae fa 


RX. 


CR SM EKWYWY 
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[sq] Gat aa -aena sat’ — — - 


— — > saquMeoeeenen[t)® 


— UWsaaya adi cfarorqanad® — — 


—_ waa —f —9 sapei — 
—  cfaordt aiagadia — — 


3 tea = —uftfara® = 

[> diaemaurerararasitfater: ] 
Treat? genft utet area — 

[ecient farguetat wate ae] Aa at AAey 
a afer asft 

[veedq as afearenta ant] qefniena- 
wararqatd®— 
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a2. Pataarat wera, Uirarcitar] adi 

RR us 
ag — abe Ae - | 

RQ’, 
— — — Piracy, wert 

24, aat Wea eT 

arth — 

6 aI. 
a, — wat wt — — -ad soar 

QW. a 
— ~~ a areqy — —aatd 

Re. 


Gaara faraahinit? dad 4ee 
8.0 — ieetieat aera’ 
XXIX 
Tokha Land-Boundary-Slab- 
Inscription 
Samvat 519 (519+78=597 A.D.) 


This 39 cm. wide inscription is situated at the place 
named Tokha of Dharmpur Village. The upper part of the 


TRA... . A oe 

3Tqe 

gave rays Wad 4s 
Baca VTL | 


x wwe 


130 
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slab is adorned with the shapes of one chakkra and two 
chonches. First six lines are totally fragmented and 


untraceable. 

7. — —AS. 

8 -— = 

9. — — confluence of qualities lik the same 

10. — — bridge — — 

11. — — Following the path 

12, ----- 

13. After following. 

14. — — well in the North of that 

15. — — fire — . in the South 

16. of that — — following. 

17. — — from there, in the South along the river dug by 
the members of households (afd) 

18. — — The same — — in 

19. They should not be least teased by any body, our 

20. Subsistents of our feet — compassion, and others. 
That person, who, transgressing the order, behaves 
contrary or makes others do so, will not be tolerated 
by me. 

21. After me, future kings, religious preceptors and their 
proteges 

22. should be obeyed properly. 

23. —-—— 

24. This — — — for vicious. 

25. — — — — the result of that was given from time to 
time. 

26. — — to subjects — — was given — — — — was 


kidnapped. 


Tokha Land Boundary Slab-Inscriptions 131 


se 


28. 
29. 


RX. 


— — not — — should obey, should not snatch the 
land. 


— — here the envoy is Viprarum gomi. Samvat 519 
— — 10th day of bright fortnight. 


XXIX 


Sah — — SAT Hd ET 

— — sen cam Fafa are m& set Gel ae act 
Meat Te 

—~-at--F 

feat & ot eR aT Sk aT & sasifaa S 

a ak aet @ ge ate ot the adi a art 
aifead| St Sa Stat sl saa atH feats at a 
ee saat F wea adl HEM 

A ova €F at wt dt cae &, sas EM, west 
SR, West mh HPuqafat wm sR 
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ce 
8. 
WY, 
Ue 
2, 
VY. 


RC. 
8. 


English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


We Sel Ga BIS Tera 2 
w-- - gem fe 

— da saat tel feat TAT 

— — yt al — — — fe ran — — — aed fee mal 
— — Fé — — wen aed — — yf or sem at 
en afea | 

— — ae ween & fared wht Taq 428 

— — Yee eet 


XXX 
aHat t-aalar forencra 
Wd Go (AL + WC) Ue 
a a. a der ae freretra te ae tia 4 fae 


21 frerte HI SR at ufved @ 
AM Ae TeaHL 
ZI Ufa Tae Wfaddt qe wa ZI ee 


a. 
3. 
Qv, 
gu, 
gg. 
FACE 
2, 
8. 
Qo, 


Kooo AEAMat Eleva 
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XXX 


Dharmpur Tax-Fixation Slab 
Incription 
Samvat 520 (+78 = 598 A.D.) 


This 25 cm. wide slab-inscription is situated at the 


Dharmpur village. The upper part of the slab-inscription 
is fragmented and has become vanished. The first eleven 
lines have generally become destroyed. 


12. 
13. 


14. 


iS: 


16. 


V7, 
AE am 


19. 
20. 


— — — Malla tax by other — — — 


— — — in addition to four things, were written on 
the copper-plate — — —. 


Such two more compassions (orders) were issued, to 
that — — 


Thus, have by those who have known this order, or 
by others, this decree should not be violated. 


and after me, the future kings, religious preceptors, 
teachers. 


and their favourites, the 


injunction should be respected. This is the injunction 
(Samajnapana) 

Here the envoy is Bhogchandra. Samvat 

520, 12th day of bright fortnight of Magha. 


Dharmpur Tax-Fixation Slab 


Incription 
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XXX 
equate at-aalear forencra 
a — — SIH BRI Wee — - 
93. — — — UR od & afaftad aac © ferat a1 


as. Ut at at pot afer Am, va - — 

g&. FA TR VAN Ae & EN, Se H EM BAT a at 
Wa | 

9g. SRR wad wt ft eA ae war f, Ss SI 

go, TSS Gh ENT, Test 

¢¢. Hh PUTA H SN Sahl WAM elt Aled! ae Usa 21 

9%. ae Rae Se od WIR Taq 

20. Go FAY Sait 


cr F¢ 5 2 w 


%. 


XXXI 

araret axt-Ratror ferences 
3x 4. a. der ae frente etia & od A fee ZI 
Taha ater stared fereafaaerrcant 
[weer FETs sifraca: are qatdtararanr- 
Tat: Wa TaN Heiter: apie sifteara aarat- 
[a] afa fafeaeeq at gaara ‘cenqurafrerareiten- 
[ea] erarfaior wraqstaure as smorearst- 
RIES IRIDICIE TC Dts ES UG ICC 
[fa] a afar sitverarangasior ar faa 
Fey 
[at] AF Gat qeareny aeatreonTaert Ware: Ha: | 
[alqufeafranvivaray taderafara gat feran- 


. Vir: aeereiq weta at et guremedhera- 


[melaraiva wake: wea 
USaTST Aaa aera Petchre a 


[fart] Raat uret wereer feremecat ware: 
Hdd — 


BAe FAT, BI ASK 
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93. cay afefied weuemresifatisteat ara waret- 
Q%. SAAT SLUT SRA SHH Hea HAS 


a a- 
ga, Te Tealertwenrkurmars a wefageta sarfarsar- 
9g. fa sufahgeteqarerenaritra- 

9%, A SUeafa AAT TAHA 
9c, SeaaI Pad Gooto Wamu fait Usa 
XXXI 
Khopasi Tax-Fixation-Slab- 
Inscription 


This 34 cm. wide slab-inscription is situated in the 
East of Bhad - goan. 


Let the welfare of all be done from Mangrah. Adorned 
with boundless qualities - mammon, pleasing the Lichhavi- 
dynasty. Bhattarak Maharaja Shri Shivdev skillfully asking 
chief households and inhabitants of Kurpashi gram about 
their well-being, issues this injunction — 


"you people should know that Mahasamant (The great 
feudal lord) Anshuverma, who, prostrating up on the lotus- 
feet of Lord Shankara, the destroyer of all darkness of 
ignorance by the light of rays emanating from the gemlike 
qualities, and by the utmost auspiciousness gained by this 
who uprooted ones enemies by his both arms, making me 
known and by my order gracefully banned the entry of all 
the authorities in your occupied region, and you people 
should ponder about the works submitted to be considered 
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through your own landlords. There will be only one 
gateway (pylon) for all works. At the time of inauguration. 
If the gate and at the pilgrimage of kailas' Koot, each of 
you has to give 50 golden, silver, earthen coins to make 
this order everlasting we have manifested it through the 
inscription. This order should not be tresspassed by you, 
who know this, or by our sub-servants or anybody else, 
whoever encroaches order, will not certainly be tolerated 
by me. Also by future kings, preceptors or their favourites, 
this order should be rightly obeyed. This is royal ordinance. 
Here the messenger is Deshvermma Gomi. Samvat 520 the 
5th day of dark fortnight of chaitra mas. 


XXXI1 
Gore ax-Feakor forenera 


aS Y Pat Hea et sak W-aeaa B Aa 
ferofa aa al aa SA ae Vee HER at feaca 
arena Hons Para ws Heftaat GF Bel YoRt 
faafta aed for cit a Se aa a fe ar qo wt 
Af fects SF GAeT Ste-fafae Hl eae HM Set TA 
VSR H AT HA Hl WIA Hd SU se SAA WA ae 
wa se amet eat apne @ wget at fr ae ae 
SMS sigeat A Wt aaeraet A stat A sa afte 
ver A at afieact & ya ar Ase ah HT al Zz, sik 
safes fraoia art F amd yganftrely & grr a ara aim 
fran ati wa rat A som fed ww et sk eT ok 
SICA SK HeMHE AA H VAT sa was H SMI Va 
rant, dict, frect anfe at Ast <t ort afeul sa Set FT 
Farftafa & fed sa a ote al we fremece & aM 
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vate fea 21 sa SA ae Sat BOHM WwW smite 
TAM act Fest H ER SA SM wl staswaT jel feat aT 
aes | Ca SAA Set H SN, TAR AItIsifaat PH ERI sera 
SH ERI FA Sel Hl Seegs Fel fea aT aes! vt va 
Se a ata Ht a aw dF se wala an aS act 
al fia STS Wed Fel HEM Wet Tar A set a, 
TAS H EN, Teal H PUTA SR SA SM HI GAH BI 
a Ger et alsa ae ws 21 sel weeaes @ ceaat 
Tat Gad qo Ba Hoga doy ef 


XXXII 
wT Ma wena rence 
ATT GAL GR (AL YRV+92) = 48 B 
ae ve 4. H. frerete aren & frn)e smite F feera 


tl facts HT Sat aM cet qa a TT eI 


. 


afta fafed waq waa aie q 


PUTAS YaHvSsrmeawtch ae TaH- — — — 


four: Ustilakh anisitancean: woralaj]— — — — 
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8. 


Ro, 


Ra. 


RX. 


8. 


Ww, 


a4. 


a6. 


Q9, 


RC. 


8. 


SARIN 3 Fron Wa ATT 


[qe] 

ated ad — — 
----- U afatigaret 
[Ware | 

—-— — — [ya] fahreriqe- 


Rate [aa wereratifRaaea wee era] fa 
AATATOAT 


aaa 
ava YaST | 
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XXXII 
Chhapagoan Tax-Fixation 


Inscription 
About Samvat 521 (521+78= 599 A.D.) 


This 48 cm. wide slab-inscription is situated in a village 


named Chhapa goan near Vajjravarahi. The upper part of 
the inscription has been broken and lost. 


Let welfare of all be done from Mangrah. having 


boundless celebrity, meditating upon the feet of father, 
Bhatlarak Maharaj Shri Shivdev, the banner of Lichhavi 
dynasty, skillfully asking before the inhabitants of village 
and heads of the households about their well-being, issues 


the decree — — 

4. "Let it be known to you that as — — 

5. | Those who return back dealing in the business of fish, 
their of one — — — 

6. Mitigating the tax — — — — in any one for the 
weight of Kasthika fish (epithet of a fish) - — — — 
copper 

7. There pana of copper, ten Bhukku for the weight of 
Bhukkundika fish — — — — — 

8. Three Panes for the weight of Raj greevak fish, three 
panes for 10 Rajgreev fish — — — 

9. — — —i-— — inthe weight of the fish — — three 
pans for the weight of Mukta fish. 

10. ya — — — is the tax, that of taxes, — — — 

11. — — banner — — imagining by previous kings— — 

12. spreading glory — — — 


Chhapagoan Tax-Fixation -Inscription 143 


13; 
14. 
15; 
16. 


A. 
As. 
1 


20. 


— — — — inthis order — — — 

by kaurekas 

— — — for the maintenance for a longtime and this 
of this decree— — — — 

this was given — — — — 

— — — — by the future kings, their 

injunction — — — by kings, religious 

preceptors and their favourites is to be obeyed 
properly. 

Here envoy is — — — — 


The fifth day of bright fortnight of Baisakh mas. 


XXXII 
BIT Wa Yow-Mako Prencka 


HAT St ATS A sakfa aga, AT H AL aT 


ar oe ad fessfaqa at eat weene Fenn siferaca 
arcade martafaat sk yar aeftsat + wae Heed 
WOR SM WI aed & fe 


%, 
4. 
&. 


“sg gael fated et fr ae 
Hse SIN Ah alte det ae Hl wh HI — — — 


Wem h SAE KW — — — — afar Asc S IR 
act feat we AH - — —- WH 


al daa sik ypfitst Ae HAR A 20 YR — 


wiles wet S AR A A WT, 20 Usnila a dA I 
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— — 3 hee & an a — a OU, Fat Feel S I 


q 

a--- wed, - 
@i----- He Hh Ys west B srt — — 
oar aT — — — 

ee ee 

— — — wel & a 

— — — fara wa ftafa & fet ak ga 

aa I — — — — Fe feat wa — — — 
—---—- ak & ae & a ae 

at — — — — qafeat & sm, v4 


Teal A EN, Sh Waeafdal Ah EI Ae SN WH 
eI 8 wer 2 


wel wages F — — — - 
agra Yaa wat | 


XXXIII 
aa Hater Preneras 
CATAT WAT 423 (4RB+HOC= Gok ke) 
34. AL att freneta FAT aH oH F feta 31 ST 


Sr AT aH dat at wgl AW yeifr SI 


. 


[waft aeretenita 


—afedraaeran— — — jaoqurarqendt ferestercactaad- 

deen | 

[Balen sitetaca: [aR ]stett 
B 

chor: Ayre, area [waraaata] fated wag 

Waa AAT] 


— — vty — Waves 4 [enn] firm 
sTrarragyaon] — — 
——— — q were a 
aet- vient 
— — — — ferareartrar 
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wWrasacnt 

wT 

— [ta] qe aa: vdefa[u] — - - - [yl] 
qag- WA - = 

— Yat agra J — — — — — art wera — 
— uedayei afar aa: ufpata — 


— — —efanm weriinet — — — offen adear 
— — Soraeda stor cfacigareda: vedaget god — 


—uriaamt seacdiaahieenara fara a fear] 
feraraecaseat deat aufafa afro, 
Aare WAT Stasi fe | - 

[fa] wat art genta det erat [a fa] array 


[feta lmeparerenardftham— [at wera, 
wtaarert ] 

[aft waa qd] yaa Tire 
[Wad] — - 

STTeTOTAT A 
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XXXII 


Banepa Boundary - Slab- 
Inscription 
Samvat about 523 (523+78= 601 A.D.) 


This 35 cm. wide slab-inscription is situated in the 
Banepa village. The upper part of this inscription is 
embellished with one chakra and two conchs. 


Let the welfare of all be done from Mangrah. Being 
opulent with ineffable — — — benevolent valour — — — 
meditating up on the feet of father, Bhattarak Maharaj 
Shree Shivdev skillfuly asking the rural households about 
their well-being, issues the decree — — 


"As let it be known to you, By the permission of great 
emperor Shri samant Anshuverma, having the celebrity 
spreading in all directions by the abundant knwledge of 
medical science, particular science of logic, intelligent team 
of feudals remover of all sorrows by bearing (virtuousness), 
by shikharswami. This order for the fixation of (boundary) 
of this village — — — was done — — — following that 
route, there is a temple, from there, following towards the 
East-South — — Tekhundul water-fall in the East — — — 
path towards Gotan area — — — in the South of the valley 
of a mountain — — — from there, in the west — — — 
Elanti river in south, Chandreshwar village in the West, 
from there, Dakshineshwar in North, after that there is a 
valley of mountain, in the East — — water — course of 
water-stand (Prapa) or (a small covered terrace, where 
drinking water is given to the travellers freely). The 
boundary of this is made and for its long standing existence, 
this slab-inscription is provided to all. A least grievance 
should not be given by any one. Whoever violates this 
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injunction or insists other to do so, will never be tolerated 
by me. — — — Successor kings of Lichhavi dynasty, 
religious preceptors, their compassioned proteges should 
obey this injunction. Such is the ordinance here the 
messenger is — — — Gomi samvat — — in the month of 
Shravana mas— — — — 


XXXII 
am water fPrencra 


AAS F WaT HAT Vl sacha — — — Hearst 
Wag SPT — — — AT AO a aM He ae, foreata 
Ha AH AM Heh HEN Mt Raa Hercrayss WA-Heftaat 
G GMA YR sal WAM Hed @ fH omy want fated @ few 
—-— — — fae, wa am — — — fay ae & gro fenaii 
Hq yak — — — Waa — — — ofSaM Wax-HvSa a gad 
FERRIS At AAT AYSTA — — MO Hi Ba sci Al 
ee ae — — — — ferarearit ert ak pi 
wae feat ra — — — sa ae a se eH AR Sa 
Wad Fa sham A ste Hed ET — — — ya F de@sa ala 
— — — ani tea aa — — — veda at aed & farm A 
— — sam wea aaa a — — — eer Fy wet et ofeaa 
H Usa OA 
Sah Wad SH A fawn, Tawa Tad Al Acteet, 
yi A — — — as aren wernt, ae seat de FR TE aK 
sah fanaa am fed set we sam fers frencta ver fran 
1 feet & ero ot atta oh thet set A ot aed st sa 
STM Hl shea HoT a ae (A sa Wea ael HEM) — 
— — ferafa a & HAMA TST, TTS, Teal a Pat 
H SR SA Aa Hl Wed SAI Aled! FA WHR Hl sta TI Fei 
wevaen t- — Wet daq — — wan aa A - - - 


XXXIV 
fama-Fraat clecratart rence 
WAT TAT GRY (AT (RUtH9E = G08) 
ae wm xe O. ah ater frets sar ake 4 


fed Ut anes & KEs-frereta & Bape dt fea 21 fre 
al SUT AMT BX Ysa ct arepfeal @ gafssa 21 fafa erence 


ra 
g. 


[Tal Reet APRerd Wee TOR TOTEM ferasferenetad- 
SCAR Foe 


wasttetada: Bywreait wafers grata: 
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ortfarat eee eter — 
fa: qaeiahoutar aise wedaleereatetaasrare- 
WMewe- Warr 


— 3 sad afore aistee unfasmuorarea 
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RX. 


RR. 


RR. 


gv. 


a. 


x8. 


Qv, 


RC. 


x8. 


Ro, 


RR. 


qeidt— 3 - eS - 


andiaahfadsiay ateca afrarecrerevareta- 
vitfafirat 4 gent- 

fa UtSt reat ceca facreeeraen Seat HI, 
at aaey a aha 

wate asta aeedy et vfeareta aahefirmte- 
pawerat- 

qatdftRartat ara wiaearertrat aca 
wefan Tat Ta, 

ermrfa tet: | 

wea ae Gal Yer ae dal Teta! 

Uits ateeenter 

rant weta afte: | 

MAA UAT UW Aah Ath AAI 

[tag] aT [ate ]— 

Wr at [at] Jett aaeRTAL 

a fa) wre efter fai: we werd dad 


ard sf 
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XXXIV 


Sale-Prohibitation-Fort-Boundary 
Slab-Inscription 
Samvat about 525 (525+78= 603A.D.) 


This inscription about 46 cm. wide inscription is 
situated in front of King Mandev's pillar-inscription in the 
Chhangitinarain Temple. The upper part of the slab is 
decorated with the shapes of flowers. Date is not clear. 


May there be welfare of all from Mangrha Emperor 
Shri Shiv dev who is the supporting base of numerous 
qualities, flag-bearer Bhattarak of the Lichhavi clan, 
dexterously first of all enquiries the residents, headmn and 
rural family-members of Mundika village about their well- 
being and makes them know that: 


"Let all of you be known that king's lotus feet are 
brightened by the spreading rays of his celebrity in all 
quarters and by the rays of head-jewels of the prostrated 
feudals, Feudal Lord Ansuverma having the same 
luminosity, most respectfully proclaims that, alongwith this, 
even previously also, this boarder was prohibited for the 
entry and inhabitants of chats and Bhats, but maintained 
by you people for agricultural purposes, accordingly 
delimited by your prior servants (kings) who obeyed this 
order respectfully and by your ordered religious teachers 
and also because of being entirely ramparted (Highest 
expected principles of fortification "Sarva Kottaptrna). | 
have lovingly added this boundary exchanging it by the 
land-areas of both such royal clan and Pundari royal clan 
which are situated downwards in North-East. Thus the 
incription is written and granted to you. 
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This order is instantly about charcoal of wood brought 
from the forest, the chakradaru trees and the cedar trees. 
In this East this boundary goes alongwith grooves (ditches) 
of wagmati river called S'rovoparikh and Bhonkha ditch. 
In previous days, the Chilkas (The berry of the shrub Abrus 
Precatorius) were sold by you or others. These should not 
be at all sold henceforth like that. These two commodities 
are prohibited to be sold. You are exempted from the 
punishment given by us, for bringing coal made of the fallen 
trees of the forest, whoever sells less than 40 cedar trees, 


will be — — — — by high officials — — — our kinsmen 
who reside outside of the fort, ones part for their working 
purpose — — — upto the gateway, the order of fixation 


of aprt-boundary will be as follows. In the west-South of 
the village, upto Dalashikharatavi, then Udalmalak bridge, 
Shatuntidual all land along with Chilagrha and 
Budumbradul rivers — — — in North following from the 
point of Manimati, East to the Bharvis' ramana place — . 
Which is a stream, afterwards Rips'inko bridge, 
vatasingpro, Jambi, Prangin and turnign from Prangprong 
Promvam, then the mountain vale and from the East of 
the river above villekha waterfall over the mountain in 
South of Wihlawang way, then afterwards rock-way, 
bridge, roots of pine and fig. trees. 


There should not be least trouble from over proteges 
and others- whoever violates this order, will not be at all 
tolerated by me. The kings who will come after me, the 
religious preceptors, their compassioned proteges should 
also abide by this injunction rightly. Because this, the earth 
was granted by many kings like Sagar etc. and they got 
the fruits (results) accordingly in their times. Person who 
donates land, enjoys bliss in heavon till sixty thousand 
years, while the person who usurps the donated land and 
does not, recognise the donation, lives in hell for the same 
period. 
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Whoever usurps the earth granted (donated) by 
oneself or by others, is displaced, becomes a worm in the 
hell and is baked alongwith ones ancestors. Samvat — — 


— — varta like this. 


XXXIV 
fame-frite secrete Breve 


Aye FP Aaa HIM Sl Wes saw WO FH 
stan, ferssfa-He-hg Feeh TERI st Praca Berean 
Tftser aoe frafeat, wear yet dent waHeftaat sal wager 
Hee Ue Hh se Ta ea gt fH— “sa wat fates a 
aa fe se aafecfar 8 are at fensa A word 
aaa at fetafral et fect a aacea fra anes Z, 
sa Ofa S gad st aera sigest & sr acai Gaya 
ae fasta fea viet ¢ fe gah HIT HI Ged ot sa ste 
al sega Wer ae ae Gen yadt dant sik oma 
TRat G adareet oA & ao ae UT ae SK Te H Wa 
wa fra eq vet afen ofted ao fea dt am ant & am 
wrnied Ht el Sa ST H Sa-Ves A APS Ht sie <faror-AseRST 
aR Wed wre at a yf-aat & gre fafa acm va 
qed OG we yft-as FA as dagde om a fon fea 
Zl SS War ol freee frat ony ct al fear wa 2 

W Aa wa fe wera a as we ant aH aad, 
Gas a tak ga & wary A di yt A ae de aad 
at at staat den sign wat & era-aer unt 31 det 
fea Foe Ger a feet gat w& oro ot facet Set aa 
af, Ta Sa VER wa at Pata Hefaq ael oat ot area | 
4 drt aeqt fara & fea ffs f1 a fet aye 4 fir 
SU ga FW aU Hae aM & fed SAR EM Ved WS A AT 
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ford Sid Sl St Tcita cae gait GHA aa ae Seal senhat 
(aeHufipea) & ee — — — — — SAR thaws Vit Her (SA) 
o Te see fare aed @, sah ari was ere alee — 
—~— — oR aw ak are at dom tla & vias cia 4 
Ta Fae Al H MIM wp yy — — — SRA 
ATA mh AAT FT SAG Hid EU ARfawa wa wh YI a 
— — — Wh ye-ela @, sae owed fiferst ag, acfaest, ws 
Wiest Ta Veo Wary A YAR SAH Wed ad Hl detect 
Ta Fat H Ys U faecal sd vad H MN faeqe. AT w 
Sharm A et WOT TAM SAS Wa WER AMT, Wg, AtS-get aa 
ak gat at awe, eit wa a ge of (@ee) at dit ar 
fray feat wat ZI 


fod & srt it, sak aUNTSfeat A EM, ae A SN 
at ast ot thet set <t ott aiea st sa ster HT SecA 
at aT SUT sa F Hafad wer et HST A wea Tt st 
Tey eA ad ze, sam a ot, wheal S aa, yest w 
PUTA A ET FA Sel BI GIT BIG tem feat wT 
aed | Fast SRT GN aed A Us H ER AGM Wr 
al mg ot) fra fre at wa-we Set yf =H at ow sa 
Saal Ta-Ta Gat A we We eat! WueR Se aM Aes 
wan aot ae wat FY oe ra ae 2 


wat ved af wm aaa ae aan ak sa ee 
at seq a at aH 4 ae wet Zz 

amt te seo get ae tt ee SERN HT TT eT 
Ua & AS CAMS Blt aH A ah seme ara fad S aes 
Tar (yal) wat @ Wad — — — aed tat 


XXXV 
ehata wort ference 
WAL 30 (AL R0+4e = RRC B) 
amr 36 4. a det ae frends site ae om a 
fers 21 fren & og aR UH aH wen aed ak UH ug at 
arpa eifia 21 
[waiter Horreqeved watrawatt aa Haq 
— — @RMent wad aqui weennorerearat 
[ayooreuhaeta: sirerearrngraat ayreit after 
Wee Aaa ada vfa— 
Baya waaata fated wad wat Maa Were" 


Ce £m a le ge 


S&S KX «sAV A YO 
re tt tt 
al 
o 
3 
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8. 


Ro, 


R%. 


RR. 


82. 


Qv. 


a4. 


a6. 


Q9, 


~ PRK GMs XUWNWY 


mt tem: u 342 att: 737g 


stharicaea — — — [4] & We West e- 
a Bee O38 0 2 siiteennUleMM Was | 2o 
Q* Hereaeeaer- 


TIT You Warerfiepret G rou afte eas] 
734 e ofa 

mV U3 0 8 Maan set) UB 
GQ Musa] I’ T 2 WR 

URIS T 2 U2 aA Te aed — — 
—- at 7 8 

U2 UPaennifdcesd Y 2 U2 UloeqaeT ye — — — 
ut | 2 

U2 Yate’ YW 2 Talylgalaar: | — — 
yee 


Waa O20 2 sae y os a 2 camgNet 
ee or 

—~ MUL Ux weilem: Te uy UyagNeT T ¢g 
uUyoat-wmgq-* 


; : Mea Hr Pret — — — [yg] 3 


-UTll 
: Tah hs — STAI 
: [te] & Protea 

: Tl 
>GRUR. TY. A TM 

» FIM ae ea II 

2 4. All 

-\9 fret 

. Jfor a - SX -)tl 


See areas 
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9c. UY Ue Tk UY WeMEReT ye a 
SHER FLU % 
98. Weiferat:' Ge ua x ate ara’ (amram) 
favarftertanat: J 2o 
Qo, Adan afefrarneverutagiansat + aAfvare 
22. Se Wares evi wfseaete yotrhntesra— 
2. Wrerahiiva sreafata cat dad 30 Beye 
WSary | 
XXXV 


Hari Goan Pana-Right Slab- 
Inscription 
Samvat 30 (40+78= 618 A.D.) 


This inscription about 36 cm. wide is situated at 
Harigoan. One wheel at the left side and one conch at the 
right side of the slab are adorned. 


May well-being of all be done from Mangrha because 
of constantly immersed in the tendency of benevolence for 
all, doing the deeds according to the Age of Truth (Satyug), 
meditating upon the feet of father adopting the place of 
father Shri Samant AnsuVerma. Skillfully. compassing 
issues the ordinance for the posessors of mamman (Pana) 
and their present and future successors according to the 
law. 


"Let all of you be known that those who are entitled 
for receiving the prescribed salary (Pa na from the royal 


26. L. Saif 
a9, Ararat 7 Il 
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Treasury) should be payed accordingly, everywhere in the 
royal palaces according to the law. There may not be 
maldistribution of panas (wealth/salary), so the written 
ijnuction has been issued by me. So that, according to the 
tradition established by previous kings, the prescribed panas 
may be received by everyone suitably. 


3 Pa 1 pa for shri Devi, 3 pu, 1 pa for the God of fire, 
3 Pu, 1 pa for clan-God, - - - Pu 3, Pa-1, 3Pu, Pa T for sixth 
clan-god. 


25 pu for every protege of feet (for even servant of 
the royal palace of Shri Bhattaraka, 25 pu for 
Mahabhathyarsha (Chief Commander of forces), 25 Pu for 
Head of gift-store 3 Pu, 1 Pu for the elephant of coronation, 
3 pu, 1 Pa for the runner named Gekchhing dhaaka, 2 pu, 
2 pa for the Bhandarnayak (The chief of warehouses, or 
repository) 2 Pu, 2 Pa for the bearer of fly-whisk 2 pu, 2 pa 
for the bearer of banner - - - - 2 pu, 2 pa for temples, 2 pu, 
2 pa for water-carrier officer, pu 1 -- - - - for pithadhyaksh 
(Head of the Education Centres) --- Pu2 pa2,---2pu 
1 pu for the person who carries the flower - garlands 25 
pu for Nandi (The epithet of Lord Shiv's bull or Barryan 
Tree) and flower of conch, 2 pu, 2 pa for chief westler (Bhat) 
6 pu 2 pa for the vestal vessel of the horse-sacrifice-yajfia : 
(yagya), 1 pu, 4 pa for the south-gtway, 1 pu, 4 pa for the 
weigher man, pul, pa 4 for the western gate, - - - - pu 1, 4 
pa, - - - pu 1, 4 pa for the Mungrha-Gate, pu1, 4 pa for the 
middle gate, pu 1, 4 pa for the Narthern Gate, pu 1, u pa 
for the sweeper, pu 20 for the confident heads who guide 
at the time of processions and pilgrimages. Thus, knowing 
this, by the knowers, our compassioned proteges, future 
kings also, others, religious teachers, followers of Gurus, 
This injunction should not be transgressed. This is my own 
ordinance. Samvat 30 the sixth day of the bright fortnight 
of jyesth mas. 
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XXXV 
anit f — 

PaaHS TH SG WIHT HIT St fed A Gara yaa 
HART GA Hh AIR HA HE acl Wola AeenH H VE 
Al AM HU Tet, TM h VTS HE Tet St GAT syaal 
BMI HI Hd Cl PA A AGIR w-aahs (WW) 
Ten A Tet al an sah adam wa wfaw 4 eA ad 
saufeaikal at ae Gan ed Sf “ara aaal ad a fH ada 
Tama 4 freagar farat frat gor ea & saat aetfeaa wa 
a fa ar aed wot ar faa a a, safes A aro feaftad 
amex fear war @ aif Gesnatt sro wenfta eS fratfea 
WO Wei Al aaifad BIG WT St WH! Meat HT 3 Je Y, 
aaa FI 3 y, 25, aa tam aay Te - - - 
% 3,0 8 Vet Heed F384, 4 8 Mt Tee HG WH 
PONISI (WHA Hh Ue HAART) HI A Y, Aeracnesal 
(Fer Sasht) HT WY, Sees FT Aw Y. Weafa F 
Set HT 3 y, Tk, Mae Wes SH A 3 ¥ 42, WER Wah 
ml 2% 0 2 UPR FT 2 0 2, ash WS FT YY 2 
GTi-—-— — — Wa HS VU VR Vesa HV. WT 
Wseay AT Yk — — — YT 2X, Foca SIVA 
g, TT IN UG SSM ae HT Ay, HSI vlecars ST RY 
24, aad Ta H WA FT & 2 4, ea SR TI 8 | 
%U, We ae FY 8 UX U, AS SR OT 8, ¥ 4, Fea 
BR FY 8, ¥ 0, SR ER GD 8,40, MS ae wy 
g, 6 0, aa A fava areal TIX 20 

a Fa WHR VA Tel & EN, TAR AI-aralasiferal 
H EN, SA H SA, Mares A SA arel Was H At SMI, Test 
H PUTA SA FA Blew Hl Secgs Fel fear sat asa! aE 
At wa al otal 31 Wad 30 SS Yat Teh 


XXXVI 
ehoita-yeaa-er_-wataraicra 
WAL 3% (BWYLC=KRO Be) 

ae frre eitta 4 fea 21 fen ae Sa aM aH 
aa a agi wt srpfeal @ geifira 21 
9. Fae Homer verte. 


2 ot amacguiaeensn [Wert aamerean]— 
3 0a: Sitaeranraggaat @&% [vet] 
%. ee ee eee 
]- 
uw fed Taq Aacteqetatfesnaforrrera — — (... 
amit? — L) 
&. — farquroferra: qa ui walgelacdat aa — — 
9  t: Uma: Fo U2 cenyrarahr: Ge 7 R- — 
4 fara ge a 2 stam fae goo 0 2 at 


[ut] (mt L,) 
. faery e a2 asta fare go 7 2 aea]— 
go, Tae ye 4 2 UEaTafaennn y 3 Ue Waar 
2%. UR Te eayedaey FB ok Ava YB 


RB. 


English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


UT 2 Brag Y 30 8 aad uUNdael Y Bu 
ent 


WMT 3 Ue Ueddvarcaes 4 3 ue afHe— 
eat TB Tk Sova TB wk AN’ afenaT 
seer 

We TY 30 e AeaaHIMAT TORU 2 sityeenn— 
Weary Yo 4 2 AUT WsaeM: Fe Te WA 
UsaeaM: F 3 Ue UHeaeT aad [AE 
U2 0 wits G2 Ue HAM Ye MAT 
[7] 


"T° aaa av - 3 - —- -aAegaen-T 
a urate: biva — © a aa: 
‘Seles aged [ASaHOT sit] ceverharAe | 


wa tat A ahaa wate [fa fr] at araetanarit 
etree 


Wad 302R BAMMNSyatAANsvary Il 


XXXVI 


Harigoan House-region Donation- 


Fixation-order Inscription 
Samvat 32 (32+588=620 A.D.) 


This inscription is situated at Harigoian. The upper 


part of the slab is adorned with the shapes of one wheel 
and two conches. 
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May there be welfare of all from Mangrha. Being 
attached with the feet of Lord Pasupati, meditating up on 
the feet of father, Maha Samant Anshumana, paying the 
suitable respect dexterously to the households, members 
of the families residing at the agricultural lands, isues the 
decree that — 


"Let all of you be known that this decree has been 
made by the collectors of donations of houses of different 
regions and festival of shravani (Festival of Rakshabandhan 
or the last day of Shravana mas) which should be obeyed 
by all of you." 


"Now can my subjects be happy"? for this, the 
arrangement has been made by prudent Anshuverma who 
always remains ready for the welfare of subjects, has vestal 
heart, enjoys himself by competency Lakshmi, the Goddess 
of wealth in prosperity or feels splendour in combating 
with the enemies (Kalahabhim4ni). 


Samvat 32, 13th day of bright fortnight of Asadha. 


XXXVI 
BhMta-We aa-SM Aaa AMAT 


hatHe FI A WIHT HIM Vl Tak wa wala 
FER Hh AM Al VEN HA Act, HI H Us Al AM HA 
are Fear sigjaat Hereragd Te-aa wa Gal we wa 
at Beha & Uae & wid aerara WM veda Hed ET 
verifard axed & foe soar fated at sen fe Jeers snacit a 
aA (aX) al waht HH Tet H Sk ae Bale (HAA) TAK 
Tm @ 3 amy Gaal fra 21 wet — — veofa (af) aT Y 
G, 20, Tae H a FT &, U2, Ween HITT 
safe HI Ye 72 shnifaex FY © 4 2 Giftnr faer 
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a Ye 4 2 ae fen IY 4 2 as fant a 3 
UT 2 UA SIU 3 U8 SATS Ca I 8 8, UTA 
FY 3 7 8, VAR FI 38 7 8, Weed HI 8 Tg, 
PURER FY 34%, Wann Hh — AW a yx, 
2, A A Heal ST 24 2, UNS WI-Aaal HY w 
FT 2, SIT Wea FY © 4 2, VA Gea FI 8 7, 
wae Ht Aa H fee gat AA HT 2 4 2, Mei a 
7%, was yea wy x wt Saen oe afd wa 
Faas Al feet & Ent at at det BT aed 


“fra yor Wt fra wr gel a wad 2?” sae fea 
we aan oat am fea A wea saa tA ae, Us faa ae, 
HSA (ASE H st GF VS HA Aci awa WAH AA 
Bas HM A Wd sqya HM acl) Sa GGAM Byaat A aT 
Pad 3% SAMS Yat AAV | 


XXXVII 
AAT 32 (3Q+4CC=ERO) 
3¢ 4. Th. der frente eta & fe Gat ae 


war wy feed 21 fren at St am a aati a gate 21 


Q, 
x. 


2 2 & 


mek ww # 
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apie srqraarate: Heer: werg- 

TRRTL ayer Garaaata fated swa- 

aq waarenf: ‘eeq [aed] gle deer: wen 
( Hear ) 

Be (ae) a Usa Vad deters qorct— 
srtersitea wfqeedcareara4rt 

quiet: geakrpdweenardiaa safa- 
aeafata taaedHyaa AelavSarecat 
Teaafamat: Wad 302 

wIgTayaicat 8 

— — yet qencottey — ge’ — aferencorfasnist — | 
art 


XXXVII 


Tax-Exeption Sanjfia Inscription 


Samvat 32 (32+78 = 620 A.D.) 


This 38 cm. wide slab-inscritpion is situated in Sanjna 


village near Bhadgoan. The upper part of the slab is 
adorned with two wheels. 


£xwwe 


. sen: ae Wear ae Peer eI 


hed 
L. 

L. 9cat uf arrSsaH a Ha 
Be US comfatrars I 
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May Lord Raudreshwar, on whose forhead the moon 
is adorned, the cobras hissing like hot wind are the 
ornaments of whose matted and braided hair on head, 
adorned by drenched leather of an elephant, freely pealing 
a loud laughter, gazed unblinkingly and curiously by the 
daughter of Himalaya, the king of mountains do good to 
all. 


The grand feudal Shri Anshuverma who is like a pious 
mark on the fore-head of earth-. The beauty-queen who is 
unblinkingly (constantly) gazed with curiousity by the 
public, favoured by the feet of Lord Pashupati Bhattarak. 
Who from the Kailashkoot Mansion is ever ready for 
fulfilling interests of the subjects, meditating upon the feet 
of father (boppa), questions the residents of Shanga village, 
their family-members and headmen, with dexterity 
(happiness) about their well being and publicises 
information that "Let all of you be known that it is agonising 
for you to give many thigns (dhama) like Twelve casks of 
oil, five things i.e. Kuhtimum etc; knowing this, to remove 
your agony you are henceforth exempted from giving these 
thigns Hereafter nobody will give all etc to anybody in order 
to remove trouble. 


The future prospective kings, like the favourites of 
the prior kings, should abide by this injunction. It is my 
own order. Here the envoy is Vikramsen, The son of 
Sarvadandanayaka (Chief commander). Samvat 32, The 
first day of bright fortnight of Bhadrapada. 
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XXXVII 
SAT ATM eMCTS 

fram Tea We ss Geifia %, Tat Uo HWM GER 
SU AM fram Gel el Fee H Been ze, WM eu 
a Guifd, Gat BI A sea aeeera Hed BU, Vda we ferres 
al wat ge alqecqde fares ta wed eu war weeax 
Aah ACT He | 

get et Gea S Tea WH frase S VaR Z, Bt SAT 
& EN Ader we fae tar wren f ta Hereae wa a 
Waifed-Gaa A TK Had Uys Teen H Ue B sql, 
AU Hh AO Al aM HM acl ASAT At SYSA HeetayaH 
TTA art, Befaal, wed Weal FT Hec-WReA Yor aS 
Te vad aed & fH “ong aac ae fatea a fe ca aa 
aN da h AK, AY safe dra aeqd som gmt fea a 
SG sna fed disrene ¢1 2a VaR AAA, sat thet aT 
Sen & fed ars F St St aged F srvet yaa Hx feat TAT 
C1 Saal ward ae & fea ae FS Wad ae ot cafe 
foot at da snfe ag aet oT 

et SA Aci UsIsl H ERI Mt GMT H Haast 
WE FF SAM HT We St aed! ae AA was Ht ata Z1 Get 
Cewaeh ¢ Adverts ya fawaea Wad 32 WEI Yaa 
Wear | 


XXXVIII 
WaT B¥ (B¥+4CC=KRQ Be) 

aT 30 a. A. det ae frencka GUNMA A WIA 
we fera @) fren or Sat am we ue am a wgi at 
arpfaat a qa 21 
g. Fatt herseererta wad Ugata [ weerenaten’ j— 
2. Weta auroras: sit [erase aat- 
3. Beret? adarrafaerat ar 

i 
% Mera” Garaaata fated seq sere [serrearhst ]* 
a  Alfetcacnet [arene] ate —farrofadceanrateaterar- 

Wrare— 
& AAA feared — 


. B [aeernure] firs 
B. Brett Fafrs 

B. 7 fats 

B. eres’ Fars 
B. Fra 


B. read — — Jae Hl 
B. Aft —— We fasted frau 


CMEXKWHL 
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qeaeitarttagaay afte wre aferora wa 
ara soa fasta wd-atteneafaosat 


ay’ efaorateanara worries afesorear— 
vate: vieniedtay afetirt dfrareercare— 
Urea statay aaifirentsae ait 
PATA aM Haid HA aA A ad 7 
a 


tfremat’ afeeafigrta sqafafirhhyefrehrifar 
arufaarerigatfadceay Wad 30x witadte 
Wagar gGanisa Aeracteaer feargeart 
XXXVIII 
Sundharapatan Restoration 
Injunction-Slab-Inscription 
Samvat (34 +78 = 622A.D.) 


This inscription about 37 cm wide is situted at the 


place named Sundharapatan. The upper part of the slab is 


B. fafa] aa 
B. fasfana — — uftemfafiosar & 


B. Hua: 
B. WLS] fare 
B. afaeaiee 
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adorned with the shapes of one wheel and two conches. 


Let there be welfare of all from the Kaliashkoot 
mansion. The grand feudal Anshuverma favoured by the 
feet of Pasupati Bhattarak, meditating up on the feet of 
father (Bappa) enquires about well-being at present and 
future, of the inhabitants of Bhatin village and publicises 
this order "Let all of you be known that we have restored 
the shutters, ventilators, stripps, frames etc. effortfully 
which were destroyed by mangooses and perplexed mice- 
herds, since long, which entered through the cracks of 
fallen bricks of the Maten Temple. 


For its everlasting sustainance the inexhaustible 
boundary is as follows. 


In the south of Matin village, there is greenland 
measuring 20 Mas which produces 64 standard (Manik) 
Pindak grains, in South-West there is another area bearing 
six standard pindak, totally 120 mas. This area is granted 
to the Parichalikas' village. There should not be violation 
of this religious right (Righteous order) By those who are 
thus made known, by anybody else, by our subsistents or 
others. Whoever violates this order and makes others to do 
so, I shall not at all tolerate him. This auspicious right 
(injunction) should also be abided by the future kings,by 
the priceptors be respectfully. Samvat 34, The second day 
of bright fortnight of first Pausa. Here the envoy is 
Mahabladhyaksha Bindu Swami. 


XXXVIII 
PaaS TH AY Gaal HIM St was seeH at 
RPT WA, AT bh AO a AM Se ae seer 
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ayant wafer ms am fates at adam wa afar at 
AMA YR AS se Vater Hed & few “srecnl aa a Va 
fe ea mica tame (a Re) a fit ee Si st ani 
W vface Aacl sik oreaferd gel & ayaa & gm ae fea 7a 
Ua Sa sare ei & Hae, aaa H yee, dhae ane ar 
aed wivigr fra ti” sede Wad de saat feerfa S 
fer SaeeT sata (stad) (After At) aia aa sa WHR 
a 

aed oA & afar A used wt wt APH Ro A 
a ex Hite fsa aa sas SS aett 2, ce-airan a 
Sn aa 3: at fuss, si aot firerat 220 TE Z1 a A 
ae oa & wea at afta aa fear va 21 sa War 
MA ae & sm, feet aa & am, ear aeasifeaat a 
aI h Ee Fe waiter (wae) a sega sel eT 
afed St Sa Stet a Sega HoT a ae, F sa Haha 
Tet Tel HEM! Ge wafer wet Usisil A EM, seca 
Ufa Bt areal | 


Pad 3¥ wes we Yaa fede set qa @ Aeractese 
fas- tart 


XXXIX 


aad Ta wertfeues-aaa Prercra 


WAT BY (R¥+4CC=ERR BH) 
ae frente yg sen arTadt aH feat aha HSAs, 


& ef Fae tha att oe aad are ora & fren) fiers ZI 
aficra ar Set am a facil am wea aiid ae aT arafa 
a Gabe 1 ae fas she ot ar ate 21 


x ww er 


A 6 Mm £ 


areet mA] Parra 7) Hefert sarmeart aAyT- 
aA sare [wat] wrmafa fafed waq waar 
SIH A 


AUNT Gal AT Urea Sher 
q— faerungastt a: wrate:2 [a] at qerhna— 
Bat a Wretasrer 
[a] aT Usteact 
raat wterene 
Wea Se 


factguraar 
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22. at Frere, gene 
Tatera 


g2 fa: Feast 
Pawaray 


82. 
qdaya Werder 


av, — — — Uepfan [WaA:] Wad 30% Whrayactasrarq| 
XXXIX 


Bangamati Goan Boar-Entrance- 
Prohibatation Slab-Inscription 
Samvat 34 (34 +588= A.D.) 


This inscription is situated near a village named 
Bangmati between the two rivers named Nyekhu and 
Bagmati at the distance of four miles in the South of 
Kathmandt. The upper part of the inscription is adorned 
with the shape of a wheel between two stags. This mark is 
the symbol of Baudha religion. 


May there be welfare of all from Mangrha mansion. 
Favoured by the feet-compassion of Bhagvat Pasupati 
Bhattaraka, meditating upon the feet of father (Bappa), 
grand feudal Sri Ansuverma, asking skillfully reached 
residing households from Bugaytmi village about their well- 
being publicises the inscription "Let all of you be known 
that we are very glad with you have reared cocks, pigs, 
infant deer and fish very attentively and carefully. The 
officers of Bhattadhikarana (Military cell) have been 
prohibited to enter your this area by this order. Knowning 
this, This order is also to be obeyed by all of you. 
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If any body wants to change one's profession 
according to his caste (Varna) related to Dharmasankara 
(Conversion of professional duties). Then the Royal bench 
of justice will decide. Knowing this, subsistent of our feet 
transgresses this injunction, certainly will be punished 
abundantly according to the law. This order obeyed by the 
previous kings shoud be respected by the prospective 
successor kings in future. Here envoy is 
Mahasarvadandanayaka Vikramsen. Samvat 34, 10th day 


of the wright fortnight of Jyestha mas. 


XXXIX 

art Tita yertiavet- Pena erercras 

HAAS THA A Va HEAT Vl Had Vals AEH 
al RUF GT sae, TN H Ul Hl aM Ha ae, 
Tea at siqaat Herc Wa ss El GI aa 
fart jeftaal 8 ae year Herta Ywart ae foafta werfea 
aed @ fe, “sTr want aa at fe ef am a yes @ fe 
aI Bee, PK, WMH va voles gH aawrt yar 


wiv”? 


Gera feat z 


Ba GER aa A yee (Safasrt) hm stfsenttat al 
vase at ores fear 31 ae Wd BU ss gM ot ae 
ae wera 31 wt as mH aaa A ate a ar at a 
wae sain are wl uRafia wet aed sf dt Met Bea 
@ Sa HUM! AS VAR VW SAN BO-arelasilet Sa sta 
ml SogT He sant fiat SI A Haq aed Ss 
fear aeeT| Yaad Usisi & Ent Aaifed SA Se HT We SAT 
cated set qa t neredqvedan farsa dad ax Sis 
Usa STA 


XL 
wavicacaaaaiar frenera 


WAL 434 (4B4+00=823 fo) 


3¢ U. Ah. ater frente Sasa, HTaHS aH YS A Sit 
aaa ae wa ah A feed we MR aR fre Z| 
fren ar oat am waftsa gat Ga wa a ya Zz 


. ea 


2. ur qat 
3. a a:* Wareth [a:] — — 


%. We Hae at a 
Q  — — — Wye aH aa ara’ (GT) — — — -— - 


&  — — — — qed adel wT 
» — — — — afer at ude 


oe asa 7 
Bh. reads Wala: 


Bh. reads H: AR, A St 
Bh. reads *Xdva 


x ww 
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— — — feat aderact ARrat 


— — ufveritor udasyfreferor® 
— — — URfratay yfaiteeana 4 afraeae— 
Urata WaT HU A [KT] 


WT] Way sree Hatt wae at ame 
sag MT 


fem, Pamrprfeahes afecateete sal fart st]— 
eprreraarna wfaaea sft gan [fra ]— 
a Taya fame: Wad yoo Rok sl auT]— 
wetea TAI 


XL 


Jaysi Deval Region-Boundary-Slab- 


Inscription 
Samvat 535 (535 + 613 = A.D.) 


This 38 cm wide inscription is situated in front of a 


house in the East of Jayshideval place near Jyabahal in the 


x www 


Bh. reads 4 

Bh. omits (r) (fear) 
Bh. qofa [f4] — — Fal 
Bh. a [Ht] Sal 
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East of Kathmandt. The upper part of the slab has been 
broken and lost. 


— —Dev — — virtue — — — — graced to which 
— — — Phrthala (Prathal — D.R. Regmi) in the East of 
the region — — — area of Mangal, from these Bharatashra 
and Tul region, after that Tegival — — — in the East- 
South of the area of Aditya gupta — — — tta area, after 
that in Tegval Narain — — — of Tegwal Pradeep Gostika 
(Light committee of Tegwal) in the South of the land of 
that — — — — South of Royal family, from South — 
West — — — — — mountain of Panchalikas from West — 
----- from West — North, in the South of rockey 
land — — — — — . This land is fallow (Parikshipteyam) 
(uncultivated wast-land). 


Knowing this any body who is subsistent of our feet 
should not disobey this order. Whoever avoided this order 
or insists thus to do so, that displaced person will be 
disciplined by me according to the law. 


This order should be obeyed by the prospective future 
kings preceptors and thier favourites. Here envoy is 
Rajputtra Vikramsen. Samvat 535, the seventh day of bright 
fortnight of Shravana mas. 


XL 


wavicacraaaaiar renera 


a qa fran fa po ate — — 
— HAS (GA D.R. Regmi) aA H YA — — — AF HT aA 
Ta IM sk qada qavad wad — — — enfea 7a 
am aa m ya-cfa A — — — eal aa dead Wa Aa 
Hq — — — Wag yete-aiftsarsil at, saat ahh ap <faror — 
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— — gam usage a, <famr-aay a 
Weal al Ueaa A Tad CRA 
qad-4fa & <farm — — — — — ae fe afetert (axe fH) 
@ FO VR UR, ea feet at aoigsiel GS sm ea sa 
al staat At St ales St Sa Sel HT SI HOM! Fa 
Sal HI Ue art SA are Use wa Feat a Sa Wal SR 
at afea set 1 ate f Tes faErea Pad 434 ATT 
yet feat Aaa! 
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XLI 


Tare Ertivat aferatgar 
Tare ferences 


WAT 3% (38+4CC=GW Fo) 


3% 4. Oh. der ae frente agufa aha S oat a we 
A Wei h rp) fea t1 fen Ht SA AM UH sai 


at srpfa & qatar 21 

aitay waka derrecrerta athithit area 
vareifarerterarte ares eter at ferent — 
tReafteanur watcea atta wTat- 


(#) 


(a) 


Arhsu verma had attained a high military figure and lit- 
erary glory — — Asa literary figure Chinese Pilgrim 
opines that he had written a book on etymology. The great 
grammarian Chandra Varman, a scholar of Nalanda 
University was patronised by him. He tried to banish lit- 
eracy and Sanskrit language flourished during h is time.: 
A Short History of Nepal, p. 27 
He was also a man of high literary talents. In one inscrip- 
tion he is addressed as ‘ad Hyena faagitaatea- 
*Weexitdat'—He seems to have composed a book on ety- 
mology, the work which is now lost but which has been 
referred to in high terms of appreciation by the Chanese 
pilgrim. Arhsuvarman had a conscourse of scholars 
around him including that great grammarian Chandra 
Varman who had made a name in the Nalanda Univer- 
sity as a talented scholar." 
— Ancient India—RegmiD.R., p. 144 


at aad uguft [Meer] Wenge aa 

Weed: sayeaat Hyreitafyerantes- 

[wor] afayst afar waar aend- 

Serres waa fated wa- 

aq Wad wed wrarsarityatsmesy| fir] - 

=I ot aaah SAT APTA TRT- 

wor [a] wet gears wferarftrat 

Wa dager wracen whrtst- 

frat wifsanevent aged: gferatfr— 

at cfanivaretar ata: wrerarsenferne: uferar- 

warner: uyerarfrencona4m- 

aart Wale: Gel Gat a Useafeart aq fo- 

waa Sud Fates at Pad a 

Wl oUReaaera det tad wa wale, 

we faa: aut seca saat 

yatta ¢ aa a weft anfatitt y- 

fafaethtedar gekrstpareretataty- 

ta wfaccatta taal qanyar qart- 

Wess: Wad 308 amrayact frat aera 
XLI 


Ganesha Temple-Sarbhogeshwar- 
Dakshineshwar-Found. Slab-Ins. 
Samvat 39 (39 + 588 = 627 A.D.) 


This 34 cm. wide inscription is situated near a small 


ganesh temple at some distance from Pashupati Temple. 
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The upper part of the slab is adorned with a shape of a 
bull 


Om, may there be welfare of all done from Kailaskoot 
mansion. Mountaining the existence of dutiful 
(conscientious) rightious administration (Dharmadhikar 
sthiti) because of the real guidance (Satdarshan) derived 
from day and night critique over doctrinal debates 
(discussion about the best administration) which was too 
less to be satisfactory for him, favoured by the feet- 
compassion of Bhagwat Pashupati. Bhattarak, meditating 
upon the feet of father, Shri Ansuverma asking with 
dexterity the subsistents from Paschimadhikarana about 
their well-being issues the order. 


"As Let all of you be known that Bhogdevi, our sister 
and mother of Bhogverma has established the image of Lord 
Surbhogeshwar in the form of Pashupati Linga for the 
enhancement of virtues of her husband Prince Strsen. His 
daughter and our nice Bhayadevi has founded the image 
of Laditmaheshwar and their ancestors established 
Dakshineshwar. We have appointed Adhashala 
Panichalikas for thier protection. We have issued the order 
for the prohibitation of entrance of officers of 
Paschimadhikaran to their regions. If there may be any 
problem about the affairs related to three lingas — 
(Sarbhogeshwar, Laditmaheshwar, Dakshineshwar) before 
the Panchalikas, then according to the time and situation, 
lawful arrangement will be made. After neglecting their 
duties by Panchalikas, the king himself will ponder with 
the help of his conscience (Antarasan) or 'secret (internal) 
Committee. Whoever violates this order, we shall not 
tolerate that. The prospective future kings, preceptors and 
kings, favourites should obey this order. This is my own 
injunction. Here envoy is prince Dayadeva. Samvat 39, 


10th day of bright fortnight of Baisakh. 


XLI 


TOTAL Eunigar afaaiyar 
Tare erences 


Hay Has. A GS Gal HAM Si Udi aH 
Wears or frat SA GW Ud wt (Shad aries) a 
auiftenReta saret sik sd we ot sa aed AST AA oe 
WAT Wd Week Al IHN WA, AT Hh Ail Hl ea 
ST Tel Mt AYSA HRCA IAM Te Afewer A VTA 
G Ofa-ae SE ae HAA S Heed Year foals ped 
é fe—“ ag aacnl fated at ae fee cant afer sik araat at 
mat amet 4 aT oft waa Eee al Goamfta m feat 
wifey b STA oI BAe St erat at saat 
Ua ak ant ait araedt 4 afsaadeer at ok sam ysl 
4 cfatigag cht ward ct t1 Sah ta H fed SHA Ste 
Grate a fgad far oi sab aftar-aa A oar 
& afiarital ae yar al om ffs a ga at zi 


art fast (aeabiver, cifsamever, cfavigar) ah ara 
qo afe usafaat a alg art et dl aaa der dt ae KR 
UH 4 st SRR Aa (SRR) Bang alata a 
SM fran HOT! VW SA steal Hr sftHay HoT! Sa Sa Wear 
qa att) Tet Use, wise sk wae F Saas set ot 
34 Ml at ales ae Wt ead St ona 21 Bei WeeateH 
(aah) @ FR eas! Wad 38 ae Yat eee 
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XLII 
wafefe weet Fie Prencra 


WAL 32 (GA BS +4CC=€ 20 Be) 

am xe O. a. ater frente arearg A aanfefe 
ama wevaten & fr) fera t1 saat Sat a da at 
arpfa @ gaia Zz! 
a. its waa aoreeeuard serrate 
Garrtal a] - 
TqVaT ten Rata ee eae 9] - 
Tadayafateennueryer TUT eA: 
seat Ayre VisstresaraPrarer: we- 
TTR achat: aera waamata fate- 
a vad dae Ateiterenwoncitedtuhatfirercarhr: 
fPeranvertanaivearmtiactaarmarasrt a: W [aT]— 
a: pretenses aivaee wareisatar apt- 
Ua Tea Taga Hai Hae aT at 
aa 4 


wife afeasatertal yates 7] 
estar 


ws £ ws Kw SY 


vo 
fe) 
. 


merarhif [ta vfacen fared area Ww] areet 
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92. frercecagret [A Wale: qa sla waa g] 
Tava 

93. Fae garda: [Waa] 3TeT- 
NA 


XLII 


Bhans&ahiti-Entrance-Prohibitation 
Order-Slab-Inscription 
Samvat 39 (39 + 588 = 627 A.D.) 


This about 46 cm. wide inscription is situated near 
the water conduit named Bhansahiti... Its upper part is 
decorated with the shape of a bull 


May there be welfare of all from Kailaskoot mansion. 
utmost unstable administrations of kings (vassal kings) 
being made stable by him (Anshuverma), finding their 
solution his sublime heart, favoured by the feet-compassion 
of Bhagvat Pashupati Bhattarak, meditating on the feet of 
father, grand feudal Anshuverma dexterously asking 
residents, headmen of households of Jofiondin village about 
their well-being, issues the order that. 


"Let all of you be known that we are satisfied with 
the works, related to Neelshata canal, done by you. We 
have issued the order of prohibitation of entrance for load 
carrier horses, astrayed bulls, horses and bullock-carts of 
lingval Adhikarana. This injunction should not be 
transgressed by the royal servants whoever violates this 
order or makes others to do so, will not be tolerated by me. 
Prospective future kings, descendent royal proteges should 
also obey this order. To make this order everlastion by the 
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royal administration. This is our own injunction and here 


envoy is prince Dayadeva. Samvat .......... 8th day. 
XLII 


Ay Va HIM Wd herwaHetat G1 wane wt 
ser afer qarter al ek TTR Sad FA AW SAA 
ee oe, Wad Wyld eek Al MI-HPI-Wa, aT wh 
aU al ta Se Ae Mt AeA sya Hecra4gda 
Tissitest wa Portal, ware Heftaal GT Bei Yort aS 
Ufad ard & fe “a wat fafer a fe ea aicitenen vex 
(wore) & wa A am aS a fa wa ar a AEE ZI 
oar fara sfiexrt ah et SA ae aval, Yemd EU ast, 
asl wa demfsat & vas al Airs afta ae Go at eI 
Wet HHA Hh SR SA SAM HI sfaswA vet feat SAT 
fea | Sl SA SM HI SeCIGA HET A PUA SAH! TA TEA 
Fel HAT Ma Tost, AMAHAMT UWetalsa Pa Hh set wt 
aH We SA Ae | 

wa atest ot farfeerfa & fed wea 4 fremteen OH 
feraarat SU Hl ti Fe SANT waa sia 71 AN et qa Zz 
FR Fea! Faq — — steal 


XLII 


FSAI NAOT A TTT 


AAT 32 (BWw4LL) = Go Fo 


2 & Hh. dhe ae frente agaid, arene a aT 
Tah Oeil Ta we fend Fees Sac Al Alt H YS APT A 
senifira 31 


a. [Say taper ver] 


2 06 0 — [ele wesle] saci weenn oer 
[ qearar] 
3. [am ut] aufiqeta: sft meramdigaat alee] — 


G — — Siemwoneiteed (a )Retfirarenfa: — — — — 
& a — A — aemmecaitgantetry — — — — — 
oS ee ae — — SY Gere Usama — 
é vsti — — vet ada ad  - 
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go. [a:] mH [dete] o afefa(req] reufaagsiian[ at 
7] 

92. [aaa slag uw) welsam [aria] aaa 
sMaTyert gat [ AAT | 

92. [alata wre [ear] Prerery 
Teac Al- 


ay. [Fa] a [97] facet sft caaarat qaanvera al arT] 


ATST RATA TSAI 
XLII 
Mrtyunijaya Shala-Conduit 
Slab-Inscription 
Samvat 32 (321 + 588 = 620 A.D.) 


This 42 cm. wide inscription is engraved on the back 
of idol of God Mrtyufjay on the open terrace named 
Gungucha near Votuthole in Kathmandi. Let there be well- 
being of all from Kailaskoot mansion. The grand feudal 
ord Anshuverma who meditates the feet of Lord Pashupati 
Bhattarak, spread all over the quarters, (directions) who is 
favoured by father (Bappa) informs with dexterity that "I 
am satisfied with work done by you regarding the Neeli 
Shala canal. I exempt you from the taxes, fixed on fish, 
wrestlers, animal youngsters, pigs etc. ----------- by five 
crimes ------------- the earthen vessels shall be sold as before- 
wonnnn--- doing only like that and also much more outside -- 
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wannnnnn nnn nne I have graced. Hence, this order should not be 
violated by those who are thus made known, by our sub- 
servants or any others. Whoever violates or makes others 
to violate, cirtainly he will be punished by me quite enough. 
Future kings and followers of preceptors should also abide 
by this order. This is my own order. Here the envoy is ----- 
won-n--- prince (Udaydev) ---------- the fifty day of fright 
fortnight of Asdha. 


aaa Ta a Want Seam a feeavsa A ara 
Wa UT Wek h AO wl aM HA ae, aT aT 
RU-PI We Sea sige amearagds grad a @ 
fe atin wore (Ae) Gare A arg ge fea a 
ar @ eo aaae 1 oa doch, vfecaan, wean, aK 


sie 1 AM El HU FY stl Yad Sth — — — Doane 
& ae — fred & wa wag ot oa ore — — - ca dh ae 
an aed afte ae oH -— — — SR Sa ata Wt ee ye 


UMA Tel & sR SAR aoTasifsat sierat sta ferret H SKI 
Sa AM Hl SecA Tel ST Asa! Gl SA Sa AT sifaHATT 
aim a awa, fra & sa Wt ee vata ae fq wa 
Sat UMS H SI At, esl A PUI H SR SA Sel HT 
Ue et ated ae At ert stat 31 set Gam f — Fa 
(3eqea) — — — SIS Yat Wa 


XLIV 
wreasleret wa der ferenere 


WL ATT Go Be 


ae ¥3 4. HL. et fara cest de aifafaet ama 


wan w® feera 31 fren S SA aM WK UH aa wt staf FI 


. 


[wa] Ter z 


SATLA TAF MATT ets] - = = 

Mra aadeeNcHUrary yet | — 

at aurea: [stat] yaat agret far — -— — 

ulaaegharaa— — ° 

— 2 fFrarfea: Hefalat sar] Ware. (ri) BRTeTATTET 

fafelaq vad waa at — — aMenrmedia — — — 

q Oy 

Teresa WATE | q 

— adaq afefi []- 

measifattat + cahigacay wrerets[=at] at 

[uta [a] wear 

waetsa a BarH ata waa at wfadeat 
qwW 
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9. fafa: Uelalaeeenatiita areafsalt] fer 
[aa] arr [Ww] 


go, Maer Milomecamete oa falta tala at [aT 
ql- 
93. ave [FT qauls sit 


XLIV 


Lachhitole Village-Limit-Slab- 
Inscription 
(About 620 A.D.) 


This 43 cm. wide inscription is situated at the place 
named Kisipidi of Lachhitole. The upper part of the slab is 
decorated with the shape of a bull. 


Let there be well-being of all from Kailaskoot mansion. 
Shri Anshuverma who is receivable and adorab favourite 
to the feet of Lord Pasupati Bhattarak, meditating on the 
feet of Bappa, asks with dexterity about the appropriate 
wellbeing of residents and family members of Chichit 
village, and orders that, "Let all of you be known that ----- 
upto the boundary (limit) this village -----This order should 
not be violated by those who are thus made known, by our 
subsisting personnel, or by any other. Whoever violates this 
order or makes others to do so will be killed. Future kings, 
traditional royal favourites should also abide by this order 


inscription is granted. Here the envoy is ------ : 
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XLIV 
wresteret wa dtr Premera 


HAMHS TH A TAHT HEMT Sl Wel wa seq — — 
— Wa WS week Ht AM-HPU-Wa, ATT Hh A AT 
Heftaat ST aaa HMM YR ST Wa Hea @ fe “ag 
ual fafed et fr— vet dH som Fa UH A SAR SI ST 
atm ¢1-— — — — yer wR ae & om, eR 
TON h ER seat fret seat A ERI SA SM 
See Tel SA aed! Gt Sa stat ar staat HoT A 
arm oe aR fea ora wet yofrat wm BM, WARM 
TIA PUTA A ERT A TAHT We SAT Ales SA Ws 
at fearkefa & fea ae frervece wed war fea va ZI 
wel Gi f a — — — 


XLV 
Wet ast west Premera 
we 260 A det frente WH sat | sealfita 21 
a fact & wea 3s eu aM ot facet am afta am ge 


al faa at ofsa 21 ae afte fata wa asic at fe 
a ot siqant area wie ea 31 


Ca. 
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fa wat — 
u aT 
4a, 
ferret 
&, 
&a. 
ad: 
2 — a 
9a. 
cararelat 
f fa 
Za. 
wT-W- a 
eg. — eae 
Ra. 
daar 
Qo, — Be 
Roa Weet 
q 
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88a. 


afi witea aa at ase € fet aqere sraeua Z| 
XLV 


Mangal Bazzar Patan Slab- 
Inscription 


This 160 cm. wide inscription has been engraved upon 
a terrace. The picture of Lord Buddha, sitting in the middle 
of two stags and adored by two devotees is also engraved. 
This inscription seems og the period of Shri Anshuverma 
from the view of script and language-style. 


This inscription almost has been fragmented and 
untraceable, so, Hindi-translation has become impossible. 
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XLVI 
aah Wags Prencra 
TL TAT GR 


ae fierce dart & sinet Foun wef aa a 
fee feaa t1 afafatad art ca ae & ah ater 1 


2. se a eee 


XLVI 


Bankali Virtue-Enhancement- 
Inscription 


This inscription is situated at near a natural waterfall 
in the forest of Bankali. The inscribed portion is about 58 
cm. wide. 


The wife of Shri Kalahahimani (proud of taking 
interest in combating with his enemies) king Anshuverma, 


%. - Mgetfae 
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receiving his blissful blessings reaching the place named 
Prasadkind got The slab Inscription (Shilapattak) set up 
through Amrtaverma for the enhancement of her husband's 
virtues, emancipation from the terrestrial bonds, 
annihilation of sorrows of offsprings. 


XLVI 
aac Wags Prencra 
RM Peart ws syast w wafer wae (HT, 
Ta, SM Hl UST HTH Wal A sat Ua Hl Wagis F 
fora, Grete Aled hb fas cen Wa & aie wm fore H fers 


warfare AH I WK Vat sgaaat wm gm feemeca 
feraarat | 


XLVII 


atefeetet ured ferencra 


aT 30 Fat a St frencta fect del wea 4 us 
Ori et ah a dar A sepia f1 fate we arn ct at 

gfe a ae afc oft sigautercia vdta ela Z1 

%.  - Ogfesneray — 4 
2 Warg Rerfa at aftorenta 
3. Olsen ga facia 
year — A — — 
XLVII 


Bahilitole Patan Slab-Inscription 


This about 30 cm. wide inscription has been engraved 
on a wall of an ancicent canal in Bahil Tole Patan — — 


on the basis of script and language style of this 
inscription seems at the time of Shri Anshuverma. 


who accepts this situation — — — — — — — vanished 
like a member of Sanga — — —— —— 


XLVII 


wa feafa al at ama @ — — ae meee a WA 
facta — — — 


XLVIII 
UMtqant-worret-Fratar-Rrenera 
AAT 4 (84+4CC=8 33) 
we frencra udtgant te & fine, wreare a aA 
act Uh HSK Up vea-cand wT F feed 21 
g. Wad vou (7?) Rheyat — — — 
2 «6 a ant wares’ faq: quate (1) 
3. altar aaron ada fayesior (1) 
XLVIII 
Pani Pukhari-Conduit- 
Construction Slab-inscription 
Samvat 45 (45 + 588 = 633A.D.) 


This inscription exists in the form of stone-lid on a 
road leading to Kathamandt near Pani Pukhari water- 
tank. 


Bright fortnight of Jyertha, Samvat 45. Favoured by 
Shri Anshuverma, Varta Vibhu Verma built the water- 
canal for the enhancement of virtues of his father. 


2. Yellen 
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XLVIII 
UMitgant-worrent-Fratar- recta 


Wad ¥4 SMS Yaa — — —t sigaat at Hawes ani 
fayaat 4 frat at qoagts am fed we-aet a Prato aa 


XLIX 
Stat forenera 


ae frente Hears AK weta H Hea det aS OM 
H feta 31 art set wa fafa at ofte a ae feerta agent 
area vdtat eet ZI 


g 

2 

3 

v, 

&, Ue 
& 

\9 

é 

g, 

go, fartt 

92. UL] wa 


x. Lgives a a tere (A) Il 
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XLIX 
Thimi slab-Inscription 


All we have become prosperous completely in 
mammon through the compassion of Guru Vasudeva. so 
long as, agriculture on the residence-place of Vasudev 
should not be done by the farmers also. This is our own 
order. Here envoy is Deva-------------- : 


XLIX 


ott forerera 


eA Wa Te Tyea Hl GUI Y w-wh A PI wa a 
BUS BU el da dh Se ae S A-SI &H fear S am 
at aft at at art aed ae eat waa at oem 21 ae 
aeraen @ AIT — — — | 


L 
fisanhten-facra Geen -frenera 


aT «4G. At. Stet frencta feanfetar ect & fre 
Wea den Heed ae wa we fee ZI 


g. «ata wafer 
WeeNHuEnisa- 

2 «att saedq UteTaTt 
Frag ad: (1) 


% CA Wraquyufayeennaeryer aaa eara 
sition: 

u [alset warmers far soar 
meter: 


& aTette euTaafa fafeqaeq want 
HEERAAENIAENTST TAN- 

», adarehadtrearormguenra aise free atritts sya 
qy- 


g. suastfa 
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frevearnirare frrengies ardearcat faaerenh- 
wre 
a Weeden USAMA GIS WaT 
Yy- 
fa arpaisea utuanea unrmatfades 
faraaniegeat— 
aqme ate wardtpardeanat agent fros- 


[al-aq deavaq evs: wetaafeeaetanta 
yufafia: yee 
wragerertatdhra wfaacafata afa art 
aeenrraent: | 
[ayeoreres efaroiest gconma faq a 2 frm 
Uararest AT 


— [2] aged odor a x yeaa: 
aifergtaest are 
— — — West at 2 Weg we ufseats wefine or 
REM West 
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28. AT MY TAT Wad woe callie Bat 2 aaant 
qearst sit ferred: | 
L 


Chhinnamastika-Tilam-Sacrament 
Slab-Inscription 
Samvat 48 (48 + 588 = 636 A.D.) 


This 45 cm. wide inscription is situated at the place 
named Taujha Mohalla of Patan near the Chinnamastika 
goddess. 


Om may there be welfare of all - — — — Bhattarak 
emperor Shri Dhruvdev, the wellwisher of ones subjects, 
having vestal character as obvious before all. He enjoys 
the royal splendour traditionally received from the family 
possessing allround qualities. All his subjects admire his 
administration. 


Shri Jisnu Gupta who is graced by the feet of Lord 
Pashupati Bhattarak from Kailaskoot mansion, meditating 
on the feet of Bappa, orders dexterously to the families who 
were settled in Thamba, Gangshulla and Malvatika villages 
that- 


"Let all of you know that through the grace of 
Bhattarak Emperor Shri Anshuverma's feet, it is made 
known by the feudal Lord Chandraverma that the canal is 
restored for the welfare of your village, which was 
destroyed due to lack of resurrective efforts. To enjoy this 
benevolence for a long period, the garden is also granted 
by us. 


While you collect funds for farming in appropriate 
period, you should also restore the water-canal. The 
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residents of other villages, excluding the three villages 
mentioned above, should not use the canal-water anywhere 
else. To make this order everlasting, this inscription is 
granted. This order should not be disobeyed by those who 
are thus made known or by anyother. Whoever violates 
this order by diverting this canal-water elsewhere, will be 
certainly punished. This order should be abided by future 
kings and also by traditional governmental favourites. And 
here, the garden-area is granted as follows. 


"Starting from the Southern bounday of Thamba 
village, in the East garden area 'ma' 2, in Western region of 
the canal — — —in the East of the temple 'Ma 4, in the 
North of village called Mualvatika in Ashinko rfegion Ma 8 
— — — inregiion Ma - West of gangshul village in Kadamp 
ring region Ma 4, in Kankulam region Ma4, This is our 
own order. Samvat 48, second day of bright fortnight of 
Kartik. Here envoy is Prime Shri Visnu Gupta. 


L 
foantttent-faert dean Breer 
BIA AIH HEMT BW... . . . TER TERT st 
gees Wa WaT ere wT A Uofedst wa fda aia ae é1 


Tapas Ua GF RRA BTM Wd Wea at HT Sua 
a ad @, GA WN Sas WIR St We HA ae ZI 


aaa TH A wad weld ween at aIET 
WS, Th A Sr a Se ae at foe Heerangee, 
Wg, WE Ta Forafeat Tat A stat Te at Ua a 
auaagda ata aa @ fie “sm want fafea a ae fr 
FEN TERT At SYSA H AT Ht PI H SRI, AAT 
asa S SR aad arn wa @ fH vvisn & ana + 
PR Gl A AS Sl Te at Sa CEH SIH WAT Al Ace H 
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fad saat vitisn fea wa zt) sa suHR a cart da 
saan wm fad gat amt sical ofa at yer at od 21 


aa wel sen waa Gal w fea saat wafra ae agi 
Waa TT MATS At frat SAT area 


saga afta fra 7a de Tal Bl Stew Se TM Atak 
om Part Ae H Vet Hl Hel Mt Waad Fel HET! Sa sta al 
fax feafa & fer ae freee eres (fener) wer fran 
TA @1 Sa VaR UA ae & om, feet set S SRI a Sta 
al saan vel at St asa St sa ste Hr sfawa HTH 
TRH Va Hl se satia Het ef di wa fafeaa | a 
ae fea wT wat Usenet S ER TM Wea ways 
SUA H Se At SA Sel Hl eM SA Aled SN aet Hira 
al frafafad aa yar fea srt ¢-ae & <farit fra 
a ares dat, Ga A TS or ata Ae 2, Fat H Ua ve 
Am -- — — ae ae yd Fy, qorofes AHH UH 
sae A sftrst ves We — — — yes AAT Tegel WA 
qian FY peice wer A «, HEH yes A a vi ae 
Tat we set ZT) Wad ve aifdee Yor fede ser gan zg 
sat ait fro | 


LI 
aeen fener 


WAL ¥% (¥8+4CC=839) 


ae ¥4 Soh fuerte omar fet S ser aH UG 
& Ufa 4 da die at at we aeen ame wa we fer ZI 
fra & oat am A fata onafeat wa: fae gat o1 


me 4] — ane fayqva 
Say aaatraarert : J 
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gu. 


Ra. 


cle) = SS ale @------- 
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LI 
Maltar Slab-Inscription 


Samvat 49 (49 + 588 = 637 A.D.) 


This 45 cm. wide inscription is situated at the place 
named Maltar at the distance of three miles in the west of 
Balambt village in thankot district. The engraved shapes 
on the upperpart of the slab have been ruined. 


May there be well-being of all from the Magrha, the 
standard banner of the Lichhavi lineage Bhattarak emperor 
Shri Dhruvdev, — — —— —— -—living near him — — — — 
in —— —— —-—honestly ——- -——- —— -—pure 
righteousness from the Kailaskoot mansion — — —— —— 
—offshort having mind, forgetting other's disfavour — — 
—— —-— —having pious government to maintain and 
protect the righteousness (Dharma), admired by all his 
subject favoured by the feet of Lord Pashupati Bhattarak, 
meditating on the feet of Bappa, questions with dexterity, 
his employless and officers about their wellbeing and orders 
that 'for the benevolence of the residents of Magval village 
the water-canal is dropped ---- entry of ----------- is 
prohibited of local body members of Magval village -------- 
--- grace over order should not be disobeyed by those who 
know this or by others. Whoever violates our order and 
insists for this (will be punished) This order should 
necessarily approved and abided by the future kings and 
traditional royal favourites. Samvat 49 Magh Krishna. 


Dashami. Here envoy is Prince Visnu Gupta. 
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APRS G Sa HAT St ferssfacye sl ae Wey 
Ten st yaea om — fe tH oe — — F 
— — wearyda — dare wo & faye ya - — - 
Fadaich GAM, SEX AH SAT cl Yoe — — gh Ht feria 
wa tal & fet Ufeaa VIA Se GAST (UST H ERT WMA) 
TTY WIA Alek Hh UG APSA, AM AH Ail Hl aM 
ae ae at Sopp Heed sata wa stferarktal cpt 
(FMAM YR eM WA aed Sf fH) as ara oA se 
fafa an afanfra @ (Rte) & fed weaaet (BOT) 
al fire va @1 — — — & vast or fae feat wat 21 ara 
Wa & weafant — — Hal aA ae & se seat sat wh 
BRI SAN Sel I Seog ael fea set aed! wt Tart 
Sel Al SAGA Bh Waka wet dt (saat we fea 
WRT) Tet Waist Va (HERE Usa PITA SRI) Fa 
Sal Hl SAAN Ua Ue sara et ulead Gad we ae 
po wert set game gars fap 


LII 


APARATO A eg CUA AAT TCT 


OL ATAT &3¢ 
%4 4. Th. dhe frente areas & tka da aH 
fay aia & fr) fies 21 fren ar Sat a UH aH aT 
a ugl a gate 2 


282 ees Sees 
Trane [ fer] wt Avert sit: ( 31) 

%. valet aa] - - - - - feafaceata faeota 
mBenducenh- 


u, Ua ot gadca Gee: (Ute ) Tenor aora- 
afaarifia [ar] 


&. Wa: hese Wate wraagota weeranurermetar 


qo 
9, Uretqeara: sttfesreopata: ayret afarorateiara 
Terarsearteacat— 


é. —— — — 7H ape waqestafa fated aq 
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wad — — 
=== ~~ =~ ~ ~ fafa Sora 
wUUTTTAt Toit 

—- Se SY SS SYS SES HS YK — 1 
gaa wast a:fraed were — 

SS SS SS SS es eS Se “Sela: Si 
aug TTL (i) eA - — 
---®B-------- waa 
aera — — 

— — — enfant -— - -— -— qweyadeaar 
Feral At | 

— — — — dan aorta vaarraersatrennria 
— — — fouseHearng werner wafstardeder 


. — 3 faemenniracense areamftetiia art saat 
. Se Toatreant aan area — weretositfatirtat 


a aia a] 


. aa aru a: afadam aman afacteearrar 


Said HAE aT 


_- - - - asfavafa deeretta - - - 


fier seicpda 
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Re, - - - Taran a — — — — fearifa 


R38. - - -wMta---------- 
av. — —aBfa— - 


LII 


Meen Narain Temple Virtue- 
Arrangement Slab-Inscription 
Era about 638 A.D.) 


This 45 cm. wide inscription is situated near the Visnu 
Temple named Bhaivrav Dhoka in Kalthmandt. The 
upperpart of the inscription is embbellished with a wheel 
and two conches. 


Om—-— —— —The God —— —— —— —who is the 
prime form of the creation (srsti) other three abodes (Lokas) 
are your porteges (depend on you). May Lakshmi the 
daughter of sea protect by her hand with her lord (Visnu). 


May well-being of all be done from Mangrha, Shri 
Jisnugupta, having his mind kept devoted in the measures 
and solutions to make all his subject free of catastrophes 
and troubles, graced by the feet of Lord Pasupati Bhattarak 
from Kailaskoot mansion, mediatating on the feet of Bappa, 
before Bhattarak Maharaj Shree Dhruvdev, the vestal and 
blissful offspring, banner of Lichhavi lineage, dexterously 
asks about the well-being of the residents migrated to the 
place called Gita Panchalika in South Koli village and 
directed that as all you know that the king does welfare 
work, liked by the subject even being already successful by 
his knowledge of administrative system, peerless in 
handsome figure, having alround qualities, illustrious and 
master of the expensive kingdom. He is the destroyer of 
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strong enemies by his will-power. The great feudal Lord 
Shri Jivadev who is approved by us (The king) and acts 
according to our grave, brought this canal for the welfare 
of you people and also others— — —— —you have to 
collect, counting ten parts of a pindak. 


By that money there should be a worship ritual of 
Lord —— —— —leshwar, performed daily and regularly 
and Parichali should be fed. Along with this, the canal 
should also be restored even before its expiry period is over. 
This is such its system of pious right. Our order should not 
be violated by our employees, by others or anybody else. 
Whoever encroaches this order or makes others to do so 
with certainly be punished. Our authoritative order should 
be obeyed and protected by intimate persons also. 


LII 


APARTAOT A rag CUA AEAT ATCT 


aiey ca — — aad — — wim — - — gfe wa 
sife waeg 21 sta da aie RF ofa ZT am ae aS 
aR lt Yat aa (at) saat wat H Te tat wel 


WAY. FP Gam HAT Bt (Wa, Ys) wa yafea 
fadarcit aa, fereafa Ga al Udit Yee FER st 
yaa h UE wal wet Hl UHel wa susal @ tied we 
saat wa weal F aad aa at afta Hem wa ai, 
aes TH A wad wala seen St MH We, 
aT bh A Hl AM aM ae a opp Heredia — 
— ef pret aa oa A tel Wear AHH WI OK 
TH eu frafaat at agra yout free aa é fe Ba ag 
wat fafea ¢ fear ume fafa an @ aeod Wea 
aa aan zt, eT Fy aque we wd wor 7Z, to vias 
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ws wa foe FI Tat sd ee Ht St wT at fa wH 
ad PAT Al HA ae 21 sean Bas al set seo 
wie a ae HA ae t ae fe cart se saaifed aa 
Sant Ga SB vga fad act Fee st viata sae sik 
aa me ae am fa va yet al ama a - - - 
fsa & am am fire sical waa oe ufed 


sa out a ulated Praag — — — cat caret at 
Wat et at afer ak useaferat at sist fer arr aries 
me et yas ward eA a ved a at aw sitter ot 
fea wt uafed sa yam ae seal Wari cae 1 
Sa THR CAR Stal AT SAR ATTsHfaat SR, sea H SM, 
aga feet & srt ot afar set fea srr afea ot 
Wt SA Sel Hl BeorgA HET A HUaM sa stayg et cus 
fe see) st st std eit Sam srt at caR afta WH 
Sal Ht WM Va Se eT Alea 


LID 
SMe VAL AAV EN OAS AAT STIS 
OL AAT RC & 


TTT Go &. th. cer frente sroag & fe aA 
SRK hh A AF feed 21 fret a Set am sa wt 
arpfa @ fayfia 21 
a. tater ATA ETA atafereacyfera—g erat 


2 RENT sit qacaerqrean: eraqevateqey- 
anfa 
30 Aarts « wTaqusufayeenmareryetar 
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8 wmf ale] a - a4 
a-ut- at 


80, GE Hea Ula [arlfea fa 
URareria — 
gg -—--aT z 
2 Wa — «Whe 
va — — aaedtfa — — - - 
93. — Taure 


aS TE dad & — fa asa 


Ww, 


— — [qq lyarat gents sitferopret stat 
LHI 


Adeshwar-Natheshwar-Set up- 
Order 
Inscription 
Era about 638 A.D. 


This 50 cm. wide slab-inscription is situated in the 
temple of Lord Adeshwar near Kathmanda. the upper part 
of the inscription is adorned with the shape of a bull. 


May there be welfare of all from Mangrha. In front of 
Bhattarak Emperor Shri Dhruvdev, having valour spread 
in many directions, adorning the Lichhavi Lineage, Shri 
Visnu gupta who is luminating over entire earth globe from 
the Kailas Koot mansion with his all royal qualities, graced 
by the feet of Lord Pashupati Bhattarak meditating on the 
feet of Buptta, dexteously questions about the wellbeing of 
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the migrators who went to settle in Chhogumutbisa, 
Matlanju villages and orders that "You should all know 
that Prince Nandverma had established Lord Nateshwar 
for the inexhaustible tradition of heavenly enjoyments for 
one's father Prince Jisnu Verma and mother. Vatsadevi, 
for brothers and Shri Bhimverma. To maintain its operation, 
this memorandum is certified in Telanju gram --------------- 
- a stream from hills on North-West ---------- we have 
constructed a fort under this region, it should be maintained 
by you------ Here the envoy is Prince Shri Jisnu gupta 


LUI 

BTS VAT AT AVAR ass AAT STARS 

AS WaT HIM Vl stay fast F cara cay 
TPH ae feresfage Ah YT Week HENIT st Yaa A 
Tye pore FT S ae yest asa HR ast wage 
TOT A Saad, WTA VSS Meee Hl A-BAT UT, AUT 
HAO Hl a Se ae st fap Hered Srp, 
Acre Ta A fora wm fra wa eu HYeftaat wd wa wm 
TAG BIA Yor sta wa aed @ fe— “am waa 
fafed a fe ways aaa 4 ar foo wega forget cen 
aa aceect, aga H, si ot staat @ epictata Gara 
TER Al AqVod ch feral Wa AAA Ht LATTA tl FAH 
Water (date) & fet fasta at wai fear dessa 
q— — — sraftas of ak versal at ae, — — — a a 
h aera SA wa alee (gt) fafta fear %, seat tae 
ah se al ut uafea — — - set qe ¢ qa 
ST STORT ST | 


LIV 
aRugsMe aaa Prencrs 


TAL TATE go 


am x3 a. a dle freee aang tia & frre 


qian at sik fed 21 fren ae Sat aM da at onefa a 
Baia 31 


x ww er 


qretdt a 

qT aft waa sa il 

MSA FAY: HearaHevernd wat 

q Wulverrameryyett Taare: sits 
Te: Beet Tee: WATT Bea 
area waaata fafear seq at weenan 
TERT 


WaT sald: Tae: wee We 
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R2. 


Ww, 


a4. 
as. 
a9, 


RC. 
8. 
2o, 
RR. 
2. 


RR. 


aa 
Ws TAT at Waren, Aaa [AEA 

chraennraqationrente arent wart [aa- 
fey dfeiniatermamenttagianat [4 chive ]— 
Peay STATA HOTA SEAT ATA [ aT AT HAT] — 
wa cafe at cea [T: | 


ee ae | | a 


LIV 


Karanpiyadi Arrangement Order 


Inscription 
Era about 639 A.D. 


This about 43 cm. wide inscription is situated in the 


west of Kewalpur village. The upper part of the slab is 
adorned with the shape of a beaautiful. - — — — — — 


Om, may there be welfare of all from Mangrha. In 


front of Bhattarak emperor Ahri Dhruvdev, having mind 


222 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


full of compassion and welfare of the living beings, pridess, 
having beautiful character, flagbearer of Lichhavi lineage, 
who is engaged with pure mind in the interest of his 
subjects; all the enemy circle is benumbed by the grandeure 
—— —— —-— -—of his valour, he is as if like moon on the 
earth-globe. 


Jisnugupta thus saluting, graced by the feet of Lord 
Pashupati Bhattarak, meditating on the feet of Bappa, 
dexterously questions about the welfare of the residents, 
headmen and their family members and orders that "All of 
you should know that Bhattarak emperor Shri Vasudev, 
Shri Mahidev should know that Shri Mandev Shri Gandev 
and our grandfather Shri Bhimgupta — all these previous 
kings, our preceptors made to write the order on inscription 
through their benevolent trend for others. Thus, we have 
done a speial grace and favour to you people. 


We have graced you by granting 12 things. the royal 
family was subdued because of some reasons, by being 
pleased by your helpful deeds, we grant 200 in Dring of 
Nuppunna, to perform regular worship of Lord Narain 
Swami, installed by you. Also according to the system 
created by the previous kings, 1000 payable taxes like 
Dangkhuttardha were exmpted; for that the entry of 
'Lingwal' and 'Sholla' authorities was prohibited. These 
favours are restablished. This is sanctioned gracefully 
granted by us. This order should not be violated by our 
subservient employees, and others. Whoever culprit 
disobeye this order or makes others to do so, will certainly 
be punished. 


LIV 


aRuUGstte aaa erences 
ay AAs GS ant Hea tl GAet worst wm fa 
Tra Us Hea A wT wa ae, Pea aa cite 
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aA ae, fercafaaa Hh east, Tee FER, at Yara 
wy wow aw fea Fy fags waa om et, faae 
we-ware S wared sift-avsa qaseH a raz, sqTA Wi 
al Wad SA H SRI Yess W AMI VA H BAM ZI 


aédl Fe Sa Wa Bat Haas To A aM Waa 
Fee Hl ATP WA, AT Hh AO Hl MM HA Act 
RepTa prea Tye Pasa, wari ut peftaal ah 
TYE GMM YI H UA Fe sa WaN aed & fw a 
aaa ad et fe week FER st agea, sserea, stared, 
shea sk van frame st ea ea ae yond, ear 
Tet 4 gat wm fea wean vaft & sm stat al 
freee 1 feraara! Sa VaR sa ani we ear fasts ST 
wa same fran ze 

SAA STAT 22 aeqd tax ae fea 21 fet orci 
a wsala oan seer et a om faq ag sera 
ara WY CA WaT Blt ST ERI Weed arora at 
the arog & fad qa FS EF A 200 WER HM 7 
TITS ERT Pa STR H STAR St TSWeeI4 BME go0o 
aa at a aa om & fed fagaa a ae afer + 
Wa Fl TRIE sro Pfs He st Hat a ag et A 
want a WA: ware at taitafa TaN sm ct sat HT at 
art 21 Sa VaR aa cil @ gm ear waresifeat & sre, 
st & SN Fa stat at afawan set feat a aed a 
BS SM Sl SthasHaT HET A Awa sa fargerwst wl staal 
ae fea oT 


LV 
ee SaAel shies 
AAT GY (44t4CC=8¥3 Be) 
aT 43S. Hh ate ae farts aerg or oR A 


Heel Wenu-wea m& Went & fae saad ad & 
afea de we fread 21 fen a Sad am Ufted 21 


%. 


oS @ PSP eS KR Ye 


vo 
jo} 
. 


io 


%. 


[aitaq tafe are] at Aaa- 

fart 

[fersfa] qraqdeeranenns sits 

[taet] TERR: choreqevete sified q- 

[va] a maakt ward aT 

fayeeranrertyet swararereara: sit fr 

wa: are viteghyst feranghypya a 

oéy (aareiq) uirerestata fated saq sara 

TeTRsifersas: tareg Pastrana’ 

aurea urate woreiten warqareredt: SLs] 
ae = anfreant a — vedaneigranr- 

aq a 

fe [a] sifersororeaferert deer wearer 

Ware pay 


FUTTAMT AGT 
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92. aeave vite ga: Maraieads ereparharde: sat 

93. UT de siremory aferoraras:| ueor ffaee afar 
my 

@%. VIET: | Wa: a welt 
eae ter 


ga, TATA, TAA 
Warder] af a hirereacafa dt [St] 
8&. RUT Aaa: ST AT Ura HA: HITAG- 
20, atameadte gat ae fem af] waete sofa: 
sc. Yeyufrentfzenrorcrmradttadea Fareed 
8. Fare anita fremecameaeay aatata 
aaa 
Ro, FAVA YTS sitfawpyed: Wad Kok BNIVAAs aA 
Ware | 
LV 


Tax-Exemption Indramati 
Inscription 
Samvat 55 (55 + 588 = 643 A.D.) 


This about 43 cm. wide slab inscription is situated at 
the right bank of Indramati river in the ruins of 
Mahalakshmi Pithsharna-Sthal in the North of Balamba 
village. The upper part of the slab is fragmented. 


Om, May there be welfare of all from Mangrha. Before 
Bhattarak emperor Shri Bhimarjun Dev, having the 
captivating eyes and banner bearer of Lichhavi Lineage, 
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Shri Jisnugupta, from Kailaskoot mansion, embracing the 
desired virtuous Lakshmi, graced by the feet of Bhagwat 
Pashupati Bhattarak, meditating up on the feet of Bhappa 
dexterously showing the durable respect for the subsistents 
of Jinung and Digwar villages says that— 


"All of you should know that we have built the water- 
conduit flowig with Lasty, pure and cold water in Jalprin 
village, for the maintenance of which we have made the 
cedar-garden in Jinung village doing -- we have graced 
the Panhalikas of Jalping village by exempting the oil-taxes 
including the thigns of Khandudevkul and Digwar. The 
boundary of that and Junufj village is --- from he west, the 
ditch of Hnashummarg, from North, the ditch of Osthanam 
South. From East and South, the ditoches of NIvidun and 
Kanshushan respectively. After that, —— —-—in the land 
attached with that boundary, —— —— —least trouble 
should not be given by our subservient employs and others 
also. Those who disobey this order or make others to do so, 
shall not be tolerated by us. This order (Religions right) 
should be obeyed respectfully by prospective future kings 
and successive kings and for the everlasting existence of 
this religious right (Royal order), This slab-inscription has 
been given to you by the Royal administration (Shasan). 
this is our own injunction. Here envoy is prince Shri 
Visnugupta. Samvat 55. The fifth day of bright fortnight 
of Ashwin. 


LV 


ated Sanet athicra 
Ry ANTS GT Va HIM Stl Ta forestry 
al Vaal Veen HER ot dha ta H aE haa? 


qa UW eesd Wa Fat Tat A slew HM el Wad 
Wyatt Week ht AOT-HPU WT, TT oh MOT Al aM HA 
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ae at Tropa aercrangd sige den fear mat & afd 
Mira a uft aarara war vefeia aed eu Hed & fe ag 
wat fafed at fe eat sifeoy om A cafe, ules, viata 
Wea Al vated SA ae Ae al ara @ frees ds s 
fea sige. oa 4 tack & TS a ai fea t- — ae 
Wea i ak ae H MTA Views UA H USaferHy 
al dat at a WR Hh HT Ht ZI 


Seal a VAS UH at sisitfacnrat dat t 


Ua o ayant at GH, Sa SG seer cham at 
weal ya & fase samt F, HERI GH | Sah Wa — 
—--- wand ag eB way - - - - a 
warerastfaat Set sta geet a at set set Mt st thet set ct 
UM Aes | ST FA Se HT SoA BCT A HUA, Stal TA 
et Tel HOT MST Tos H ERT Tet STUHR ssi SKI 
Ba Tat (Tae) AT WA stat Hh UIT feat se aed 
an sa wife at fear tata & fea, ae 
frome ured fer wa @, ae waa TAM sien 21 GH Zz 
wet Sst at fa Pad Gy Sta Yat Wat | 


LVI 
Male Uehuitartarcntheanca rene 
AAT 4S (WL 48+ 4CC=EY) 


amr 3 4. Ah dle ae frente omate aa 
ma a fied 21 fren ar aot we am am a wl at 
arpfaa a aeifira 21 


u, a ea siete] 


CMS K Ww ww 
i byte ort t 
° 
= 
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Tee Ugafa Teen Wert aerararqeata: sit 

é fapyea: aye — seam’ Rafe: ae 

g. Rert sarge? aayreatarear waraTaata fated wag 
weet 

Qo, = Ro faoe® Aerial GRU Ss 

93. fava’ ureter urdayfavatiiar arate A)" 

82. Ue Se ANS STR MeaMaayd a 

93. [ea ale witame paacareniter fremmecanra 

ax. [AR] arrareakaaa od dt urs sargdur ya 

a4 UY (CL. sega are) ratreetnrandtas ages 
avait 

ge. Ua: (Usain: ) adeno aera afer 
afer aatsyya 

0, afaoma afttdart’: cfc adtefacratreats 

9. GT UREA UaHeddsqa Woot ddl dae’ 


R CMS KW ww 


CK EME KXKMWWY 
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TT adda’ (q Uda) rage wae aad 4 
War’ (waar) od 

Gide sft? saver: waseenifeddaang ora- 
Prerfary efter warefasrar art eave ay" 
Tig Meet Met AIA AeaSH Ula FH-* 
at a at aratqoreay aarel wor sar Aart 
Wort faq aA Woraqeay Aestent WM Wad 
aq cafatt aecararayectga wrerarerasit- 
ant a ayacam Haid arae at ad qaet a- 
tire feats qatar: gekrst [zi] 
carta’ gates wey yea Ufsarert- 

a Graves Gast sit fray: 

Wad oR — — — — Yat fear fg [dteraray sn 
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Thankat Puskarini-Donation 
Tax-Fixation-Order Inscription 
Samvat 59 (59 + 588 = 647 A.D.) 


This about 43 cm wide slab-inscription is situated at 
Thankot village. The upper part of the slab is adorned with 
the shapes of one wheel and two conches. 


Om, opening eyes happily and touching the ear and 
throat with the forefinger Lord Visnu — — — — — doer 
of existence and annihilation, having twin nipple-breast- 
pitchers, washed in the sea-water easily making one's 
organs invisible— — — — — yeilding the speed of pleasures 
may breathe wellbeing over you all. 


Let thine be welfare of all from the Mangrha, 
Bhattarak Shri Bhimarjun Dev, shri Mandev are throned 
as flag-bearers of the clan. Before them, Jisnugupta dev 
who is graced by the feet of Lord Pashupati Bhattarak, 
jewel descendent of Som Dynasty, from the Kailashoot 
mansion, contemplating upon the feet of Shri Bappa, 
Shillfully (happily) - - -— — — — asks about the 
wellbeing of the villagers of Thaincho, their family-members 
and headmen, and informs that may all of you know that 
this pond is constructed by the senior great grandfather 
Mangupta Gomi. For this pond, the mountainous land on 
the North called Chaumpir is allotted and the villagers are 
exempted from the cloth-tax. Hence we have bestowed this 
inscription-order to be remaiend everlasting. Its position 
should be maintained even after my reign in changing 
times. Its boundary will be — — — from North-East and 
East, over the mountain-peak, downwards, alongwith the 
ditch called goni to the drinking water-fall in the west, 
towards East-South to Yembrankharo, from South 
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Thamidul, then alongwith it to Sari Simvatti from South, a 
river southward, from South-East the Shinkhala from west 
the groove, then along with it Pahancho, after that 
Lumbanchok, from North the groove over the mountain 
peak, then as before. Afterwards a ditch in the North-East, 
This is granted for other purposes including ours and with 
the special grace of the rural families. 


Whatever was taxable from the agricultural lands of 
south Koligram, Goyuddha and Gohal have been reduced 
to half. The taxpayer who was giving a 'Karsapana' in the 
from of 'Sinkar' has to give eight 'Panas', who was paying 
eight 'Panas' will have to pay four 'panas'. Whoever, either 
on subservents or any body else violates this order or makes 
other to do so, will not be tolerated by us. Future kings, 
traditional royal beneficieries, preceptors are expected to 
abide by this order. Here the envoy is Prince Shri 
Visnugupta. Samvat 59. Second day of bright fortnight. 


LVI 


Male UArctic 
AI WH Suet Fe Gaye jase sat Hof wa 
HVS Tl CA HM EU, FIAT SA He Ae Tet Hr siferwyas 
ae ae, ata, waa & Ha — — — wel m Wa a Yel EU 
Mad F st al TT SA ae — — — Gel wt ata wr ag 
Hae oet fam wT ST Ta HR HCA HT VA Hel 


AS GF Wa HINT Vl fleas Hehy Wenn 
at data, stares Se wyE hora wo a a 
SMTP TAY Ae Al AH Wa, Mt aT aA 
To Al aM Se ae Ppp ea HMM — — — — 
dsat om fafa, aeftaal, war qe @ aeret yout ae 
am aa ¢ fe ag wact fafea @t fers vitae TATE 
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Wat Skt oa we sa yefoh (aca) sl Tea Ch UA 
SRK A Af ame wd ate a (genfot @ fed) Shea 
OX US Al TM WO sl Ursa (AH A AL) SB A 
ax fea var 21 gaferd eh ae freee ere farere dh 
fer tea & fed ver fra, atk seat feat aren F oft AR 
VW H Wed faa tel Sal MT ert — sa-yas aa we 
an udd-freart & on ats ae ase UE F as aa Ua 
HUM & se-wod aH, ya-afarr at ae sarant, <farmr a 
ofga, Sh Wad sah TIT ws samt as et ER faa 
eam at ak wm aet, eferr-akay 4 fig, weay 4 Ue 
TAL SA MA WMA Wa Waa Gad, Sa A ae 
Tad-RR H SN Al Gye, TILA Fel, SH Ward Sa-Ts 
qo Ge, ta a4 ak war at a yah 4, oo oar 
aetaat al pu fags a yer fat war 


afar aie 4, tgs 4 an tea (ate yf) Aa 
HS HH wT A ey og saat orem ate fem wa 21 fear S 
Sy Yo Hrsg ta a Sa sis WT SA ait, ST ene-a0 ta 
TT SA I TT ef ST, ST SAR BUNTSe Seta SIT FT Sa 
Hl Seg HUT BM BWI, SA SA Ter Ael HET ATH 
TTT, WERT UAHA HUTA, VAifeaont H SRI FA Bel H 
ae fel aA at aden at wet 21 set gam ¢ gama 
Mapa Pad 4s Yat fea fecal 


LVII 
Teinta arcana rence 
WAL 4S (AL 48+4ed=€¥9 B) 
arm 3° 4. Ho dtet ae feercte adit, areas, 
ae war wR fer 21 fren a SA aT UH aH a wg at 
arpfrat & farfirr 21 
a. [SBA wafer] ere ALaAT] 


2. aa 
&  - — W- — — wot 
go, — — — WAS fa: feat — - - - 


gg, — UT aaetaquer — a — faa — — — 8 yaa 
ufa — fa - 


92, geval alfa star: uf: gear — — wife — : mer 
wo 

93, Toentfaared ara aoe Bara ufeqarar Fr 

as. Te afeat aa — — a. 3. sar -— — — afe uf 
WIAA Te 
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gu, 


a6. 


9, 


RC. 


8. 


R°. 
RX. 
cee 


X8. 
Ww. 


RX. 


surged wa fedtd doe [aa] areat fF [:q] Fart 
wfacara arg At 
Taran F Baer Wadden eras 
FAt-araey 
a Tare URS at a Aether 
mre, Adtstt qeag- 
Rear, arraireat aeeiste aaa — aE 
ramavakarat = — 
= Yael: (1) 
PaeET: Waet faa WIT: Tee Tara ( 1) 
aft afe gaat afeearta Aa arretenrfirercamtar 
Fea AAA RAPA AAA AS TET 
TIM Hal TL Aaa afer safer sara 
furtene- 
whey Sorisrahentrsy sary sree sa epee 
Peas AAA IAT Aad Gok WIT Bact 
AN Saenisa st Garrat sitene Wet 
LVI 
Maligoan Mapchoka-Right 
Slab-Inscription 
Samvat 59 (59 + 588 = 647 A.D.) 


This about 39 cm. wide slab-inscription is situated at 


Maligoan of Kathmanda. The upper part of the slab is 


%. 


santa 
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adorned with the shapes of one wheel and two conches. 


Let these be wellbeing of all due to Kailaskoot 
mansion. If on the demise of husband, or house abandoned 
by him, or becoming wayward or remaining unseen since 
many years. The wife due to this or any other cause marries 
with another man, in case she becomes a mistress to 
another husband or becomes corrupt, being issueless, then 
in this situation, the Mapchok department will acquire their 
wealth and take its possession knowing all this, if she dies 
as an ascetic in a monastary, in this siatuion, all the estate 
and wealth declared on her name will entrily come under 
the jurisdiction of the Mapchok department. Even after that 
the women, who are not conteted even by many males, 
who are having shameless nature indulging in ludiness 
(obscene) and debauchery the young women who become 
indifferent to the first man and enjoys intercourse with their 
lover, but if having issues, then the Mapchok department 
will not make any sort of intervention in their money- 
matter. 


Whoever behaves antagonistically to this law system 
made by us, being follower of any other system made by 
any other king or makes others to violate the rule, I shall 
not tolerate it. The future kings will also righty abide by 
this rule which is made by us to destroy agony, deeming 
the same as their own or made by their ancestors. Such is 
the information. Samvat 59, the seventh day of bright 
fortnight of Phalgun. Here is the envoy prince Shridhar 
Gupta. 
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LVII 
Teitta arcarcartear Perercra 

HaRMRS TA FGI SAT Vi wis wa w a eA 
HA RK Hl Seat Va WA W, wT we WM VA KR swawl Fea 
aa th AEM St VM A ae ust Sf SRO Baza sq at 
SRN S se BI als ac aT ct 3 at sa al 4 afe 
ae Set Ufa at Wada ara, vawe dat faa @ dt ga 
feafa FY arate farm sant wats al ema after aa F 
TET A MM! AS VI BS wd Ee Mt ate a noosa 
(fara) & ST A Ay al wa ett @ al sa fafa A sam a 
RR afer sae ea—-aeafa Arca fast ah siftean-aa AW ot 
went dara at st feat aga a yest ge aye set 2 ot 
frebs are ae ¢, afta de wa faeat ¢, at gafeat ger 
yea a fara Sat st Wa yes H a Beare wt wa 
sam aed @ tt feat ot af cam aad @ Ot ee 
fast stat wate @ ware A fest wer a waaay ae 
OT | 


wt ga fae & ofaiter ae gat were om aa TE 
FT Hl STA Sant rae HS fant Hea Se a Hea ze 
a sa Gea vet SET SA ae Ter st ear ara fafed ear 
al Utst faa stat a st dt SR TAR TS SN S WA 
PARAL AMA YS F ER Hg WE eM WAH, Ft TAA 
GQ Sas] GS Ue Ft Sa WHR Hl YA 21 Gad 4¢ 
WOM Yat Tat! ga set gf at gat ste FI 


LVIII 
ates arated Prencka 
36 8. oh. der ae feta are, Hane & fame 


antes aa LIA WH Up we-varfeat A feed 21 fen aH 
Sr AT UH aH Tat st gl a Gas @1 daq at fats 
aa a gat z1 


q. 


i) 
2. 
% 


an 


sfeq waite urvere stfatfeateanarertirna’ 
derasignnret feresfaqgaiacret werent 
sianeaartedya ApoE Thera 
qt we = — wiyegift seta: (1) 
afed 4 = = 

[aja — — — wa, wafsattquet eerdheie- 
faut uN 
Maya HMTa Teta TTT T— 
MATIN AaUSaciHehart: Aca 
aa waaaata fated wag wad at qe A 


, wet: We - - -- - - vata afinat:, 
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2%. 


cs, 


RR. 


RB, 


th. 


ga. 


RY, 


Qc, 


Te 


20, 


Rt, 


RR, 


Adie rageTUraT - 


----- [z] 
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aa. Wa - - - - - - - - - eK 
aww. fa - F------------ - 
LVI 
Yengahithi Tax-Exemption 
Inscription 


This 36 cm. wide slab-inscription is situated in a 
water-conduit of Yengahithi place in Lagantole of 
Kathamandi. The upper part of the slab is adorned with 
one wheel and two conches. The date and samvat have 
been vanished. 


Om. May welfare of all be done from Mangth having 
the renown emanating the luminosity more than the rays 
of fresh risig sun, the mark of Lichhavi lineage great emperor 
Shri Bhimarjun dev and adorned with mamman of royal- 
qualities, bearer of vestal and lofty fame-banner like 
autumn white full moon immersed in the welfare of the 
country, crushing the enemy circle, graced by the feet of 
Bhagwat Pashupati Bhatarak, meditating upon the feet of 
Bappa Shri Jisnu Gupta. asks happily before the residents 
of South Koligvam, Panchalika households and Brahmin 
chiefs about their wellbeing informs that "As all of you 
know that the Malla tax at the rate of four Panas had been 
taken from you by the previous kings, you are exempted 
by that tax by us. We have also exempted you from the tax 
taken for the Mallapatak (kid). We have prohibited the 
entrance of Bhattadhikaran Department (Military cell) — 
— — officials should not make you know about the taxes 
regarding to other things. You will also be not called at the 
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time of tax-collection. Four Panas also have been exempted 
taken from you related to the construction - work of 
Shakta-Vatak Mansion ------------- man ------ Kaldhar caste 
— — — South Koligram. — — — — — — : 


atets acafed rece 

Hy AAS UH GIG Hea Vl Aatfad qa al fercoit 
a oot sift aha agai, qm aM feesta-qa & frets 
Tekh TERT st MAA ta aM Sah MA TH-aTa SF 
fayfed, uta ys UR am wa aa ait sare Hl Sea 
BTS IT He ae, ea a Ge A uefa eh ae aT Wy 
Wa cl Wad Said fed HE aret, Wad VyUh AeenH Ht 
RU-PT WA, AT oh AO HT ea SA ae at fry 
aren yan sam aif aa art, aa Geach Heftaal wa 
TIT WIA H AE HM Yout Yad Hed t fe Ga ag 
wae! fafed et fe ya-wsiet & ERI IR TH WT Ht a a a 
Ge Feet ax fern Sra a SA Sa LS aT We Hea ZI 
aa SM Neath (Fatt Hl eT) W fd WA ae a a 
ft ora cet at qed ax fea 21 seater faa & was 
al on fafts at feat) — — a aged & at & Wey 
H afvertat ser gee Seer sel feat Sr aes) He-TATSLT 
am Ua Mt sel aet Geren BT Act H fan Aha H 
ToT Weaeiaeh h PAM Hes sh Gears A sad fea ot are 
aR uo at at are fea art 2 qea IAA 
ofa — — far — — aif ae om — — — 


LIX 
WIS VWust Werte Kes 


WL ATT Guo Be 


ys ow eS 


oI ae 


Fer ae yet:* Ae 
[a] yor atafarar wv 
[er] Tort sented 
wifey ahact at a 

@ fayamuy (1) 
aie wet 

dat fittenet a: ait 
HSI Ua Bsa Wa 
A: Cdteet yor a 
apa a: (1) 
afta oft fropya 


. & yadarfarerrs at 
. are wad Were 


SER, 
eased 

Bh. 1. FAR 
Bh. I. Wradesa 
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Rk 
RR 


g2. 
gy. 
gu, 
gk, 
g9, 
Re. 
a, 
20, 
Rg. 
RR. 
23. 
RX, 
Ru, 
Ra. 


A) 
@ 


S$ SEMF KX Ww” 


fren wad: wrevaTST 

fren wad: wrevaTeT 

— ume wouter w- 

[vs] eafecemearmniy ste 
[ya] quesgieen uegarean— 
aude ante TART 
PAAGSHMIST stvit— 

[fa] -foosemPart y° ufaarfe— 
a: [at] eee fer fre 

Wa A Yo UA Fech AT Ro 
Una A & UTA AT 2 | 

wire at eat AT gou fa- 
witda? starenvadfaeritenar 

— — Germ — — — aa fasfantrar 
— — Weag — — ver (9m:) »gferrut 
— — mW — — — antecamt worfetar: 


Bh. 1. Y >< [?) 

Bh. I. @rarat 

Bh. 1. 

Bh. l. fa — — — waa 
Bh.I.—- — — — - MT: 
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LIX 


Chandeshwar Restoration-Land- 
Donation-Order Pillar-Inscription 
Era about 650 A.D. 


Endowed with alround knowledge, adorned with 
gamut of qualities as a whole (inspite of being possessor of 
three-Gunas sat Raj-Tam, creater of disorder among the 
three gunas (qualities) creater of whole universal form (in 
different forms) in the form of the whole world full of living 
and lifeless things, being onesole creates mountains, trees, 
forests etc. for the livelihood of humanbeings, reducer of 
cupid's body to ashes, today, here pleasant Moonheaded 
(Lord Shiva) may protect all of you. 


May welfare be of all. In the vijay state, Bhagwat 
Pramarddan Prankaushik, the relative of Shri Jisnugupta, 
donated land of 80 Pindak main (measurement) for the 
purpose of reconstruction of the ruined parts of Place of 
Chhattra-Chandeshwar and _ water-conduit to 
Varahswamin, Dharmsom and Chhattrasom in the council 
(Dharmsangha) of Mundshrnkhalik Pashupatiacharya. 
those regions have been written. 10 Mas in Pikht village, 
20 Mas in Saphana (Khaphana) Dilak, 5 Mas in Pagumak, 
2 Mas in Pogram, 9 Mas in Khialpringram and further 15 
Mas, these 20 Manak — — — and other by 40 — — — 
there 20 Manak — — — Masvad — — — should be 
attached with the council of Shrnkhalika Pashupata charya 


2. Bh.I. aft W-2e fryer 
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and Varahaswamin respectively and the order should be 
obeyed (means, the council (Dharmsangha) of Shrnkhalik 
Pashupatacharya and Varahswamin shall be able to use 
the described regions respectively) It has been engraved 
on the Pillar. 


LIX 
WIS Wise Weeriat Kes 


waa, wae BB, GHa WRaqas al alfa ae 
oe (Fyne set ot faye A far saa SM ae) 
War vapid sa wa sie GY sed dh TE daa sa aA 
wT at favre (fafa eat) A AM aren, TT Up BT et 
ean at aqMal at sasitfact aw fea uda, ga sik oA witrenfe 
Git St @, de AS Hea S MK al VAM Aen WA 
TRA (MEX) Fel ST Gach Lal Hel 


aaa HAT at! stfsroppa mw dafia fara wa F 
ara wad Wad worl 4 anrecai, vials, sacs 
al Peigce word at wee (Mag) A BA GaRA 
Hh We UF Ve-weht H ce EU GS HH: Ad oe S 
Seea U Co fuSsH AM al YH et me! SA VaR Hl feral Sta 
@1 frg om A eo FM, Wet (Get) Gem A r 4M, 
aya A ae, oe A 2 ae, Gafaqom A ¢ ae, ak 
art 24 ARM A 2o WA — — — ak a vo H MI — — — 
wet o HA — — — Fea — — Agha waa st 
Gites aM ARS H MA HAT: St Fs Vt aes cen 
ART HI We ea ale (sai agi wwoaas a 
qqag wd areca wit wy a afta fea wa et a 
want at Wad 21) See w fara fear wa ZI 


LX 
aleatid ster 
MUTT WL Guo x 
aT vo H. HL am A afafetiad ae ce agafa are 


e cem-qat eA ¥ ames at afd at ome fren « 
seniftia 1 daq at fat qm ZI 


Qa. 


ay Wea! Ue = SS SSS = 
Baa Wa WAST Fe Magiadtsetetd (1) 
peat UTlUT i 

sity wera 

=== RU Wan: wana: (1) 


LX 


Kamadev Idol-Inscription 
Era about 650 A.D. 


This about 40 cm. wide inscription has8 been 


engraved on the foundation slab of the idol of Cupid in the 
South-East corner of the Pashupati Temple. The date and 
Samvat have become vanished. — — — — — — — — — 
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Om. immersed in dutiful responsibility (Righteous 
administration of the king) Acharya Bhagwat Pranarddan, 
an utmost devotee of Lord Shiva, here has reverently bullt 
the well protecting the outer fence of that Lord Shambhu, 
who is the Guru (Teacher) of Suras (gods) and asuras 
(demons) and breaker of fettirs of the world. At present 
time, Jisnu gupta is ruling rearing and protecting the earth. 


LX 
area sthere 
Ry WaR STG eae A aad, We fra vad 
sat Wad Wet 4 ael ses Sa Wy Hl ae ae al 
fad Ca ae setae at Prat arn st at ak aa S 
Te ¢ qa Fa-ae a Ba HS aed @ ga a ot fo 
geal hl Ue Ud La Hd BU MI HL ZI 


278 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 
LXVII 


Narain Temple Land-Boundary- 
Copperplate Inscription 
Samvat 71 (71 + 588 = 659 A.D.) 


This, about 44 cm wide copper plate inscription is 
situated in front of the mound ending to the Narain Temple. 
Its upper part is adorned with a shape of a wheel. First ten 
lines have been ruined. 


Having the compassion of feet of Bhagwal Pashupati 
Bhattarak, meditating the feet of Bappa, grand Bhattarak 
king of kings Shri Narendradev skilfully (happily) informs 
that —--—-———-—-—-—— all of you— — —-————-—— 
proteges of our compassion— — — — — — — — any today 
may not enter transgressing the nine stars or may not least 
obstruct. Whoever, disrespecting our unavoidable order 
does antagonistically or makes others to do so, I will not 
tolerate that antagnistic person of my order. 


After me, by our prospective kings also— — — — — — 
——-—-— By those who accept the noble character - 
mummon of the bounteous protectors kings of their subjects 
properly as only the source, by religious preceptors for the 
assimilation of well-being, longlife, health and splendours 
etc. in this terrestrical world and elevation in the invisible 
world (Heaven) also, this order should be respected 
heartedly. This bounteous injunction preserved by previous 
kings has been manifisted (engraved) on a stoneplate to 
make it everlasting. This is our own order. If anywhere, 
any doubts is created, and members of Panchalikas 
themselves become unable to take decision also, then that 
should be discussed among the members of Antarasan 
(Internal council of the king) andsystem of prohibition of 
entry of chat and Bhets in the Gausthi attached with the 
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jurisdiction of Navgrha, has ben engraved on the copper- 
plate (Tamseshasan). The inscriber of this system— — — 
-------- general Panchailike Madhustidan 
Swami, the resident of— — — — —- —- —- —-—~——— — 
and here, envoy is justice (Dandnayak) Nrpadev Samvat 
71, the second day of bright fortnight of Karlik. 


LXVIUI 

ARTA YfA-Aalal Aaah 

WA UT AeeRH H AO A sql, TI H ail 
Ol AM HE Act WH Heath TERT st Ka HrcTaAGalsh 
— — — ofa axa & am aa aii & om — — eat aT 
HR sift ssifaent at — — — — ale Ht qamel aI Sects 
ath Va a at ak a waa At aren wa ST ea wa 
Sg Bet wl st ate fata HS HoT a Hw 
qa waa & faa ee ae at wea adel SET SR 
Wad eh ae Ws sm st it — — stest yan S WT HI 
Ue GA Aci Hl Geass BH Ta Al St SRT AMA Ae 
m SR, Fa cise FY HIM, sq, ara, wast ae we 
atta & fat sik ma A ot oegqea & fed acest a 
BRT ea SF AM BT aed Sa YRS Wereads cal Gad 
wy S fare ae & fed ae Rremeca verified frat 7a 
we we St stat Ti ale wet Gee SH Ba @ A wa 
gear fog aa 4 ae ad ad ¢ da SRR (SA 
Tat ot aria afafa) & om fear fea arn afed sik at 
Wet qae & afuen aa a viasg t sad ew H yaa 
Fray cal case Al TEMA (aaa) We fers fea wa, Fa 
ae ch cece @——Prarett areas ueaferer ayger cari 
aR Fe qe @ ea Fas Gad oe Hide Bact feta 


LXIX 
Wad Geet sear silver forencra 
WaT Wd (d+4\9d=888 Fo) 
aT ¥8 a. AL der scaiftia wewafeat frente 


AAR, feet a H dhe H fw! aad ae wet aH 
aya fer Zz 


sity vidi urenaararercararante a: ® 
%. vera: tage: Geardaarad (1) 
Ra. Gest [oft] [a] ca qodt aegrmmaramnad 
2b. Aereaea Tae oTfedearen aT 
3a, [Aeon] Warete® sardtaveat fawyea: Hare 
3b, Wea Teueharanfataasmiferre (1) 
Ya, Wee wi Hlafecaficieraatear 
Sb, Hea AVA TEACH STITT II 
u, Add woe ciicingact Aaa — — — 
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LXIX 


Bhagvati Bahal Water-Conduit 
Restoration Slab-Inscription 


Samvat 78 (78 + 588 = 666 A.D.) 
This 49 cm. wide engraved water conduit-slab- 
inscription is situated in front of Bhagvati Bahal Temple 
near the Delhi Bazzar cross-road in Jnaneshwar. 


Om, competing with others by his unique and peerless 
qualities of lordship consisting of valour, enthusiasm, 
valiance, fearlessness justice, renunciation etc. unavailable 
to others, king Narendradeva rules this earth (empire) 
gained hereditary (by inheritence). Dedicating his all 
pleasures and efforts for the preseverance of others well- 
being having the splendour by the grace of lotus-like feet 
of Lord Visnu, immersing his soul in those lotus-like feet 
(of Lord Visnu) equipping this water stone conduit with 
all water flowing instruments with the ritualistic system 
Trisavana by the guidance of Brahmins king Narendra dev 
hopes to attain mere virtue again from this seed of virtuous 
act (constitution of well equipped water conduit) Samvat 
78, the ninth day of bright fortnight of Kartika. 


LXIX 


Wad Geet sear site Prencra 


ay wid, see, WA, aa, =a, wa ae at 
al sgay wa & sa sl SA ae Us Waa 
AMAA BI A wet sa yest Hl tifta Hea 21 so Ya 
Ud saa al a m fed STIR A aM AL, AA Hl HIRE, 
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st PUPA Hh AOHA Ht aN A wea aya aren, saa 
(fas a ac-aael FY) st steal sacar al eR, oe 
arest @ fava fafa a aad Sa WT wer so aT Set RTT 
ad BU, Sat Wa ahs Y seats qoa-wiita al sen Hd 
Zl Pad we aides wat Fat 


LXX 
Iter auger ferences 
WAT C2 (CR+4CC=G\V0 Fo) 
ae MTT vo F. Hh. fracta Wer & After aa WI 


wm fea 21 fren a Sad aM we aa at siafa @ ae 


ra 
2. 
Rs 


x www 


[ aeagy | ufastes [ tHaret Heeler a [ water 1 [ ear J 
at [ wateet ] Temes sit Aga: Heit 


see a eet Pee, ey a SSS = SSS SS 
Se es a ee a 
------ wm -—fag------- 
--------- m-------w7 
----------- ae Wag aAvaT 
qus* 

----- wae sagt — — — — 


Bh. omits to read line 2-6 

Bh. ‘aR’ Fet Ter 

Bh. cf Wag AHVAL WO 

Bh. safaeder FT (swag — — — — BDI 


No 
oe) 
& 


nao KH BH BD BW 
XK ww A Ww O 


A A A AD WD BD BDH BDH BD BW 
Kx wana w~ 0 © 8 © WM £ 


~ PR SMe XUWWY 
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Bh. Wuaeayy 
Bh. ‘ae Gestaa’ SAT Alea 
Bh. Wetart 

‘gear’ Sr ated | 

Bh. Wasa sleet 

Bh. Sad SaTsI, sera 
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24, Tatas aden a aa afm ada 
Re, aay aay A Adare a wrergeda afaant wT- 
ae, wa afte gdqofawereuferarerte- 

a¢, waa avi wa sal Gdenyara We|en- 


28. H GNM Hada: Wad coe vauayant fear- 
30, [U] waren 


LXX 


Gairidhara Karan-Worship 
Slab-Inscription 
Samvat 82 (82 + 588 = 670 A.D.) 


This about 40 cm. wide slab-inscritpion is situated at 
the place named Gairidhara of Patan. The upper part of 
the slab is adorned with the shape of a bull. 


May there be well-being of all from the Kauilaskoot 
mansion graced by the compassion of feet of Pasupati 
Bhattarak, meditating on the feet of Pappa, Param 
Bhattarak emperor Shri Narendradev dexterously (happily) 
issues the order "As you all know that all the officers of 
authorities (Departments) are prohibited to enter this circle 
of Lord Vajreshwar. By doing this, I have favoured the 
religious institution. To enhence my righteousness, I have 
deligated the responsuibility of promise of maintenance and 
protection too the office-bearers of this religious institution. 
Causal worship of Lord Vajreshwar should be alone, 
barring the middle period, by bathe, perfume, flowers, 


x. Bh&--F 


286 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


incense, lamp, anniversary, orchestra in rainy season, 
recitaton etc. The money remaining after anointment, 
cleaning, ornamentation-sacrament etc. in the Vajreshwar- 
circle, should be spent on feeding the Pashupati Borahmins, 
on behalf of Lord Vajreshwar. Besides this , in extra period, 
if donation is asked for by the wellwishers of the 
Vajreshwar circle, the persons capable of granting 
donation, deeming the predicament, may give 24 Manik 
(measure) paddy, no more than this will be acceptable by 
the donars. 


And when this is done here, the subject should be 
considered by the absolute seat. There should not be any 
theft or dearth of money. Knowing this our order should 
not be disobeyed by the officers of all authorities, or by any 
body not be tolerated by me. The kings after me, should 
not antagonise this order as the orders of previous kings 
are being followed respectfully. This order should be abided 
with the same respect. This is my own order. Here, the 
envoy is Prince Bhattarak Skanddeva. Samvat 82, the sixth 
day of bright fortnight of Bhadrapada. 


LXX 
Item woe ferences 


Pane A S Val HIM Sti vrata ween at 
RAT BH ape, TT Hh MO A aM HA ae Wa 
eek FER tt aa Heys A aM We 
axa ¢ Se fe am want fated ¢ fH wad aa H AST 
(aa) Haat sftrecot (fas) am sfteertat ar weer fairs 
ax fer ere) te eee SH afte aT (Gem) KAT at 
ZI SR at qoagis & fed ase qsa & wlager wi 
TaN Hl Widal HT AR Meo (afte Wo ah sferarat) HY 
2 fem 21 — — ae ae al a SSR GM, Ws, WH, ah, 


Gairidhara Karan-Worship Slab-Inscription 287 


ay ag, Aaa & aaa, WG, sie S ERI WAM AMA 
at SR ot at wrt aed sik aseat aos A suc, 
UB, Westen se ae H Wad Vt wa sy ted @ 3a 
BR WA GARR Hl SAKA HH UTE TAO Al ASA SAT 
aed sik sah atated SIR A ale at ager yea 
® fecaital srt <M Fim wret t al sofa Hl SIAL H Ache 
aM a4 arg oafacal at ex Aft oa cat fea sae sift 
erafaat al Ue aet SPT 

ak We Fel Fe HH St di WAR & EN gam faa F 
faa a fea wal xt Ht at at Hat sel ert aed 


Ta GA et & Ut sfeact a afer srt sear 
ar feat & srt ear sires al staen set feat art aie 
Wl SAR stat ar siftHae HUT SA Sal Ger Ael HAT TW 
ft Sa ward SF ae wen wg SaS ae, Ba ea weet 
@ EN FAM WA sre Al We Bee H Ae ea ter @, sat 
a A stat Ht seem set at art aed ae At waa at 
Ha C1 Fel SdH F ACH FR HA Wad C2 MRIYIAT 
feat OST | 


LXXI 
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LXXI 


Vatuk-Bhairav Temple Inscription 


Samvat 89 (89 + 588 = 677 A.D.) 


This about 40 cm. wide slab-inscription is situated at 


the vatuk Bhairav Temple of Patan. The upper part of the 
inscription is adorned with the shapes of two stags and 
one religious wheel. It is about fragmented 
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The further kings after me, should obey this order. 
Thus, itis the order. For the stability of the faiths of the 
previous kings — — — — — — — — Samvat89— — — — 
— — — — The 13th day of the bright fortnight of — — — 


LXXI 
aga wa uret frente 
— — — SR war eA ae weet al se ae aT 
Ue SUT alsa Fa ER Ht ae fea (stat) V1 yersTeti 


al frat at fern wm fed — — — — Wag cs -— - 
Fae 


LXXII 
Tore aewe Frenat fremera 


AAT 34 (S4+4CC=€23 Fo) 


MTT ¥2 GAL as ae Renta ea 4 ea dd F 
TO-Aae cat Ata wR feed 31 fren Hr seniftia aT cian at 
aR 21 ent at Sat wm we aa st onela F aes ZI 


Q. 3iq waa werfeara ( warfare) wear — -— —- 


Ree ear SS ee et as ee ee, oo 

1. ase eee ee eae eee Se 
(% a0 Ue qa a gat z1) 

Sane eae did ==. —< 24 
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[ et ]— 


go, [AM arrest wararaata fafeay vad [ wa ]- 
99. [am a] aureufineaaefe — — arf - 
22%, — — valevermyasat — — 


waa — 
3. — — — — qe: Were: Ga way afore 
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gu, [at] Saar wrote a saMTAectgura [ H ]- 
Qe. alt aad a asenht adver a urergedy] 


g0, [a] feat yfaorerent gkremaea- 
96, TaUaEMata areata caaarat 

88, Ganvaa siqemsidea: Wad gok 
Ro, Wagat fear sya 


LXXII 


Ganesh Temple Chat-Bhat- 
Prohibitation Order Inscription 
Samvat 95 (95 + 588 = 683A.D.) 


This about 42 cm. wide slab-inscription is situated on 
the foundation stone of Ganesh Temple of Chyasan Tole in 
Patan. The engraved part of the inscription is towards the 
wall. The upper part of the slab is adorned with the shape 
of a bull. 


------- - Bappa— — —- —~ —~ —- — — 
dexterously (happily) asks about the wellbeing for present 
and future then further informs that— — — — — — — — 
"As all of chats and Bhats are prohibited in the regions of 
Ganigulm and Komali— — — — — — — hi- —- —- -— — 
Mashi— — — — — — — I have thus favoured, being 
satisfied with you people. his favour should not be 
antigonised by our dependent employees, by those who 
thus made known or any others, whoever violates this order 
or makes others to do so, will not be tolerated by me. The 
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kings, coming after me should also obey and protect this 
order as the previous kings have been following and 
protecting the order having faithful minds. This is my own 
order. Here envoy is Prince Shauryadev. Samvat 55, the 
tenth day of bright fortnight of Pausa. 


LXXII 
TWiearet deme Avena fence 
ai asia F Aa HEAT ay 


ada 3k fae & fed aera Yat Yfaa aed z fer Sa 
amy aaa fated @ fe = afen, arf — fe — ait + 
ad Fae sik vel ar yaa fafis ox fea wat — — a 
anit 8 aye TR SH Fa VER ST a 21 ae UE areal 
HE, TAR MIs Hh SR, Axa seat H ER FA AT 
al sen ae fea at aed! st at Sa Stel AT Bea 
aT MW HUT Fs TAR SN WEA Ael fea se! sa 
WA Bt Tel UMS H ST Sal Wer UF HAT Sq ASIANA 
AMS Ae Yo Us A GAM St Se Al Sel Wa Ue eT 
ated ae At waa at ora 21 set gam S ot gas wees 
Pad 44 Us wat feat eer 
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awa ke yatarntond aeatsadt ada 
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32, ail Ulead] Ware Hal Ha. aT 
asent ft eer A Aduirat 

33. aa [weedy ofa] at yfrorerenaqeraciatr- 
aggqarat: qd- 

av. watafeltjsaq fafore: wore sfa wae waa 
ukurerita wa aeat 

34, TMA ae’ ager qa weheTTa hay: ( 1) 
wea ae aet yfa- 

BG, eT Wea dat we (1) 
gia wat atat Fava Teen sit forada: 

30, Wad Yoo3® wre yao fear Talevarq 

LXXIII 


Monk-Confederation-Region- 
Boundary-Insciption 
Samvat 103 (103 + 588 = 691 A.D.) 


This about 38 cm. wide inscription is situated in front 
of Bajjraghar, outside the South door of Pashupati Temple. 


Om, May there be wellbeing of all from Bhadradhivas. 
ruling without hindrence, graced by the feet of Bhagvat 
Pashupati Bhattarak, meditating on the feet of Bappa, 
bearing the flag of Lichhavi dynasty, being most devotee 
of Lord Shiva, Emperor Shri Narendradev dexterously 
(Happily also)— —- —- —- —- —- —- —-—-— — in front of the 


2. weal oR 
2 Bh. 3%3 Wea ZI 
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heads family heads asks about their well-being and further 
orders that "Let all of you know that this yangram (Name 
of monastery) is under the wealth sphere of Lord Pashupati. 
You have laboured here without remuneration according 
to previous order in the auspicious constructive work of 
building, water-canals, deeming it as your own private task. 
But now I have prohibited the entry of Chat-Bhat in this 
area. This region is declared as a protected area having 
grandeur of fortification. You are also exempted from the 
forced manual labour even if you migrate to other land 
with the members of your family, will also be exempted 
from all forced labour. You have to pay only one hundred 
'Panas' as penalty on the death of the Guru's wife during 
delivery ; have to pay only three 'Puran Pans' if your 
wounded pet animal escapes from the 'Gosth' (cattle-shade.) 
Person committing five crimes (Pati chaparadhas) like theft, 
debauchery, murder, etc. will be handed over to the state 
Lineage for corporal punishment. His house, from woman 
will be entirely possessed by the Arya Sangha (Monastery. 
This Arya Monastry is delimited from your sides in the 
Shivdev Vichar, possessing this property. 


From its Eastern North, there as Shristhi (Rich man) 
Dulmidhani, Pritubbri, Mathyamiaii, in little Eastward the 
grand water canal, in South, the encireling Hyumpringrami 
way, its southward delimited by way leading to Saralvan ; 
following it from the West Myuprim, from the Western end 
of the Parichalik region, following South westward, in the 
'Saravparip' area of Shri Khajairik Vihar, Western drainage, 
southwards prichhibri and Darshineshwar, confluence of 
Pilgrim-places called Jeltirtha, then going southwards 
Shashikshetra, From East-South angle or bit eastwards the 
drainage of 'Mittambt', mentioned before, going 
Southwards again entire South drainage, then going 
westwards and turning a fit Northwards, after that 
following it upto South-West angle, from there going in 
South to Lopring, Gramendra and cattle shade, from its 
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East-South angle going a fit westwards to Hyuprim 
Panchalik area, containing the western drainage, going in 
South. In the North-East angle, the high way going to 
Hyumprinig, going its West Hyuprim— — — — — 
Loprim— — — — — — . going below the stream, 
confluence (convergence) of water— — — — canal called 
'Mekandidul', climbing upwards from its West, a cave— 
—------- following it in North-West from its 
following stream to the path going to Lopring— — — — 
— going in the West of Southern drainage of Khara area 
to Loprim= = — — == == == area, then highway 
Easternwards to the vast garden, from there going 
Northwards, climbing down from the Est-Northern angle 
of the vast garden, the 'Fanshimpral' stream in the forest, 
then going Northwards again he stream— — — — — — 
— — — — following the 'Mas' stream, to Brahma Tirth 
and Bagwati river, going Eastwards, turnig to North, in 
front of the cave 'Shresthi (super rich) Dulmirdhni 
savapritumbrama Thyamiali, thus, the limit of this Agrahar 
(forepart' or land donated to Brahmins by king) is fixed. If 
sometimes, there is some apprehension by the 'Aryasangh', 
it will be considerable by the Supreme throne. Many taxes 
imposed in the market, 'Tuladand (balance penalty) taxes 
clamped at the occasion of festival will go to the 'Arya 
Sangh' only. This favour should not be antogonised by our 
proteges (subsisting employees) by our feet or by others. 
Whoever violates this order or makes others to do so, will 
never be tolerated by me, the future kings coming after me 
should also abide rightly by this special order approved by 
previous rulers and also by aspirants of pleasure, who were 
unblemished in both the worlds because religious scriptures 
say that land was given by many kings like Sagar etc. 
Whenever the land was granted by whoever, he got the 
result (fruit) then and there. This is my own order. Here 
the envoy is Bhattarak, Shivdev, Samvat 106. The 13th day 
of bright fortnight of Jyesth. 
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LXXIII 
faqy-aa-aa Waterfrera 

ay wafer Taq B aaa Hea et fate wea 
ae, HAY Fee Hl AIA WA, TY Hh A HT 
aM aM ae, frata aa al can, waftavad yearn 
TERR sree Sega — — — wos FY wa 
qe agtaal S WAG AMM YOR Aa Ve Hed fa 
am wat fated et fr ae Tega Ta Tyo wm arate 
Fara @1 wet Wy SaIER weaerat & Pater + 
SSM A Sg TP A STAT HaeT GHAR SIR FA Heh Ha 
fea fer aa SH ea aa A aleve S yas al ffs ax 
fea 21 ae aa Qtlad Sila await Pd Ser sifted aH 
fe war 31 SR 4 fa aR ae unifte oie A ot scat 
Ta feat wie @ fee Sa HR Mt aera GH USA aT 
at ak & aH SG ad feat SEPT AMER Hed Wa [east 
eK hat ww Tm we ww ds at, ahs 
Cara) 8 wae Wy ae A haa de Gara SF ait, 
UR, We Sel sie Tass He act afad al wits 
as tq wad 8 a fea wea sae KR aa, St ae 
watt a Ug at eit aR ga wad WY qa at Praca 
fae Hani ak 4 adfag ag at dm fia at saa 
Tar 8 ats gequh vigug sammie, sem ater wa 4 
qeqe-AVet, Say HL SU Owens AM, Saat way sik 
TR Bid wl Bw, wats aa wm wat am a 
efarr-aias ai ak sR ath shasta faen & valcke 
aa A ofa arett, fart A srert yay cen cfaivar series 
eit HT AFA, Aca Sa Al BA sd TT Maa Ya-afarey 
arm a ast waa Hoot ae fie at oe Arch m <fao A 
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cree fee Gael fart areit a UaH A arnt fee alet SAK 
qoWat dra wean a aq am eu ok fr ae 
afar—-afeeaet ar a <feror Forex cifre, AR aM Tiftsr 
aa oh ye-aferot arr a ater ofan Fo ora ofa gece 
aa & uae act am <faor Fore — — — sary am 
q ae & as ore Fateqea ae Veet HI ST, 
sam UeaH YS UsHl UH TH — — — seal Aq 
aed EL Sat UTA Yo onent fied EU A A CMe Cie TH 
WA ae art qe s— — — — Ga aa @ cet art 
ufan a wet cif — — — — aa, aera ofan ok oR 
Hq oat fare san wm ya F Hera, ae UY sa A THe, 
fama oh wm Fart wo a ata ot sik oat Ht aA A 
PRA AA ld, Sah Sa A sent fee Gl — — — Fe ala 
Hl AGA Hd EU He Met aM aad Act H Ya AW acta, 
SR FY Tet TH & at afte qanfea wastisuaaaed, sa 
VaR Fo aye at thn fafa st 21 afe ae ad ag + 
a HS wet at vidi fat ae WAR & a frarcia eo 
ask A WMT El TSI HOA, TMS, VA H HAA TW TTT 
Sl a akag H St tl SF VER UM ae wl ste ANT 
fra TAT AeA! Tt FA SS Hl BAA HON A HUA Fe 
SAR ERI Halfad Set Fel ST! BW SAR Wad SA areal WITT] 
@, ah a at, eet et 4 ahaa gafsenfeal @ or 
Ba ystated fare set a ways Tae BI MIC 
aa ale wales egret ar aaa @ fee 

amie aed S sist & SRT at yfH <t agi fra fre at 
wa wa aft ct ae sa saat ca ca Her fren Zi ae AS eA 
al Sel @1 Feat gan & seem fata! Wad 203 Ss YA 
fear areett | 
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2%. [austa] fedtsay fafere: ware 3] fa wast [Wa 
waa uRoeria wa aat] a 


30, [Wea] ala] mae] dan am (wh) 
we [ mofets: J (1) 
Ta wea aat wf 


3%. qe aal We 
32, Wad — wre [wat] wae 
LXXIV 


ShivdevMondstery Monk-Sangh 
Limit-Fixation Slab-Inscription 
About samvat 103 (103 + 588 = 691 A.D.) 


This about 42 cm. wide slab-inscription is situated at 
the sub-street named Tahgali of yengu place in Patan Royal 
Court. 


-------e- e e Ke May there be well- 
being of all from Bhadradhivas. Ruling without hindrence, 
having the compassion (grace) of feet of Bhagvat Pashupati 
bhatarak, meditating on the feet of Bappa, flag-bearer of 
Lichhavi-lineage, individual devotee of Lord Shiva, Shri 
Narendradev skillfuly (happily also) asking before the 
residents and family-heads about their wellbeing issues the 
order that — "This village comes into the Estate area of 
Lord Pashupati. Where you people have offered your 
labour without remuneration, deeming it your duty to work 
for the construction of water channels as per previous order. 
But now we have declared this region prohibited for the 
entry o chat-Bhats. This area has been declaredas safe and 
full of all fortificational equipments. You are all exempted 
from all the forced labour without remuneration. The 
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families without all sorts of forced labour including 
migration have to pay only one hundred 'Pans' in case of 
death of wife at the time of delivery on absconding of 
wounded pet animal from the cattle-shade only three 
"Purans' are to be paid. The person committing five crimes 
including theft, adultery, murder etc. should be handed 
over to the royal lineage for corporal punishment his house, 
area, wife etc., the entire property will be acquired by the 
'Argasangh' we have fixed the limit of all the four sides of 
Shri Shivdev Vihar, having this property. Turning from 
the channels which are there before the Vihar in East-South 
and going Southwards walking through the 
'Gobhibadhancho' region encircled by Bagvati river. There 
is a confluence called gottailmak', going its north, there is 
meeting place of the regions called Shri Mandev Vihar and 
Kharjarika Vihar. Then in the West 'chorebagancho' 
afterwards following in the west, by the side of East-South 
angle of Madhyam Vihar. elimarg going its North, following 
in the East-North of the canal, there is a highway in the 
South-East angle of the Kundal region, alongwith that high 
way, going in North the Eastern rampart of Abhay Ruchi 
Vihar, then going East-North both the walls in the South- 
East of Klyan gupta Vihar, from there going in East-North 
- East - South angle of Chaturmdalatasuns Vihar, then in 
North-West having followed in the North-West angle the 
great way (Mahapath), going its Northwards Kambi 
lampra going its North-East, the waterway convergence 
of ditches from both the sides of the Rajendra Vihar, from 
its North East a way proceeding to East-South, along with 
the southern channel of the Southern garden of the great 
way. After that the side way of Parigespalli, and upto the 
small channels, then from the same way going in South, 
the same Vihar then the turning water-channel, this limit 
is fixed for this vihar, if the Arya Sangh has some 
apprehension, the supreme throne will consider, by those 
who, thus, know this, by our dependent personel, or by 
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others, This order should not be violated whever 
antogonises this order or makes others to do so, will not at 
all be tolerated by us. Kings who may come after me should 
also abide effortfully by this order. it should be followed by 
the order. it should be followed by the people who aspire 
happiness in both the worlds. Because the religious 
scripture has said—"this land is granted by many kings 
like Sagar etc. the donars received the result (fruit) 
whenever the land was donated. Samvat— — — — 3(103), 
the Samvat day of bright fortnight of Jyestha. 


LXXIV 

fracataen fade dinate frenera 

ay wafer Taq a Gat Hea sti Pratt wea 
ae, WATT Ae Ht AOTAT WA, TT sh A HT 
aM me ad, fsfaaa m wa, 7a fava ot atRea 
arcane years fafa wt war qeftaat ap way 
area yr ofaa aed & fe Sa ae oe wad agela + 
waft aa A ona gi wel WW aE water + 
fata & aq AF srg amt 4 sa wader Gast 
am-sq ah ae fea 21 fed aa ot wa aa a 
qe-veh Yaa al fs afa fer 21 ae aa alae, sila 
an waged @ wot sifsa ax fear 21 aoe a fed UA are 
gm 8 ama want Wad Ht fer were sfeterrae wa Wa 
al Ont FY fed Herat Hl WW H WA Ue hm A RK 
pad Uh A wT we S STA A ait ies So WS 
WH KW haat dA WT wf st, Ut, Wen een sale 
aI SH at aft Hl mite we eq wsiAa H aid 
fat SAT Sa A, aa, Tt ame wae wats sredag at 
ert sik sa wafd a wa sifeaca faen 4 uni ak a 
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art fag aa at din or featfta at 21 yak a faen & 
aM wit aera & SAS PAH fee afar Ht ake wd SA ara 
at 8 aftga Tiftgersd vee A gerd ea at ifr Gra Zz, 
Sah SRA sat saca fae an aster faex sat HT 
area, daa TRA A TR URaTe TSA aera oA 
H ATR Sed ee Hem fasn mh ys-<fa HI H aed F 
Wear, SH SUC H eH ARC H Yar W star Hed Ta 
queda & cfem-yat ai A wt aera @, set wera & 
MAMA SR F set sefa fae aH Yat wa, fx Yara 
Fwd et aguicess foe ar ya-eferr wr, aaa 
SR-URaA A SA td Sa Sa-ueaA HM A geq Wy 
(ABTA) Bah Ya A WH Has, sah Sa-Gs FX 
at at Usrsfaen & sal sik al Gieal wr Wear GH, 
sah Sys FT Hera at <faror area HT eferoit arcit aw 
Maas Ya-earoy Al VT EIT CHAM, SH Wad Get TH 
wel-9 afer & cet ae am uittaceet S ata ar aM, 
aaa Sat art H afar AF ord ea aet foe fer yaad Ee 
wae, ae dha sa fer 4 omg we 21 afe aot oda 
ale UT SAA He TT WAR fra HOM FA WHR A 
Ale H ERI, SAR ALVIS faat sea SA AH ERI SA HU st 
SOM Fel Ht ST ASU! Gl FI Sa HT STM HOT sera 
aa Fe SAR SR ast tt Gea Ael fear sa Bt ear 
Ward eh ae warm S Sts oe ot, dal chat A aaa 
Garena & Skt, st Jousifated fate stat at waster 
Tae STO Ue eM aed Bite wees a ae TA t 
SR set FT ws H SR ae Wa ct we frael vasa 
af <4 omg ¢ sa-seal aa-aa ta fin 21 waq — — 
3(203) Me Yat AT | 


LXXV 
vee faeg Premera 
TTT WG SF. Ah. ater senifota freancka are S satel 


fear & fied gem a we a fie t1 ae afta aa 
Al MRA Weta eat SI 


9. sasnisaq sit antritermmrent q -— - - - 
%. aig Trayngey -— - - - - - - - - 


LXXV 


Shanku Monk-Sangh 
Congregation 
Inscription 

This about 26 cm. wide engraved slab inscription is 
situated at the village named Shanku on the North-Eastern 
ridge of the valley. this inscription indicates the period of 
Shri Narendradev. It is adopted religion. According to the 


Minister of Shri Dharmaraj— — — — of the united Monk- 
congregation— — — — — — — — — — . 


ae RU feat gor wd 21 ot aes S sme S sqaK 
alge Tay ag a... 


LXXVI 


saad waa aa aaler ferenera 


AAT 2oX (RoS+4SC= GV) 


aim 4o OT. ate frets arg om aH aK A 


Heat dle & arsed wm firme saad ame ad aw afer 


ae we fera 21 

g. [aitay watt] morel aes] q- - - - - - 

2 --- - wat - He eH KK wmrercagrata 
Weer UTaTyyeta a 

3. Wert ata — — — — WME 
Tents st ferata: @- 

%. Met Arey — — — — - - - af — -— - - 
wm T- — — — HH — aay (aa) B- 

&. wears waa fafeae waagy— -— -— — 
— taqeutrag— 

€, — afta uw: -—----------- 
a3 B= = WAM STAM 

0, — — aria om: alecuaicnaayaredcerimarat 
wergiaat a fata: 

6. Wiettdctes Farag wera were tepat set 
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Ss 


qo, 


yk, 


23 


88. 


RB, 


wh 


Ra. 


R9, 


Qc, 


adit eres ulate: at amntedd — -— - 
fraferdae: Wesreirara: 


wen watuiternad wile adhaqreradtra 
fataeted a uret faf - - -7a- 


. Saeikna: Get aad ars Wea = 


Glat gecaretraae aeqeaferor— 


. a: Ureraera agdatst usar odtarifadr 
warnfafafraie aararturaared 


. Qagdaists aireony Staatseretenae thera 


Wea Meare shar (ama) Adres 


312 


RR, 


8. 


RX, 


Ru, 


R&. 


RY, 


RC” 


R%. 


R0, 
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add aqsvseay — = use Raarardaenraya- 
ted fearon a afercrat 
Fee Gry cefaorcisht aed att cera chars aa 
qantas F 
wT wT sett dard: as — faa 
Ta smatragsitatan hr 
at a afvaecat det adc anfade at 
FATA ATA AAAM AAMT Hal: IT 
agat aera eer asa (aaa) gedy 
afaant dfemrareta georfsia— 
arisay fatire: ware sit tafediearafahreactivaet 
areata aeat— 
whe TIM yeeiiverronssmigarar faders 
(1) a adage a 
wy Fast ss (i) sft a adavara sit 
Waeal weenan: Wad 


LXXVI 


Indramati Umbrella-Installation- 
Area Boundary Slab-Inscription 


Samvat 109 (109 + 588 = 697 A.D.) 


This about 50 cm. wide slab inscription is situated at 


the right bank of the Indramati river near the ruins of 
Mahalakshmi Pitha (Institution), in the North of Balambi 
village. 


%. 


sata oe 
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Om, May there be welfare of all from the Kailaskoot 
mansion. Param Bhatarak emperor Shri Shivdev, who is 
favoured by the feet of ord Pashupati Bhattarak, who 
meditates upon the feet of Bappa, who is the flag-bearer of 
the Lichhavi Lineage, dexterously (happily also) enquires 
about the wellbing, with respect, the future kings of Nepal, 
further informs "Let all of you know that the village called 
'Nogya' connects with the Puttinarain temple, was under 
the consumption of the Royal Lineage till now. But 
henceforth, we declare this village as a well protected one, 
having demarcated fortification and even the entry of Chat 
and Bhats has been prohibited in this area. Also, the 
residents of this area are exempted from he forced labour 
called 'Visti' (Jhalandu). The natives called Dring of Siati, 
(name of a small garden) which is located in the valley are 
favoured by granting them by providing this area for their 
maintenance and conjumption. (livelihood) Restoration 
work and Karan-worship of temple of this village is also to 
be done. After spending in this work, the remaining sum 
of money should be spent to offer the auspicious parasol 
(umbrella) to Lord Pashupati Bhattarak annually to enhance 
over righteous deeds. There will be a grand procession for 
this purpose. Money remaining even after, may be 
distributed among themselvs by the villagers with 
confidence for one's consumption and this village having 
its boundary on the South-West of Vaddrangam village, in 
South-West of 'Gamprodbhing' village, in North-West of 
Gramprodingbhing village, in North-West of Ganidung 
village from Nupun village in the South-East, Boundaries 
of these four villages will converge jointly in the region 
called 'Satvomalamb', its rear boundary is the following - 
from the beautiful sour mangotree in the Aramkhar region 
upto South-West stream of yellow soil, towards south-west 
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upto the stream of the glacier, crossing it, after climbing a 
bit, where there is the place of offering salt to the cows, 
selfsurrounding. Mango tree near the Southern by path- 
trak (Dakshinalika) to its west, crossing the Lujju stream 
----- there is one region called 'Trisandhi' where 
the borders of forts called Damyambigam, Brodbhi, and 
Akohasi converge, North of this region advancing above 
upto where there is convergence of Pratti and yavadu 


upwards, towards East— — — — — — — upto the 
Narthern of— — — — — — — — — region, from the Narth 
of Sala tree, Pash tree in its East-North, also in the East of 
that, the systematically irrigated— — — — — — 'Khot' 


region in the Rajwasak, Eastwards there is— — — — — — 
— — — — convergence of a river, alongwith the gautam 
Ashram, from below the Galnam stream, crossing the river 
rising from below it, after climbing there is a highway 
called Vadjandangam'’, near this highway, there is a place 
called Trisandhi, from there westwards in the South of 
'Patan' climbing a fit above there is a 'Vastu Kshetra' 
producing different goods. In its South, there is a splendid, 
sour mango tree. This limit is definitely given to the village. 
There should not be given any trouble in this village by our 
subssurvients or others. Whoever disobeys this order or 
makes others to do so, will not be forgiven by us. The kings 
appearing after me should also abide by this splendid favour 
(order) welfare, aspiring for enhancement. This should be 
observed and protected as it is said, "Who obeys the order 
of ancient kings, who had always ventured for welfare, 
will have a stable royal splendour. This as my own order. 
Here the envoy is Shri Jaydev Bhattarak. 


Samvat 109 (129)— — — — — — — — the fifth day 
of bright fortnight of-— — — — — ) 
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LXXVI 
Saud waa aa aaler forenera 


atsy hota TT A WaT HIM Wi — — — — 
WTS UTS Ae Ht AOA UWA, AT Ah A HT aM 
ae ae feresfaaa bl east, WA Vee FERMI st 
Rreaea aad yar AT A wet wast Al Tada 
wad Bd SU a Uae & Way aerara Bed 
Wear Glad aed ¢ fH ser amy weal fatea St fe yeaa 
aaa (ARR) @ wafud — — ae ae UA ae WH 
Tia & SR saa fear stat om fq aa SA Fa TA al 
Ua aad sia wala @ a sited ae feat z, da ae 
an val & yas at ot va aa A fire ax fea 2, aa at 
sa aa oh froftat al aes ae fate (ame a4) UY Fad 
at fen 21 ae Fo adt a dit @ ay fafa @ 
Wer-te we sau & fau ga aa al cat ao at we aI 
AMA HAR H MMS HT HA GAM SRI-GsT Hl Hrs at 
oT ST So HS A aA aM H Wad sare way a 
et ufrad oasis wm fee sraq st aqui ween mh BK 
VWs GA Ae HET ST, SA Sava S WMATA HT A sass 
SM, Bah SH TA ea TA Hl cent fava HS WT WA 
frorfaat at cad sas ax cr aafed! Sik Oa AGS OM 
efamr—-aieay A, Taglefte om wm efam—-aikay A, oramefe 
TA & SR-WRaH A, Thee WA wm Say AAA A a 
afar yt A, st ant oral at dht aes ae vee A 
we ay fact ak gaan freet dat sa var tae 
AOR set ae ga a efamr-uikaa aa tet fredt or aia, 
efam-aieaa at ait vet fea act ar Gla @ TA UR HH 
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fafa dee aoat set et de a eR eu Ut Tat al 
Th-aM SA or tare @, afeonferar (afar wrevet) wm aia 
SG 9a, Sah TAH A OS Aa Gd Hl UR tH — — — 
up frafe ase weer @ wet a eras, vie — — aM 
SES Ase St Ht Ge feat J, sa LIA S SK FN 
Sl AN AGH Wel dH wel sik gag act aT aya @, Fa UR 
ah MS SK Hl ak Gent ys al aR -— — — aa H sM 
aot do deh Aes Usa H SR A — — — Sta atk fase 
mega sah Yaar A aga san ya H ot Usa F 
fafirgdia sicfafead — — le aa, sah SR A saga, 
sam ys Fem ala & ae SB hes orem afea act 
am ¢, sam Te S sad ef ad HOO ae, VER UH 
Set Hz, sam em a oof fafa ae al Soe oem 
agqaa z, sah ot fart 4 age age 2, sa gam at cfr 
aan 4 ad we ore aga 21 ae ST ee oe a 
fifrad at ag 31 ga ata ean 8 Gated onsifantatra 
SR SMa seat H SRI ast St At der aet SI et ae! 
wt ST aa at azn Stn a act a ear sx wet set 
aa at ear wad 4 ac yofa f saw a ysl St sa 
fasta SU (Sia) HI STA Hea, facta at sfse4ra aed 
Sl Sah Tha a Ra wa wer et afea—aa oer Ta 
ef Usanel 4 wid fea & fea wea sem fa CA 
Tas Bl Se HT A We SOT SA UsTel at, at (RIA 
cent) Gat feo wet ae SaNt wa St onan ZF ael aH z 
st FACT AEH | WAT 208 (228) — — WH 


LXXVII 
amet faurer freer 
AAT 888 
we eat wa Mera aed weave FH fer 
Tar mh nef fafa nf at dan @ om een Zi 
freee eT ST aM wa ae Ht stafa A aaeaa ZI 
Q. stay wafer sitiehoraaqe verieciattrencrart- 


2. Wad wala Veena Toe seaa UT 
a 

3. BH TeENMTkam sitfiraca: aye Gems WARRT, 
aac 


¢. waacrausenfed WeEHRUTE aprorgaaraea: 
uta 
9. urea: adananadtdate: agqtradaamata- 
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a%, 


22, 
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attervante - 
. Rarer [ws] fetraroerarrcaaea: 


ah — 


. Tefen y a wdtrdtarnartr- 


syeurfered 


. ate qana wreeaq dar ue gio gqeamit 


afar 


. fret pone aa ares tat: wae efaroigst Gea: 


afer 


wt dae: serena faferaver (arm) face: 


sagdavaty wea 


. Weayfeadt aad & wa Geant satay dararsa- 
Starm— 


. aad a aenedy ya a [fata aste a] 
Tafedaaan Test 


. artsay aatdaita ae [amr] — — - tar -— - - 
BAU 

. Fee araY Taeay fgarftsat Bens Tat BPeTal TY 
(1) neta 


am sts erases wits atagenttr cant 
mi aft 77] 

faa:| smatat saat WU ala Ah aaa sla 
rrerat- 
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23. Wl Gdeayaa UsyA Wada: Wad Yoo Yok TIT 
want fear agra 


LXXVII 


Lagantole Visnu Temple 
Inscription 
Samvat 119 (119 + 588 = 707 A.D.) 


This slab-inscription of black colour is attached with 
the wall of the temple of Lord Visnu built in modern time, 
situated in Lagantole of Kathmandu. The upper part of 
the slab is adorned with the shape of a bull. 


Om, May there be welfare of all from Shrimat 
Kailaskoot mansion favoured by the feet of Lord Pasupati 
Bhattarak, who is the resort of all riches like the 'Kalpatru 
(The heavenly tree which yields anything desired), 
meditating up on the feet of Bappa, Param Bhattarak 
emperor Shri Shivdev, enquires with dexterity (Happily 
also) about the well-being, face to face, of the family holders 
and headmen appropriately and orders that— 


Let all of you know that village is proclaimed as 
prohibited area for the entry of Chat-Bhats forever still the 
presence of the sun-moon and earth, which is naturally 
possessing the boundaries of fortfication, on the basis of 
Bhaimi chhiddra Nydya'. I have got built the Shiva 
Deveshwar temple in order to accumulate enhancement 
of abundant righteousness of my parents and of myself. 
This granted as 'Agrahar' (The land donated by king to 
Brahmins) in view of restoration to the Pashupatacharyas. 
Thus being known, you should live here happily, paying 
us tax, the part of yields, wealth-tax, gold coin etc. 
confidently obeying the royal orders with full respect 
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fearlessly observing one's duties, as heard according to one's 
action code, laws and orders about one's duties. Borders of 
this village are as follows—. 


In the east the extensive way, in the South-East Shevi 
drainage and following it a short, narrow track. 


In the south Tenkhi, in the west also, tenkha, ono 
North also canal called 'Chishimanda, in North-East 
Sahasra Mandal land, from there upto the extensive way 
is the boundary of this 'Agrahar' under this limit of the 
Agrahar the traders can acquire five coolies for forced 
labour (visti) Bhaitan and Tibet. 


Whoever disobeys this order will certainly not be 
forgiven by me. the kings appearing after me, should abide 
by this order, aspiring for their own interest, considering it 
as a bridge of righteousness, constituted by ancestors. They 
should observe and protect it. It is also said that— "O' King 
Yudhisthir, superioramong kings! protect effortfully the 
earth granted to the Brahmens in offering by the previous 
kings. To obey it is more auspicious even than donation 
who donates the land, enjoys heavenly pleasures for sixty 
thousand years, while its usurpers and neglecters live in 
hell for the same period to suffer. This is my own order. 
Here the envoy is Prince Jaidev. Samvat 119, The 10th day 
of bright fortnight of Falgun. 


LXXVII 
armeret faaret rence 


atsy sa HaHS TT WaT He St BAH 
Te (Usa) A BAA HeIIe H GAM Wad Wyld Wenn 
Al OT AN WA, TY H UO Hl MAM HCA Ale WA Wee 


Hl OT AN WA, TT H AL HT MAM HC Ale WA Wee 
TERR st fata aera yt seas A ae Hester 
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Ud WI S GAS AAI HLM YHA Ae VAM Hed few 
amy Gaal aa St fe Fa WA HI orafas site S ala Aalarsit 
a Ga Ue Ga-as-gealt cat feat dw fara & fee reset 
am var & fore qf fax =a wm ste wy fies alia He fear 
TA 21 SA Hate wa Geet Al faqe qos ois H aaa & fea 
aan gm fifia Rracavar ara H iG al ste FT swe 
H BT A ag guaran & fea < fen WaT 21 Sa VR BART 
STG GPT HI HL H BIA SIS AMT, Gaha-Hx, Tavl-AsT safe 
favaragdas 2d eu gol Ga H MT Stasi Hl UIC SA SA 
fag sm afau wa ade @ favat a frat wa 
steel Hl Garet Hdea-ger aed ea Gayde sel ta 
aifeel ga tia at start freafefiad od & geq ant, afro 
H fafa are aa SAT SIE HLd SA Slel ST AT Art, afar 
q deg, wean 4 ot daw, ore 4 of fates ae AK, 
say 4 st wea avec aft, ae a wet ae geq tS ae 
Th FA WER sen at dt 21 

Sa TA & Sarid SE A SATIN cm Yer wa fread 
q om 2g tta afer at aoe am & fed (fafte) a wend eI 
Ul Sa Sa Gl Sta SX steM HU a Ha & fAvaa st 
SAR ER AI ASl SPT GS SAR WA UST ST, Szcal A sa 
Sel Hr ares fed Hl san Hed Fa dean Yost wm gro fafa 
oe GHAR We wa Ga HT sie Hert Mt Ta ee 
qofaat A ses sofa afafteax | q yetored srt aa A ore at 
Wed Feat Hl AGS WAT AL SHAT SPC HE SA HE 
G afte sae 21 SR HE ae Us SAK AST daw eat A 
arya SM ata t fox Sal seal wa sade HA 
Ae Se St at aH Hare Hea U1 ae wae AL orn 21 ei 
aim @ Waa Waa! Pad 288 HIST Baer fear eer 


LXXVII 
aanist frtarar ference 
PAL 224 (RAWU+GCC=RZ Fo) 
wo & a. der ae frearcka Sarid am om wettvax 


ae HR H Ua ex S aE sie feed 21 fren a ST 
aM Wat at sreafaai @ sctepa 21 


2. 


[waa hore eevee att 
fafea qo — — fia — feofacar— 


Hatta Ugh TeeHUeyet TUTTE: 
Wana 
TeRRTeRasiteaca: [ Eee] — — — — afr: 
wafer — — — — — 
Weretasitfesare a sat fe — — — — - ERIC ICG 
fated waq erat 
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<2. 


Ro. 


cee 


aeteta deat — — — — — anerafeara 
Fq a 
— vitae a ae 
W"ARVaT Usa — — 


aa 
3 — oreista— — — — — 
fs MS Se 
fa 
Ge 
W-4a 
1 
7 waver a — — fea — 
a fa 
aie: ada a at 
faa, stam — — — 
wefan — — 
—--- Wann - 3-F g qZ.a.g 
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22. Tat 
agfadgan’ [od wife: J 
33. — amofeafe: (1) 
[ae wet get yf] ere 
Wea Tat HL (il) Waa 
Ws. fgarfasat [ aera tat a] ferftet (1) 
Fay We MS STA SMTA 
Wa. — — — aM Gdenvara Wegasada: 
26. AAT QooRRook Mquayact 
LXXVII 
Sondginthi Prohibitation-Order 
Inscription 


Samvat 125 (125 + 588 = 713 A.D.) 


This 47 cm. wide slab-inscription is situated at the 
left side of the western gate of Bhrngareshwar temple in 
the Sonagunthi village. the upper part of the slab is adorned 
with the shapes of flowers. 


May there be well-being of all from the Kailaskoot 
mansion possessing all qualities of a noble king, flag-bearer 
of Lichhavi-lineage, graced by the feet of Bhagwat 
Pashupati Bhattarak, meditating upon the feet of Bappa, 
Param Bhattarak emperor Shri Shivdev asking dexterously 
(Happily) all the officers of the Administration and 


2. Yah oR 
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subsistents, accordingly about their well-being informs that 
as "Let all of you know that nobody may enter the extensive 
and deep pool paying the attention towards this order 
before Panchalikas and Brahmins, our subservients, we as 
manifesters, and our dependent employees should— — 
------ accordingly worship— — — — — — — 
— for the stable existence of Bhrngeshwar temple— — — 
—------ this water canal is (built)— — — — — — 
—. This the same temple (Devpul) in the beginning of Agul, 
there is a village— — — — — the water canal is far the use 
of Panchalikas of Bhrngishwar temple. Whoever violates 
this order or makes others to do so, will not be tolerated by 
us. This injunction should be observed like the previous 
ancient kings. It is heard that— — — — — — — — the 
land was donated by kings like Sagar etc. whoever donated 
the land whenever, then and there, he got the result (fruit 
Oking Yudhisthir, superior among kings! protect effortfully 
the earth granted to the Brahmins in offering by the 
previous kings. To obey it, is more auspicious even than 
donation. This is my own order. Here the envoyis Prince 
Jaidev Samvat 125, the fortnight of Bhadrapad. 


LXXVIII 
aeriSt Freenat rencra 
PATHS WIA A Val HIM et qafafea WO A aaa 
forsfaaa & hy wad west vee Hl AT AT WA, 
ah AO Hl aM HA Set WA Wee AEN 
sifraca qyrcrqeer aca Sa oh sfsenral, warerasitfeat 
al Amara aed Yoat glad aed & fH sy wal fated 
a fe fama wd Tet Tera 4 yas a fear wal weafearer 


— — — safe & an, fata oe at ear am, ak ear 
aaa se Weare cen seni & wage aaifeene (sta) 
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al aM mith — — — sah Pfed ste — — — HAAR — 
— — Yo we Jeti afar ot farfeefa w fora — -— ae 
weet — — free Fa WHR sel Caqe (AP) — - - 
a h sey AT — — — aR Feat H Goaictal F 
saa ae H fers — — SAR eI — — Vi We S se — — 
WW a aa a afawan aor a Hw ae san eel Wea 
Fel SPT! FIT Test Al fa Sa sta aT Tes feat ST 
afi — — — gaa @ — — wre ware & am age 
aM 8 a ae fra fret Ga wa Af ca A ct sa Saal oa 
aa wel fae! ¢ wena A aes wen Bfaftar FT yesnet sr 
TaN AY st mg yest a serge GAT HL SAT SAIC 
SEN SA OS of sft ses 31 ae A waa aT orem zt ei 
gam 2 Usa Wats Wad 22 ARTS YETI 


LXXIX 
AAT YB (RB+4LC=A_ Fo) 


qe aT Gy & at diet faereta wea de, wea 
aah WA KU Ue wea Ff fea ZI 


®& ---- eer afaort - - - - - 
dafeer a - - - - - - 

RR -----------------e 

— SSe2 222 [elf -------- 
wa --fei----744 

%. -WH----- Wo Jo — — 4 Wag — — — 


— — — — uffanoria -— - & 

a dagger — s— — — foot ufpaa— -— or - gt - - 
UY fatsag afar ut wet 

&. — — cafe — ufvery agare: area amit — - - - 
a — f@ — -— 7e (7a) Weavectia— 


K Aw A Yo 
rrr 
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RY, 


Qc, 


ME KW WNL 
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— — 0 Faery weet cit (art) aiserferenfecrrar 
Uparay wear atet frac — aig — 
— — Wave Tet at (AMT) usaf Aa a 
Upaary weat wifwe: ursafeen aa— 


. & uaa wet anraureaaet aereit afte’ 


—. se auTferafater: qaagturcna dt 


Wareerhrh cies — — — 

— — — fay 4 avi: | 

Ta Gants Teen st fataca: a- 
Ad Yoozoe Wayawsway 


L. 

L. Whoa 

L. FA 

Ser U Ufeerare — — — al 
L. omits Tifa 

La 
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LXXIX 
Fort-Boundary Inscription 
Samvat 137 (137 + 588 = 725 A.D.) 


This about 55 cm wide inscription is situated in an 
ancient well of a place named Patan in Chyasal Tole. 


From south— — — — — — — — there is a orchard 
(small garden)— — — — — — — — Sahasra— — — as 
long as following the western water - way— — — — — — 
in the west — — — — — — a fit from South, Shankar in 
the West— — — — — —~ — — — in the West— — — — — 


— — going in its West, there is Navgrha Mandal— — — — 
Sinica ia! going North-wards highway, going 
Westward, in the West of stone-bridge Reta Panchati— — 
----- going in East-North, then going in West- 
North to Panchali garden of Loprim, the mountain peak 
called Dota, going in East-North, then West-North of 
Panchalik region called 'Punu', then going in North also of 
Panchalik Narain and Dashmi cattle shade (Dashami 
Gaustik) area in the village called Loprim, in the Loprim 
village going Northwards of Indra cattle-shade (Indra 
Gausthik) area, the water-mass region, on going its 
Northwards to the Puspa-Vatika Vihar (Name of Vihar or 
monastery) region including its last borders, this is the 
boundary of the region, we have declared this palacial circle 
as having the limits (demareations) of fortification. Thus, 
it is favoured by us. — — — — — — — — by those who 
subsist upon us, by others who have been enabled by the 
favour of our feet or by anybody else. This faour should 
not be transgressed. Whover violates this order 
antagonistically or makes others to do so will not be forgiven 
by us. The future kings shall also not tolerate the violation 
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of this order issued by the previous kings. We shall also not 
tolerate this in the other world. It is our own order. Samvat 
157, the fifth day of bright fortnight of Jyestha. 


LXXIX 
wlecratal Premera 


eam a — — at — — Wea — — et cH oat 
wela art ar se eee — — uaa y — — ae cfamr a 
Uan 4 wx — — oan F- — sem sae Ft ret Fae 
Husa — — Sat Hl AR wrt Fevae, uaa AW WR VER 
qa & afean 8 ta gear — — — ak yak A oes, ify 
 Usael afar am wean at ak wreat cen Wa wa 
al freak — — Jaret ct sit creme fet Og Aah UeafcaH 
aa & Usa A ort cite aa oH A usafe ART 
aa eet after aa mH ot sat A oe, cfs ae om a 
eiftsa aa H At Se A wea wea, wea H oa A 
TR Aaa wel aH yafeat fren aa at Wray z, ga 
ver we din a aa 21 OUR Wea a oR aia 
aaa @ Gat afd ax feat 21 Sa aR al ean om aT 
atm @1— — — ear sailed & a, cant woreda 
wat A WU ae H EM Hae feet S a 2 aT HI 
SHAT Tet SAT AST! Vl SA SA HI Sera HC STAT 
at a HUa A SAR SRI AST Ael ST 

Tas Ad SF AM Hl sfaHAT Aret ws At WEA 
wet att tk sa ci A ed ot eae Gea el STI ae eat 
Te at otal 21 set arm @ deena st fasta Wad 230 
RS-Yaa WaT | 


LXXX 
Aria wea Taletsters 
AAT WV (VY+UCC=1933 ¥o) 


am «2 GA diet faereta Wes 4 AA & AP 
& fe faa seater & ata fer 21 


&o--------- wa —-------- 

R War---------------- 
ie ee ee, Se ee Wa = = SoS = 
a? oe es 

1 £2222 BAER Wise seat — 

a wae — — aay at — werela— 
eee ec wae ------- 

koo-- oH wm — — quam — — fem — a 
ufaarfeaet - - - - - - =- = = 
aregiae — — —* 

&oo---- CRIA ARTA aTaTS* 
Bh. Waa a Ufacat at aet Ged 
Bh. 1. qe a HATATTETe, fa — — — — Tell 


i 
4 


RX, 


rs) 
ae 


Re PREMEXWwWL 


wo 
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—- -—- -~- wit fea ams -— — afteq’ aa- 
ufatincat a faterieediatas— — — — 


. — — Wiha Wether wsreaeriden: freer 


wrest aed [ dexnTe | 


. [A] ae feat fotcea facsara ae far 


URwagenl vita weafeat [at art: J 


. oT — Osta’ usenfera [ cat ot: ] Aracarsearletetent 


Unt Pay Usafehal at ar | 


. — wt Useaiehedat am seta stanaeistater 


sade — — [A] - 
anita A ogstat aetay ate TaTAT A athe 
ea: Saal at ae ]* 


. fades ae a oreednahoa sfaarentt 


. Bh fr — — — aoe 


Bh. L.'s’ &T Aet Ged 

Bh. 1. ‘a’ at aet Ged 

Bh. Lt fe a — — — Hira 
Bh. 1. [feta] Wetra 

Bh. 1. ‘aragy! cl Aet Ted 

Bh. L. ager — — — — [a] Aan 
Bh. L. [aaa Ved EI 

Bh. I. ‘ear’ Fel Fed 

Bh. I. 34 

Bh. 1. Rag [at] [ST] fan 
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ya- weiketaakoret [7] 

98, aafearmifaster aa ae 
a wertarrpsrg serie seat Rearferr feat 
Sara! Asa wer aearaadaa’ Werte 
ara’ fafa a aaa sft treat’ 


gé. GAvaa Aaa st faraea:| Wad oorxok 
wegectean qatar’ | 
LXXX 
Meena Nath Patan-Limit Inscription 
Samvat 145 (145 + 588 = 733 A.D.) 


This, about 41 cm. wide slab-inscription is situated 
near the water-conduit of Meenanath-Temple in Patan. 


—------ even knowing us in their mind, 


otherwise— — — — — — yup village, a canal— — — — 
— — was constructed by— — — — — — — kurpasad — 
— — — — and between the 'Tporshan' in Agitram and in 
the valley at the feet of mountain— — — — — — the 
criminal having committed such crimes should be escorted 
to the fort-place— — — — — — — — after communication 
&. Bh. 1 aaret [A] 

% Bh. [a] a ae 

3 Father 

% Bh. 1 area 

a Bh. L. [Seg] I 

& Bh. ata, 


(mh) STATE 


334 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


the ritualistic function shoul be performed according to the 
previous tradition and near the water-canal— — — — — 
— — — and day and night— — — — — — — should not 
be opposed by his own follower or by anybody else. 
Whoever is the opponent, he should be arrested and 
brought to the palace. If any work arises regarding the 
canal, it should be considered and finalised by the 
Antarasan (Internal Royal Council of the king) canal-water 
should be consumable after being divided into seven parts 
— one part by the Panchalikas of Jigval, one part by the 
Panchalikas of Hyajajna, one part by the Panchdalikas of 
Tegval, three parts by the Panchalikas of Ugval, one part 
by the Panchalikas of Mall—- — — — — — — — such is 
the division. This order should not be violated by those who 
have known the order, by you but should be accepted at 
all. whoever violates our order or makes others to do so, 
will definitely not be forgiven. The kings coming after me 
will also mentally adhere to maintaining the previous royal 
position. it is even said 'who observe and maintain the 
status of the established righteousness by previous kings 
who were the wellwishers of the world, dwell forever in 
heaven alongwith ones spouse like Indra. This is my own 
order. Here the envoy is Prince Shri Vijay Dev - Samvat 
145. The Third day of the bright fortnight of Pausa. 


LXXX 


HAMA UwWest valeurs 


— — 3 sen A dt eral oad ee At stare — — 
qt — — wae fear au S — Maitad 
ae & fam cae al Gacte fra wae — — — Fo, 
Uh Wet — — & BM we my — — quae — - - aK 
Tren & ata Fy, ara WH ae sofa A — — van & 
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TR Hl ah UT ee amet a Gham F wa oT 
afet! — — — frdfed atm YaaR — ses we ued 
ak Wea- Ae GS SA — ah feroa — — feet a sat & 
at sqrt & srt fare vel feat Sr afew! Bt seer faxtelt 
t Ta WHS Wed aH wa A aledi qe a 
wate ae ae saat da @ di ae see @ au a 
foaret fia fea aa) 7 h Ta al wa aT F 
faaista mt suse et afed — wha wm Geafeet a 
BN Uh AM, GI Wears S sl WH I, aa 
Gear & ER Uh AM, Pad wm Wealcal m se da 
WT, Fea Weaferal & SR Uh API-sa VaR Ge ale 
Ba WER VA ae S SN, AG aM S SN SA SN Hl 
Secg wel siftg ae ee afed Gl TaN Fa stat FT 
saw Hl sae Het aT Hua a eager et 
at wt eat wad 4 at yofa f sant ot gets feta 
@ Uae F Ga Fal aren eat sled dar Her at g 

‘St dan & fedt yetronad & gro centr et cat feerfa 
al fe ath Wed aed ¢ a eat A ex HOSA A eT 
Set cart Bh oer farHrea aa fara wed Zl ae Wt waa at 
oe 21 et Saw e Fos Ht st fasta Wad evy ao Yaet 
fear gear 


LXXXI 
ama aet-wetted- ferences 
WAT 24S (4I+4CC=0¥E Fo ) 


ae fama 202 H. Ht det frente wgafa & afer 
aha & ted fiers 21 fren at Sat aT aa TS wa afer 
al arpfrat W srctena 21 ga ferercta A 2, 3, 4, 88, 2, 
22, WB, Zo AM 39 VAM SMT GS ASI 2, ¥,G, |, VV’, 
G9, WW, W-V, 33, 3va Vow Macawifed, ¢, ex, rea 
TE Tat fact SS Ae, ev, 3ed Vane sofa w= A aT 
go, 9a Tae vee oe A sepifiia z1 


% WS WI aera feed War werd Tage 
ss Wikatteda AAAs RMA FAI ll TREAT 


Ag AAT 

aad Ge Hh THA A GT GIT Fe, Tear 4 Aa 
wart fay cen foarerarea F aah aa fa & wT A or eM 
Acid: SAH TH, UC TAPS H WHA Vg Sa Psa Ws 
TAR Hl TR tt Sa Boa Ht caret watts ca Worst aT 
erty Hea 
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, 


: = Uy: sarorerat: aT: 
Weta: UT a UI 
Wald Ta, aa AY aatsafeear- 
Bramatdqaratta ad: sitfercnfaretsyer® 
Were Haea:* ake fafear afta: aredeiatssyea 
Seng freriya: yachtacteareafagarenret: 113 1 
TareN re rere rater tease AAT SHAT ETA: GATT: 
ufa:’ WV 

wwe = = amr: faa 

WISE, STESST OATS eL_ SIRTA, STL. 
airy, Wet yo. faciore@aaivit 

Wa Wat dat wika sft wrat ylsameat waren 


NYY’ =’ 


. (&) wate soTgehferenfed werent atta : | 


PUTAS Ta aA UST : 

FIR AKA UN Il 
aid tact aan seal & arferofeat & far we ee eA 
Oe ca Aeike Tera Hl Bred H Ue AAAI War VST 
HS Rt Ht se ofa Ht wa et, fs aR 4, <a RK aret 
Tan alt Feraferat + aft S faga Stat FAT 

(a) ufos acs, ‘suitesfa’ cert ent ah S derse ZI 

Bh. 1. Gd: — — — WHSyd 

art Rees & sqaR sree HH fayeafatedt Bh. sat 
fafect 


oe A fa’ & ta wat’ ea afed 


338 


*R 
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sna rata stam. atafeeresfans it 

sree fafaavscrnfacrar cienudiat Wet — = — 
wee waaneay are: Bony, arf tae 
frst fayent ast: wadtea: sitterdancn- 
HeUaIae WeT- Wareraa: 1g 1** 
weafeereafaa: ator za fear 7 


are yufafafate: fafa wear fasrferr 
TI: siiecaraqata: wWeedsyaray: 19 

werteaet farfa— 

Wiss wer yo fear fasta wade Art: 
tar aya quéa sfaudtdt wsraa: aragrea- 
TAU STM Aa: VST sitersicarseqeurfe 


. eferoren-ay_-ye-farinreg — — | 


—HRER-HAGS SRA ATAA, FY. GR 
alo Wo Plo Alo 2, 292 
aad st (sme) efarrfern ett ae a YE a free a 
SA SOM Tad ARS Dacia Agree A fara seo 
ate | FIENT 2 Io HANA 
ats facraadt a wer 2 
‘Ig! & Gla A Hea H AHS Ht Gael H WAM GAA a 
Husa HY HATER GT YR Ril ANl fora? 
art Refs (yorereatectrat Tat Sid) TARAS: | 
Bh. :- Soret [sat] 1 
APA 
Bh. 1. wenregntarta [wa] Fart 
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Ro, 


2% 


a 


wea 
sacar qotaeadtsya eles sha Weg us 
aad sa cae ard: sieahfane:| 

Bd FaHea Se STATA TAPS: 11 ol 
Tearnsyeaea gta fadterearcerat— 

aM gaya’ Aada: | 

Aaa | Tee ee a Perera Prenat - 
Ureuts:* 12 e llaTal Pes taurer wfifasrar Sat faded: 
em aretad- wore 


WA ATU 


edt agacieadhahaen sitet 


*e. 


%. 
z. 


(#) 


(a) Grggagcaftrrensretgctfearr ee eS, 

aa Sth (eeifa) aH BE HT AHe-Aforal we 

RRA cH eI 

CT) SRRe-sivl areata GRR e git ATT 
Treat | 

—Fko PAGES saa, Th. GT. aT x, R3z, Yo &2 

aad fret te at art A areal <a at ot dar Ste, aM 

ak Uae sal a sd ARel A aA eu cee at wera a 

fra aol Ht yer BST Kd A 

Bh. 1. We AR Wa — SI I SA OI 

Bh. L. aaa, 
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RR. 


RB, 


4, 


ga. 


R9, 
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i stent st 
atest mentor ved: serfeereret ot oer sitta 
wt at fafayst 
St AAS SMSTAN 3 U1 


TOTAAT Ute arat TACT: 1 YI 


Mderaeeataerauoritsysyfet’ tetera fergy- 
mireata stetdarcnsn edt wed aetfaa- 


ora ya 

Sele WET Aaa sASTNek I 
*setarr ufo fraermeq: aredtonreratra- 
raara- AM: Heat Ereeahkarertaretaay a: 
ee 

wah wecterifanes i 


Tee Weel Pardigarerrceafirarsare ferret sata erat 
feiss faadnvenatstatra- 


() safaeqad-aer—-qaet—afted-AyS- WISH, 


—Hlo—-HIE ABUL , J. Bo, BI ATS! 
(a) FRanneaqay saya | 
FH Hosted wid Getta, Y. vox 
lke Ale He Tle Ale T VeW02 
(1) «sees 
VANS 
Bh. Lt 
Bh. I. fagt [4 Gad] Faz 
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Qc, 


R8. 


R%, 


™y 


spa eS Ta fee TAL 

WR Ua shat ST ATHATR OT ara: UII 
a star wadaret fasgaeqaa: | 
STATA: Sota 


faery fee wfefaafraresrsrressrar: 1221 


. watt ferry fetter wate UyUerferdisa weary Ate: 


fe ager: wRenhrany we waa: | 

TM Hecate: Ua: fay 

PAA STENT: fee (TET ) MEAP TAT: 112 I 
Wat: MRM 

ae afeqaed afaad fretcarerta: fer Saeereraer 
wmUTatakay’ weet Payal 


WT Act H Te W Aad staahka Eel Tea ‘ BfertpSufattsa— 
Sarcratag FA WAT WA Wea TaeTeMaterHa 


AY THIS ATT Fa Yost aT | 
So 6 Yo Yok 
() TITS, Taser, THT’ wel H Us wa eH a 
URIS 21 
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RR. 


8. 


Rv, 


Ru, 


R&, 


R19, 


xwwep 
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sre werdentsrardearatsra fe etter 
faaraafeet: attroutaeaeata: ue fereott: Urereryet 
THforafagreent aH SEATS TATA WTA 

aang frarfastaat safes zrectara ea: Werezta 
Wertdatattencrtiearentsay fa atitent 
farentereataetara Wrerhagrqat-ATLN Vl 
wcincitaey Ut wy axed? wart 


all ugTad: cant AAFAATTURG MN WAU 
aq wife verano cen aafiahedsa vers 
jedan ee 
avifretes: waft: tar wer aif argc 
Pera: TAANRE II 

wena: uavaristt aga arat 


. Bh fa: & Ba W Ste w feet [2] I 


Bh. L Tal Waearest Il 


Pashupati Dynasty-Eulogy-Inscription 343 


RC” 


RS 


RX. 


RR. 


ferry ose cart Wena werd aatsfa' 
Pens: | Usa: Brae ediara Terfa Tay: 
rmterraeartag faegefaneu We: 

way WaT 


ates ee ore 
aeafaarel- Aa OA: STOPS ATA Tat URSA 


. faq vestecititeer water, Tee Thee gr 


TaN Tarasaorran Say steatee! Sa 
fafa ws gata wear faamract ven fH 
POUT lal CimvaT CATANIA: " 


RAAT We Ye MST Tara Tard: TTL 
faera Gay oft aridet Prorqraaentseardtg hry sar 
Wee aaa LAT FATT UI 


. &: “aaa aot: gatsrrecnantata’: gresar 


Bh. I. Gta 
UReIER 


UReesnR 
Bh. I. &: wl frat Hed S 


. Bh. L. vara Bt 
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Tat dentate at farfaay are erase 
velar Usa fagra aretha Wat Wal Maat HteT 
yah qaeaificeatt qeatrgeaty FArANg 3 I 

IU EIC DIR ESL’ 


Pa QookoR (Bh. 1 Yookoe )* sift 
LXXXI 
Pashupati Dynasty-Eulogy- 
Inscription 
Era Samvat 159 (159 + 588 = 747 A.D.) 
This largest and 109 cm. wide Inscription is situated 


behind the Nandia Temple of Pashupati. The outer portion 
of the inscription is embellished with the shapes of lotus 
flower and petals. in this Inscription, 1, 3, 5, 19, 20, 22, 23, 
30 and 32nd stanzas are in the Metre of Sragdharaa. 2, 4, 6, 
7, 12-15, 17, 21, 25-29, 33, and 34th shlokas are in the Metre 
of Shardulvikridit, 8, 11 and 16th stanzas are in the metre 
of vasant Tilaka, 9, 24 and 31st stanzas are in the metre of 
Upjati and 10, 18th stanzas are engraved in the metre of 
sloka. 


di, 


. 


Om three eyed, eternal soul described in the triology 
Rigveda, Samveda, Atharvaveda), present in all the 
three times, protector of three worlds from the three 
difflictions (Physicue, Material, celestial), causal 
creater of Treta and other ages, indescribable, though 
described as Brahma, Vishnu Mahesha) due to hav- 


Bh. I. 200403 
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ing three qualities (quinessence, passion, vice) with 
head bathed by three streams of the Ganga O (flow- 
ing in Heaven, Earth, netherworld), Conquerer of 
Tripura, binder of the invincible (conquerer of the in- 
vincible Titan called Tripur), having a lofty Trident 
divided in the three spears, worshipped by Indra, the 
master of Thirty crore deities, Let Lord Shankara may 
remove our obstacles.! 


2. Let Lord Pashupati, who sanctifies the Kailash Peak 
and Lankapuri, who is as if the crest jewelled head- 
row of Ravana, having definitely harmony of series 
(Trikoot, Kailash or Lankapuri), whose valour incom- 
parable, worshipped by him and Banasur etc. may 
protect you all by the dust of his feet. 


3. Manu the great grandson of Brahma was born of the 
sun. After him there was an universal Monorch 
Ikshwaku, then Shree Vikukshi, from him born 
Kakutstha, from him king Prithu who was illustrious 
as the sovereign emperor. His offshoot was the val- 
iant Vishwagashwa who covered all the spaces of 
universe.” 


1. Salute to the transcendent supreme who is formless, who is the 
only intention of birth, maintenance and destruction of Brahma 
cuniverse), having quality of activity at the time of birth of crea- 
tion, of Visnu having quality of truth and harmony in its period 
of maintenance. He is the intensified base of identified 
collectivity and triune of quality of this triune form. Kadambari 
Manglacharnam. 

2. Hail to this dust of the feet of three eyed Shankar who is adept 
in cutting the worldly bonds, sleeping on the heads of the kings 
of gods and demons who was kissed by Banasur and by the 
crest-jewels of ten headed Ravana, overwhelmed by devotion. 

—Kadambari, Manglacharnam. 
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5-6. 


10. 
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After that, there were 28 kings gradually, then there 
was emperor Sagar who reigned upon earth to the 
seas. His son was king Asamanjas (who was burnt to 
ashes by the curse of sage Kapila, in Bengal) His son 
was Anshuman who gave birth to the greatest of 
Kings Dilip, the most illustreous one. 


(There was king Harishchandra, son of Trishanku, 
born before Bhagiratha) after him the famous king 
Bhagirath as born. Then emerged king Raghu, from 
him born Aja, then Tungrath, grandsons, after other 
eight kings, there emerged king Lichchvi, who was 
the only Tilak (auspicious mark) on forehead of earth- 
regions. Popular (confident of the people), most in- 
fluential and respected by gods. He held the name 
'Lichchvi' and commenced Pure Lichchvi Dynasty' 
which is elegant and bright as the moon beams, sa- 
cred as the flow of Ganges. 


Leaving other kings after Lichhavi, there was king 
Pushpsharakriti, then there was king supushpa, leav- 
ing 23 kings after him another monarch Jaydeva was 
born.! 


After the victorious Jaydeva, leaving 11 other kings, 
there was king Virishdeva, the best who was the par- 
tisan of sugat (Bauddha) order. 


After him, there was king Shankardev, then 
Dharmdev, after him, king Man Dev and then famous 
Mahi Dev. 


After him, there was Vasant Dev, virtually a spring 
like master to his subjects. He calmed down the en- 


Who had digested the deomn called 'Vatapi' in his abdominal 
fire, the dust of whose feet was washed by the fish ornaments 
engraved in thier diadems by both deities and demons. — Kad. 
Kathamukhe Avastyashram Varnanam, p. 62 C.S.C.V.1971 
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11. 


Hess 


i. 


14. 


15; 


16. 


emy in war and was saluted by his valiant feudals. 


Then there was king Uday Dev. After his 13 succes- 
sors, there was king Narendra Dev. His prestige (fame) 
always remained elevated because of his feet-pedestal 
moisted and fragrant pollen of garlands (wreaths) 
and diadems worne by kings while prostrating.! 


He Narendra Dev had abundant grandeur great mu- 
nificent of riches to poor, victorious of enemy-hordes, 
satisfier of his kith and kin, rapid remover of agonies 
of his subjects, self-restraint, trouble-shooter of the 
sages, he was a truth speaker. After him, there was 
famous Shiv Dev, a popular guardian of his subjects. 


Bhogverma was illustrious as the crest-jewel of the 
Shree-Verm (Verma) dynasty who abashed enemy- 
hordes in war. From him was born Lakshmi 
Vatsadevi, grand-daughter of Adityasen, the emperor 
of Magadha, belonging to the clan of Maukharies, 
having arm-force of goddess, beautiful and well- 
formed respectfully she was married to king Shivdeva. 


Shri Vastadevi gave birth to Jaydev who was the 
vanquisher of enemies and incrincible for others, king 
Jaydev was sacrificing, regarded esteem as wealth, 
broad eyed (watching every presence of administra- 
tion), treasure of gems of magnanimity (courtesy), 
constant patron of the meritorious men and scholars, 
the vigorous king had broad chest and thighes. 


Master of enemy kings of Gaud, Udra and other lands 
whose heads are torn apart by pestle-like tusks of 
intoxicated herd of elephants, king of Kalinga and 
Kaushal Shri Harshdev's Lakshmi like daughter 
Rajyamati having lineal qualities, born in Royal 
Dynasty of Bhagdatta was married to the king 
(Jaydev-I]). 


He was embellished with grace of body abashing the 
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17, 


18. 


1, 
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splendid form even of cupid (Kamadeva). He was 
adorned by gifted females wearing waist-girdles. He 
remained immersed in fostering-duties towards his 
nation which reveals his sovereign universal mind. 


OR 


Enriched by the victory of Angdesha adorned by the 
gifted females of conqured lands (regions) of Kama 
Rupa and Kanchi caring for the wellbeing of 
Saurashtra region, which denotes his sovereign char- 
acter (sovereign empire) or (contemplating in the per- 
formance of his duty of upbringing the whole empire 
as model nation). 


OR 


He was adored by Anga, Kamrupa, Kanchi, 
Saurashtra as if like by enriched and gifted ladies, 
which reveals his sovereign character (Benevolent and 
impartial character, 


All the calamitees and diseases of the subjects were 
removed by the yawn of the flame created by the of- 
ferings in Sacrifice oblated by second forms (Brah- 
mans) havign ample pleasure in the kingdom. He 
maintained his kingdom without the thorns of 
crushed enemy countries by the might of his arms, 
for which he was embellished by the name 'Parchakra 
Kam' (Desirous to become a constant emperor and 
subduer of other conqured lands) 


That king called Jaydev, born in the vestal and sub- 
lime lineage, is valorous, righteous and versatile vir- 
tuous. 


Has some new lotus risen from the navel of Vishnu 
out of nither world along with its eight peerless petals 
in the form of eight Shiva-idols? (who want to adore 
eight Shiva-idols with its eight petals). 
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Al 


BA: 


2 


OR 


Has some lotus with its eight petals rise from lotus - 
noveled Vishnu which aspires to adore the eight idols 
of Lord Shankara? Has this extensive seat arrived here 
as a seat for the divine, having illusion of Semblance 
with the mouth of Brahma? or is this the white lotus 
of Lord Brahma? 


Is this the ash fresh scattered while Lord Shankara's 
dance? Are these the moon-phases (Rays) coming 
from the crest of hair-tuft of Lord Shankara's head? 
Have they come here having the recent radiance of 
autumn? Are these peaks arriving aliened from the 
Kailash mountain, illumined by snwo-masses? Is it 
the ambrosia, a born beloved of poison in Lord 
Shankara's throat, coming from the ocean of milk? 


Does it look like the white moonlighted glittering se- 
ries of hoods of shesnag raised for salutation to divine 
(Lord Shiva) are these the vestal waves rising from 
the Kshirsagar (ocean of milk) laying at the Rasatal 
of earth (the sixth lower world according to Puranas) 
to provide milk-bath to the divine (Lord Shiva) by his 
exuberant compassion and grace. 


Does it seem like a bloomed play-lotus on the palm of 
Laxmi who playfully rose to adore Lord Shiva, the 
victor of demon Tripur. She has been permitted for 
this devotion by Lord Vishnu lying in pleasure of di- 
vine act on the bed of Sheshnag in the nether world. 
Thus, it became an interesting and debatable subject 
of charmed female deities. 


The white lotus says "Definitely I am a lotus. This is 
not false. But I am not that lotus which is bloming 
graciously in the lake, but I am the elegant white lotus 
offered by the king. O, human beings! How can the 
lotuses of Laxmi and Brahma match me? Because they 
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have no novelty like me. They are too old. The other 
thing as Iam manmade while they are celestial. There 
is not any such lotus like me upon all the spread earth, 
neither in any human heart nor in any lake. No 
change or defect is made in me by the sun, day or 
lake, that is I am ever magnificent (bloomed) even 
without sun, daytime or lake. 


The lotus has a golden glow in its lower and middle 
parts with vermillion and red brilliance. There is a 
dentlike row of its petals upside, as if to ridicule all 
the lotuses bloomed in the lake by the conceit of ones 
beauty, it exhibits the glow of its teeth-line in its open 
mouth having red lips. 


This divine rest-place (or Lord Shiva) elegantly ap- 
pears like an alter of a golden rock of Meru, snow- 
packed and white surrounded by lotus - petals like 
plaked row of mountains. This bright silvery lotus is 
made for the worship of Pashupati (Lord Shiva). 


Brahma with manifest glory and grandeur praises 
with his four mouths. Kumar Kartikeya with his six 
mouths performs obeissance at feet and prays to him 
(Lord Shiva) The ten mouthed (Dashanana) having 
energetic shoulders also eulogized him. The capable 
(drastic) Vasuki is serving and praising him with thou- 
sands of tongues. 


He (Lord Shiva) clothes himself with directions of 
space though being the famous Supreme Godhead, 
who is a destroyer despite being shankara, eight bod- 
ied despite being one, though being the adored Mas- 
ter of deities and demons, Shankara is dancing with- 
out shame. Thus he dwells with opposite qualities. 


That abundant lotus-seat of Brahma, belonging to 
Shiva, matches to this vestal silver-lotus, which is 
spreading at the edges by petals. Let me gain peace 
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30. 


Ss 


32. 


33. 


by offering it to the mother goddess, as a re-offering 
of my virtue devoutly which I received from lord 
Pashupati, by this worship. 


Is the silver-lotus offered on Pashupati's Head directly 
belongs to the vestal waters of Ganga? Is the Ganga 
flowing on the head of Shiva the same which flows 
in Heaven? Does it arrive here descending from 
heaven with the desire to see this new lotus? Is it the 
beautiful rank of planes belonging to pious and right- 
eous gods? Is this the lotus coming from the hands of 
merciful (abode of mercy) God of the worlds? 


Is it the charming source of the Ganga of heaven, de- 
scending down with frolics? Is this the lotus of 
Brahma's emergence which has come to see the su- 
perior lotus of earth? Is it not the reflection of moon 
on the clean head of Lord Shankar, the earth-born 
beings are invoking doubts with amazed eyes after 
looking at it. 


The silver-lotus surrounded and respected by the fam- 
ily of other lotuses was offered to Lord Shankara with 
respect by the king's mother Shri Vatsadevi. 


Sh3ri Vatsadevi who holds the chaste and pious trends 
of mind as per her lineage offered this pure, main, 
white and vestal silver-lotus, prepared by his son, for 
the total and eternal welfare of her late (deceased) 
husband, to Pashupati and gained righteousness 
through 'Padmapuja' (Religious act of worship by lo- 
tus) 


Which person with sublime lineage does boast of his 
merits? hence due to Shyness, though being good poet 
the king had not composed the poetry regarding his 
ancestry. The Royal poet Buddhkirti has himself com- 
posed this unprecedented and wonderful eulogy be- 
cause of affection to the wise king who has composed 
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only five fine verses out of these. 


Let the king who uplifts his retinue by his handsome 
arms for their wellbeing and maintenance, who has 
loving sons, spouse and servants, who has achieved 
grandeur, longevity, fully healthy body, whose sub- 
jects are attached due to growth of riches as desired, 
may rear his earth daily with pleasure. 


Samvat 159 Kartika Shukla Navmi. 


LXXXII 
usta agt-uethta-rencra 

sisy rau, wat (saree, aac, sterdac) A aftia 
Feary ae, at are A fae dal ari (afar, 
ten, tan) faetat & tae, safe at a Hat aR 
2q) ahi i gaa 28S aren AE Sat (weN_faeeeT) 
m STA afta fea oi m UVa Wt seta, WET H 
at etal (<ei-geat-orearear cee varfecit) @ yenfera 
eth ole, IX wl vicd are, sifsa al aie are 
(saa FAIR ae STE HT sical aret) frat A fase 
Soy Bre act, de ats canst & cart Sx sm Ga 
WTA VEX SAR TAM Al FX Hel 

jam fre aan yerafr A gens wer at fer—afaa 
frag dt svit-osfa (faa a asia) & ART 
asia al uaa Hea e — — — forge ween ager 
— — wa dt argue S oreeq agala et aw 
sq Want Tal Hel 

wa @ cen HW aq A et fer Saw Usa awa 
UH BAR EU, Tah Ward at fafa EU, sas HHeA 
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WH, Sa oY Ue ee A als ot & eo A fated 
Cll SAS Wit farang El wt am ga A aa 
fara A aed @ ATI 


%. SA WA WC UST HH GT SU, Wad AEN GR 
eu forety — — — — yeat Gorm am we fear saa 
SHAS Us SA EU (a aga A afta wm wT a 
Wey EU), SA AYAM Sy, Std FA wa Fass wT 
al WH fea ot facia aH a vies eal 

aw  (arika F ye Bye aS GA UT Bheas BU), aH 
Wad ais wap faent wt 7 wa faa, saa 
Ward ak wire — — — — TW Sat aU, TA a, 
TR GI GRY a sah YA sik Wai F WM ae 
sy Use Hl Beart sr feresta ETI 


& wt faftrea at wea fac, aeufas (SAT aI 
faqs), Her WaraRnet Wa Sadat h ERT AANA 
El MAA PRHCA-GSA H VAM Vad, WH H Vals 
war ufaa, ferofeat & fda ae ‘ferofa’ am al 
ao frat | 

0 ferafa & Wad eh ae sa weet Fl sleet FAH 
Wad 23 Wael al Sent st sata aH aM Fala 
Sa Bul 

é. fase siseea & ua vane ai wsnett al alent 
Wats sa4 tet star gyda eu Ut Grd (ais) FAS 
yer | 
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STH Ud WET AH Us eU, Tawa wt ca 
SUT EU, Wa AAA Ue EU, Waa Was 
Feed BU 

SAH WA FAAS EE St AAT H VAM WS H Tat, 
Ww os A MT SS Ae Va Wet a & SK 
ated ed al 


sam Wad st seats fafoafa EU SAH Ward 23 
UMS H WAL UST RS CU TH Tsai H A A 
ao al WS Arenal SH FIRM A ae Utis S aI 
fiat AM (481) Sd Al 


a (ata) faga avagnet, fell al a & aa, 
WaT H fast, FYy-saraal Hl PTS HH Aci, WN F 
pret ml Me et SM Ae, aA, MPSA FT 
fachral al SA ae Wa Waa Fl Sah WaT 
aaa wire at fata sul 


Had (TA) aT hm Wea am ws A foward, Wasa al 
as 4 cian oS ae WT Area FY so, Aefa 
ft anfeaer at aft, ct & agar a aa Ahad 
He oe, GR, WIS Te TERM cat acct east 
fata grt ced & Wa Tee aT aT AE 


wast Al Sis aes, Get A ssl UH aT Waa ATH 
WH SI Bl Ul Macedt AH sess STI Sl aes 
Ta We, Sh, AA Hl el VA AMA ae, fase Fat 
at (SRA & Ws Saat w afte CH arm), 
Sseredt tal aT WER, Wal wa fasri ar fas, 
fame aaa wa oral are Tat UST AT 
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Adare Sera bh Mt H eTSTt Facil FI factot fra 
ae fart are tis, sere eel & gate S cart, wfein 
wa aireit seta at wt acifad wit a gad, 
Wed UIA A SI cel Hh WAM sat Toad WT 
(sated) & ERT act al Al 


Aaa h OX ST AL At waht Se ae st MK 
al VIM GT Bat M, HCIsal FT Aa WAM aaa SRI 
STRAAM WA Ml STA BTS aH URGTe-a Ht fat 
SA Ten a at aesilftes faa wt ore Hem Zz 
aga 
ai ea at Sid & Sr saat at wd wafs a uftad 
Vit El HAST, Ua Hel yew at aM afraeil sr 
STS Bat al Gres ves S aaa A faa 
ea Wel WM, wt sap adie wie (adie 
RR) Bl We ata 2’ sera (UH sree WS Hh wT 
A aera & utara 4 faa waq Hed eu) 
aga 
waomeht it Sl sy, SET, edt, are wt 
Tar afaet am srt yfsa star on St Sam ashi 
aha al at Het 21 
wa Fwy geal at we feat & gm aa A yeafta 
ame at Saft S Sc rat wm fase (sae) a 
Wal H GAS Geel sie tat aw gafsa He set asteil 
Hm BHA TAU Hae EU WA Bt Hvenl S ted Wa 
al UR fra TA St BRT (MA Sel Hl htt H HRT) 
‘Gaspar’ Aa A sififed eal 
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weed WH ae sar fas Wl Fe aM 4 3H, 
WaT Ua TET Sa den A aA ZI 


Uae Ge HA fay al ay a ae Ad HAA 
a seca Sit ore franfdat & aa sat f en? (st 
SH As cal S a senha st GT He aed 2) 


AAA 


Tae a Saori fay at af a seca aren ale 
Hua Sale AN? VW aM VE Sl sreaftal st or 
HE Med V1 ta Hh SSA & few we fae AA ce 
ot @ Baars H a a adi aren tN? I ae Ta 
vit a dann 2%? 


WER Hh AH Aah Ht ax fel F? an wecara at 
afr viet al wd atm aet on we 2? fangs a 
vee herd A sem at an act afeat @ 
i? AIR FT AM AN War VEX Hci wm fay H 
aa dest ifs aren ys uf g a? 


fam at oT Se & fa sed Beam ala wart at 
yaa Se wore fears edt f aan? cavers sit 
H BR SY Al SA HWM H faw sR TH Wael H 
attra eater a sot aett cet fe? 


Tater A MOAT HT VA UW ce EU cheng WF fea st 
foxy ot stat Tat Sfad & oro fag fasion WAM 
wEt al arta a fed sadt es (HtSr Hat ee) ast 
Se a waa wW fanfa sewn feas = wi 2 
aN? Sa VaR Wren fesse mr sifcefer fermenter 
fasa a4 TAT 
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Td Haat Heal ¢-fivaa a F aaa é, feem ae Zz, 
fo 4 ae maa wat & a ater 4 faefaa sen ee 
wifia a wt 2 aft F am ge afta fear wa 
WIA TEs €1 3 aA | cat sik gan ot + 
ara Wt Ge Ha Ht Wad 2? waif sai A Set 
Taian Fat @, 3 at cea GEA G1 eet aa @ fH F art 
(HMaad) & fe 9 aaRet (Fa Ga) ZI a 
wage weit es yedt oe AR San ae a at aT & fen 
Aq h ea Ht a a fat aa A 21 Wa aH EU 
feoa one He steven ft steret alae 4 et alg fats 
uhada a fran sot vet fro @ sata aa, fea wa 
RIK H frat st F wea ede (fawfaa) vem ZI 


ST AMAT wes Fea A taftin, feat aa cea 
al SI Fa HAT SA Seat H BA Wad CATH 
feant at ufea a ter udta @ tel @ AM ae Wan 4 
am dead & at a ala 4 faafea ool @ ofa 
STS FLA EA Tal sel FY gad facwrta Fa wl oA 
fat ct gfa (sme) at welkia eT ZI 


ae ea al fase af act areal de fern at ae 
fen det ae gy ak feat w fanaa waa <a 
at qerda A ft es wif at eet 21 ter weer 
wag at ya & few af seat Sued, wae aT 
aA | 

wae wea ak afen oe san fraat aK Fal a aa 
a U1 BS: Fai S su aides aot A wr ae 
faecal wae Sta t1 Pad Heit ae <I a ot 
asrpal @ fret cafe ati cael orgie cant frat 4 
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tla wen gan fast Gar He I ZI 


Wes Waa edt eu Ht fess Si assy al aT 
ata @, Htc Sd BU et Genat @, Ut VEX Bla EU 
af Germ @, UH Std eu ot ote eh aren 2, GUE AT 
wa Te ad ee ot we Pcs DT we 2 
var ae faeg Wot a fas tat 


sa aa Ra al ae faqea weet (Fe vt H SA 
Sl SAA) Hh II YM Waar wt fH fant w <a a 
ho Sa @, 3a TT & fed fas aes RW ora aaala 
a ot Wa wea ean a sa Aad Bled A: Aa al 
aafta are A mt at ured wel 


wey h fat We Gad Wiese AM Mad Viera WET 
ait I Hae 2? St Sa Aa Ha Al GGA Sl seal S 
SH A saahta sat ore Ss V1 TM GS YY Waar eal 
at Cy faariach t? Hl Ae HOH THI H By 
SQ ART ea Hye 2? 


BN FS CHG HI Ara GF SALT BI, YRC Hecke Hea 
Ca TA Gla 2? West aH Ms HU Hl tar wh few 
I ae saleata at aaa ae ga 2? aaa war 
TEX & wes fF as a fara al set 2? frat 
Saat Yeinarht facratcgee Aal FT MET HI SSM He 
W zl 

Us al Ae stacaeat A ERI ae Hac H stan a 
uaa wa Vata faa wi-etie al MEX WAM 
mh SK AX Hh MA Ae TAT 
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amt aa at fda wa ufaa fadataat at am He 
areht st aceat 4 waa st am erie ofa wa at 
wa us Fey HIM H fel Ya ERI start few 
Ta Fa, WIA, YA Va YM r-paa al wa K 
agrRt ‘UIAIST A SR Wa al we feat 


aM aes safer oa aed TOY at waren Ht? safer 
TH H PRT ses Hig sd El At Ua A se aa a 
Patead Hest ht CT Ael All GLAM UW H AY Ta 
TY Ura vote al Beat Us S ula Ae SA H SRT 
Scat a waa sa Hey aya vate at cat at 
ca 

ames far & fae GX Ya FT YS HI Sal gard 
SU, WA Se ae WA, Hoa wa Beal fed ae ya 
Ta, ary ae, Tor Fa ek aren Pea Wafed He 
act ver aeafie walafsesd ava at aig ERT 
SRA Woaraeh Jest HI We ALI Gad 24s aii 
yaa Aaa 


LXXXII 


Sit ararfirera 


Fe MIT Yo H. Hh. der frente HeamEg ak ANIA 
am Aq fea Sh aa wa A wp wets wee F fae ZI 


®& o--- eee e  - e vatew - -— - 
RR -- ee eee uaa — -— - 
Ro -- ee rr rrr rrr ee 
% ------------ ay-- 
Roe eee ee ee ee ee aaa — — 
& co f-fo ot ava ube a ae 
Co ee ae ee Zarnune a — am 
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@ ---d-@ - — — fafere ween vita 
ATR: = = 

Qo, — — — Be Wichita, taAeMiaeraatahred 
a wathaa [ sta ] 

92. [ad jem a g dfae srercregareiasitfediat aren 
[ad] aray at] 

@2. — — — wa aed ofeeaieet agenrfotanienr: 
Heung — — 

93. Udufiaguidtsaq emendahta aaa weary 
wartar- erieretar [ are J 

ex, Yaanty fgarfaet gene ta gfrftiar wet ahs 
Ses TTeSaS| TOT TTA 

gu, Ufe ataeenttr eat aatt afte: 1 seta UAT 
am [ata] aa aaa 

88. Bit ae STAT! GeeRVENA TSA Wada: | Wra——— 

R90, Avast HOTTSATI 

LXXXII 

Thimi-Injunction-Inscription 


This, about 40 cm. wide slab-inscription is situated in 
an ancient tank in the Thimi village situated between 
Kathmanda and Bhadgoan. 


As far as the forced labour is concerned to man, 
every year one hundred 'Purans' (coins) should be given 
by the villagers. This order should never be disobeyed by 
the professionals of Royal Lineage. Whoever, subsisting up 
on our feet, or any body else violates this order or makes 
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others to disobey, we will certainly not forgive him". The 
order issued by the previous kings is the bridge of charity 
and kindness". Thus, deeming it as a glory, the future kings 
should also be abided to it. 


It is even said, 'O' king of kings Yudhisthir! effortfully 
protect the land granted to the Brahmins by the previous 
kings because the maintenance is more superior to the 
donation itself. One who donates land, enjoys bliss in 
heaven for sixty thousand years contrary to this, its usurper 
and neglector suffers in the hell for the same period. This is 
my own order. Here the envoy is Prince Jaidev. Samvat..... 
The sixth day of the dark fortnight of Ashwaruj. 


LXXXII 


aa atarfiera 


Set ae Sas HT AAS H UTA Tray 2, vlaad wp 
a yam (yare) ae grat St at fea wsAcia ora 
BN SF aM al sae Hefaq aet at at afeTl 


vt a CAR Buse ava se aE sa aM at 
TIT HT A HUET, sal TA Mas et aa Ael Hel 
‘qdadt asia gt weit stat eA-ad-<at ar Ug @” Fa WHR 
Tika Gasat wet tered gr wer fea wet afecl 

wel at war te Hetafaal & aetafa afaftax | are Ht 
ya Usenet em aA A ved WH Hl arg ta Ht, aaifen 
SoA STITCH SET St A IG sft se 21 WA a eA 
aA Ten Ht A as Ta aa dH SIA ST Sa Hea Zz, 
Sah fania ye a ated Us ake SH ae Se TTI 
ah Re A ae at zt) ae Ad waa one 21 set gan Z 
WIA Wes! Fad — — AAG HoT yet 


LXxXxI 
ACAI stisitfacat Faatcor fetercra 


arm 3¢ 8. th. dle ae frente Seas A aT 
ARTA ATH ( ) we feert & ye ¢ ufetat gored @ fh 
gale 
Ro, 


Usd — — 
Ra. sae — — 
2. 
wea 
Q3. 
fart st — 
2, @q---- 
war 
gu, ar 3 
Ll 3 
a | a 
a 
a T-—@ 


RX. 


RR. 


RR. 


Qs, 


RX. 


x8. 
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wa aradtaanrur 

fe 3 dd 

a aut — 

—— — % -— aeqnet , 
a erat sit — — — 
—--—-- aft jcrcieeanes afamt— — - - - . 
ROTEL wo — — — — B- 
drarkaonft aearsnearra ; 
me - — Tr 


— — rato 

=d & 
ward ut — gatae 
f em — Wr —- — — - - : 
ew Sie weg = 1 A at =F = 


L... Weleakaonly Berea ..... Il 

L. veteran UT: To SRA sae T-g... I 

L. fart 44... ©. aR OR... TH aa... SAL a a .... 
La. deat. fae. a at a. a 

L. weer WoT: U.P .. TTT — aya sts. 


Naxal Narain Livelihood-Fixation-Slab-Inscription 365 


vy, 


RC. 


x8. 


RR. 


RR. 


aM: Wrage faa — — ° 

AT — Be UUreTaq Graft woraerom — — fe on: 
wt — faut aorqrrom: a — — — — 

via: | staferearsresrauranom:* Greg A SATA 
Heats — — W. 3 WUOTAIUT: 

atau: @ — — vorgorsafata Protectan 
7™- U0 Ww — qaer — — — § 
vatastaya® wor - . 3. eq - a: I 
Seen Sad Ta BUY Usaieteest aac’ 
Wa ga 4 Wat See 
UAT West weal ATH" 

y sft area amet adt Weraret*- charterer 
waft sitrarfearerreateot’’ gar 


& Lea ak — | yaad faaia con darafeercenfarry, Sa: WT Ma 


SK WwW 


Ses = tt It 
L. 311 Il 
L.wt — sect 
La... ll 


L. SaPTHTST I TTT TATA STAR... STAAL. ST al — a 
— WORT 

L. aft 9: @ WoT — aan Geos sf Povigeraendey Te F ... W 
aise 

L.& faxrfagy il 

L. Wa — 4: Sail 

L. 5st 9S ATT (AA) 


. Lae ll 
. Late (ad. aaa. . 
. La 
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AU 
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Re PREMEXWwWL 
~~ ° 


RRR YN 
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Te VOUT: | ATTA WOTeTeha STATE TATA 
Pasagracnor-arut 

dakweaad yates aed sma wa 7et 
aiguom: weuuTguon ear-1 waeahs- 

ara’ & worgoraa sarrenrhton sal wrareraferaat 
fatardctareensitfa:? or- 

WOT: Sat: Tare WaTeaeaR a Teaahtea” 
Uiteriy aagtarkneaentta: WoT 

WOT: | “Waser AT Ve WOTTON: afguUT:| 
202 Ufemima draritaor usefer:— 

WUTao: sari’ wosara’ at arpnsadcecany’ 
saasa GseTeaorey! frat wdtar- 

Rae worareeay un usurfere® ean 
AARC! AMAT VTE. SAR? | 
Gotay ward’ eer’ oreo a@aeaarata 
Laide — fase — ail 
L. Warners I 
L.fa - 3 I 
L. ohare 
L.@ Il 
aaa 


L. FM: Sa: 
ary il 
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a 


ad a vitigetaaraka: weary waar at 
ran: Waareiceat apat taht eat feet 
asa fatrahametat aa Usa Aah V- 
warartavaetsra ara Rear dar 


ure warreinngeteard: fet aifterteenqetqant— 

= Huse adt ciao weTaaT- 

ae arrnecaeiaa gqeama’ aad adr’ 
& L.— afremgs . w 

La. @. WH 

L. We tl 

L. mgetfasnifed 

L. ths. St: 

L.a ll 

L. tt 

BRR. . ll 

L. afvrarnfeet — earaeat | 

La 


fe) 


wR PREME XK WW 


vo 
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WS. 


Ko, 


WR 


= 
a 


LS 
w 


Re PR EME XK Ww 
~~ ° 


RRA KHNKHNKYH RK KR 
SPR EME XKHMHWS 


AIA 
~~ ° 
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uaa acres’ caer afer- 

un fare? arger arefaua argqecen nur ater’ 
ga uya fqn cue seen aden- 
-CZUIHATA Asuet’ atfearm ange 


uprated werden’ — — wenvehs = 
afarorer’< HUSTTAOT HeTeATA TeheTa Fore, 
wT Taree Gage’ wrava yedyernne- 


ANT stenta afaror’’ Wemd: uaa aq ex 
qenveci lava afaorgentara ava’ 


we cgi ate? armed date aut 


. L.aeraferr 


L. fafa ti 

L. 3R8. Tet Il 
L. art 

L. afa4 

L. age il 

L. sent 

L.@ ll 


L.... UTA Il 
L.v. ez ll 


Tq. aT ll 
L.f- Sl 
L. tated 

L. FreaSE Il 
L. ofan Il 
L.‘ar’ a fra aed 21 
L. waa 
La ll 

L. wafacat 

L. alfa 

La — 9a ll 
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ue, 


Qu. 


4a. 


us, 


Gd, 


&S. 


Re PRGMEXWAL 
~~ ° 


RYN 
Kw we 


Ua Une SATS 

Fao Agel unter: uso omar 
Wee Ura avsftrenreaat-* 

Wt sent gedaan? ufveay aadtd aac 
WTARTA- AMET wire ya 
waHSS 3 aa aah aa AVAL 
Targ*urent afar War’ wusut yssa: Geat- 
TRS Tear Yedgrur wf Warsor ert UfaagRoT 
Be — — — Tet veegarivenrenn: © 

UPS Mad arate aarkawoncaad:— fet 
_q. — wen qefirte araur 

atest — — vad aa? — — — apietact:* 


L. qyeaet 
L. asta... Fret... Ul 


Lwa-tt- w-A 
L. 3ah7 ll 
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qe. 


RR. 


&R. 


av, 


a4. 


ZAR PREMEX MBL 
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uaa — Sat afarorrgger aferor 
mit uffangro — — — waaaafaeres afar — 
ea’ ater atau 
ufyear® ae seas — 

q seer Heres 
ie Taufdade at aot — — — 
faersyfa: 7 
i 
wat 
fated? 3° syrea 
Wear — adt afaorarier 
ma’ araart 
qarsta 
— — wUfyet agent’ 
fet oes, pees fac** 
L. Waa... 
Laat 4. 3... fae... FE Il 
L. W44 I 
L. Husahy I 
L.u a frag 
L. Gt l 
L. fafrefee 1 
L. at 
L.a 
L.7@ ll 
L. frm ar faa 
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&&. —_ — — — woiftey: ge — aia aor: 
ferry: 


eo — — et — — — weiss gedett adtsqarur’ 
site 
ac. — — — Ugttat — — weit — g are aqqaRot 


&%. WAT ay a - 7 GearqaRu at — 


oo, — — Unteddt adt uct — ard — faeda gs. g-— — 


98. fa - -— yet — 


(ATI 2o sa Ufa sada 2%) 


LXXXIIl 
Naxal Narain Livelihood-Fixation- 
Slab-Inscription 
This, about 38 cm. wide slab-inscription is situated at 


eee Naxal Narain in Kathmandu. First nine lines have been 
abolished. 


gL. qeatetl | TERT 
aL. eferoi’ amr faaer 
3 Wt uted at Pre 


372 English-Hindi T. & Imp. of Nepalese SKT Inscriptions 


(nearly 10 other lines are illegible) (First seventeen 
lines are obscure) 


Here they should consider properly. There should be 
contemplation about the Eastern Gate-keepers (Santries) 
as deemed useful. To the Eastern authority office — — — 
— . Then 'Pan' Pur— n' should be paid. About the son — 
— — — south of western and Eastern offices — — — — 
went to the south of — — — — that office - — — — the 
gate-keepers should work according to the written orders 
in the beginning conduct — — — — — Bhatt office — — 
— (authority) along with other offices or departments (au- 
thorities) are prohibited from the entry — — — — what- 
ever problem arises under the limit or outside the limit, it 
will be decided by Panchalikas themselves according to the 
legal code. 


In western department — — — — — — to remove 
ignorance— — — — — — — — on concealing the wrong 
deed on cheating penalty of five 'Purans' will be imposed. 
On breaking the rules in the exchange of wealth, cattle, or 
money (sale and purchase), there will be a fine of 4 Pan — 
Purans on trying to break the law, the fine will be 2 '/, 
Panpurans — — — 20'Pans', the witnesses should be court, 
if some crime is proved in written, there should be a fine of 
100 puns on that. After presence of both Panpuran — — 
— in the 'Kshiran' of Panpuran, one hundred pay purans, 
on having medium or low body Pans paid respectively as 


gift, besides (in addition to) — —. Panpurdans, and 3 
Panpurans should be paid like this — — — Pious conduct 
(of trade) sphere part — — — should be — — — should be 


paid by Japagra after having pure transanction of 25 
panpurans as money value, the debtor who does not pay 
back, should be arrested and held up irrespective of his 
being native or from other place — — —. This as such 
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should be done — — — the gatekeeper should be informed 
in case of injustice, it the gatekeeper is unable to decide the 
case should be produced before the inner court of the king 
by him within one month. The gatekeeper should be gtiven 
one hundred puns. After the death of a pregrant woman, 
on suicide, (or) the destitute infant, being killed by moths 
of fire, their funeral rights should be reported to the gate- 
keeper. For this duty, he should be paid 2 puns and six 
Panpurans. He, who resides in the Gopur should also be 
paid three pans like officers. The Sindrir gatekeeper should 
be paid 80 Panpurans for illurstarting (Hieroglyphing) of 
palacial chariot. The cane-holding gatekeeper should be 
paid 80 Panpurans annually for decorating the chariot, in 
restoration rites of the palace, for washing and adorning 
all. Thus, alongwith two pans as chel-tax (Textile tax), 6 
Panpurans as textile tax. Five Panpurans should be paid 
through the gatekeeper while purchasing 22 clocks. Five 
Abharans (name of coin) are payable by those who have 
Manditpa (a type of cloth) or a pair of fine cloth-lengths. 
Every year, the Man Daurarik (gate keeper) should be paid 
1000 Pans by the Panchalik. Tamrakuttshala, Maneshwar, 
Shambhpeer, Hamspring, Puthspring, Jamyapati and 
Pudart are favoured by glorifying them as secured 
fortifications. The order for special offerings to shrisang 
etc. seekers of blessings, and by the people authorised and 
appointed for the above mentioned works, there should 
not be any effort of daring (perseve rents) even on pretence 
of one's trade, even in mind, to violate the favour (order). 
whoever disobeys such order, will be horribly punished. 
The orders issued by the previous kings should be 
considered important for the entrtainment of the subject 
and for charity by the future kings also. Certainly their 
violation will not be tolerated. Whoever oberved ever heard 
— Thos who are having pure, sublime character like the 
stainless rays of autumn-moon, who are white (vestal) and 
righteous established by previus kings in nurturing their 
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subjects, who disobey the enemy - block, are commend- 
able. Those who by winning the enemy troops, enjoy the 
royal splendour them placed in heaven like 'Shakra' (Indra, 
the king of gods), with prestige and grandeur, with stability." 


Now its limits (boundaries) as from here in North- 
East, the Eastern gate called 'Dadhring - Kanthaka' of the 
'Ajik Vihar', from there shouthwards, following the high- 
way, from the North and Manindagattik' upto Brhad vil- 
lage, on its North-West, straight way followig reacing the 
Vodda district, Northwards of Araghatta, following the 
way called Misha, Westward in 'Lankhtilam-Udran' from 
there following to — —. 'Drinakam' and followign the 
'Nadpata' garden, Westwards 'Mahaprabihar— — follow- 
ing the gateway of 'Grhamandal', there is a pillar shopped 
rock ina very big alley, from there, continuing the lane, 
there is a difficult door, entering it first crossing the North- 
half part of the house, fronting the Southern house, 
fllowing Westwards, entring the gate way of 'Grhamandal', 
arriving at the sourthern house, having crossed the 
'Kachha' (swamp) land, passing through the middle of 
yowo village, following the place called 'Tavechekha, there 
is a way following which there is a kings way called 
'Kumudvati' following its westwards passing near the 'Pinti 
— Mandapika, the place called 'Udanehush' fromthere 
discending in West, following the way proceeding to the 
'Tamra Kuttashatla fronting the place called 'Japti 
Khisankrama', walking ahead near Tamrakudrishala' in 
front of which in North, the yard of Maneshwar Palace, in 
its south from behind the backfront of 'Prckshan - Mandapi' 
having gone East-North, through the middle of royal yard 
going ahead through the westerngateway, Palace, follow- 
ing the western king's way, 'Bottarish', then from there 
shouthwards 'Sambhur Varika' — — — in the west of the 
way — — — then followuing in the south, through the 
western gateway - extended southwards — — — 'Jatav 
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Vatma Vihar' (Jivaverma - Regmi), its west — — — from 
there in North - West — — — (channels) following the 
water channel 'Kadhupra - gambhi' (Kamproyambi - Dr. 
R. Regmi) (After this - Regmi) (After this according to 
Regmi — — —. 


And in its North land offered in donation to Lord — 
— from the western terrace of vihar Land — — From the 
middle part of the vast river, upto 'Nathi Vidua’, from there 
descending in North the place called 'Dipeka' — — — then 
southern 'Rappash' — — — way going to — — — village 
— — — from there Vingbonehe - Mandapi, then Yabu, 
there after Suamt Kargothi — — — Saptami Gosthi Lord' 
and towards its North — — — in western area the vihar 
Land — — — Land of Panchiélika, Shri Tukana (Shrituk) 
following it order — — — walking across the southern 
Battika in the east — — — Then the way — — — The 
crossing the river entering Vatankuthi — — — in its 
'Pankuti' — — — This is the limit — — — land of cattle 
shade — — — and Eastern canal. 


LXXXIill 


AACN stisitfaent Frater fetercra 


(wet go Uferat sere @) vet a sfaa wa a fora 
at | Sar Saga at Aer yet axel we fear feat arr afer 


at yateratcs (afrem) at — — — arom am fea oA 
Tet Ya wh Geary A — — — oft oat cen at yet aratcral 
om cam — — — wm fam A ey eu — — ae araiea — — 


aren sey 4 fafa snes & sqaRr et sae wl Ha 
ae afd — — vee mralca (sift) wm wet st at 
arate set fase (sift) al vast a afsa fear ara 
Z| — — dm @ seria aan den a Tet SH Gea A ot ot 
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THe Sas St 2 dl wea wa =ra-faarn S yer 
fret AT | 

aa farm A — — afaen al gen & few — — Te 
A hh Wa HA WK — — Sh aA W Uta yoo FAM fear 
TAT GAP, TY Al wa Hh Sewer (sa-fasea) A raat 
det RAR WA BAT fear see! fas Ged H Waa 
VV WTI Bala fear BAT! — ro WH Tae H SA Ww 
safe sh HR voo WT fea WA afew | afe fafad wa a 
als omy fag stat at Sa HW Yoo WO WA fea aT 
afew! dal & safer eA RW WIT l 
ToT fran A ue aT MT — — — SAA RR SEA HR 
qafraisd SIT sk aa st wea aT FAK & A 
PAM: SEK TST WO Hh staked — — WRT, aa 3 wT 
To sa yar fet aA afew | ufaa ae (eaTIR-Aa AM 
al — — SM Ufet — — — WM HF FA H AIT YS 
SM A WK A UWsaietes Ah SRT fa SAT Afeal St Ror 
WeaM 4 Ht Ue Fe SA TIM HR Bl Aya asa waa a 
Sa sao cafea at ax} aareet Te cat afew — ae ta 
fea oT afer) sara SA WK aT el Ofaa fea oT 
afen, afe axa frie ae A sranel dl ct sam SRI UH 
AM  sV-2 WS H SRR HS BAe fola eq softer 
fea wet afeal aad at & ae A up SoU, saree, 
sma fry, aa am adh a Ae We Saal scat aT aT 
Bae al at at afew sa dea wm fed sa at ool m ae 
BS: TEM fa aA afew wt age A fara HH aren Zz, sa 
a afta at ae da oT fee aM afer were ah 
fam ae Ff fash carte at co TG feu AA afew Ta 
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al Pans A, Was wh MSR GER A, Gam over wa 
ate 4 ufsat da cate at co a GT fea GA afeTl 
FT WHR Uae (AAG) TWh WAS: TROT aah 
aA afet! 22 alsa & ade A date & a tte wT 
fea a afew! fare Ta ASU (Uh WHR AI AA) BAT 
SWF aS H UM Al sist @, saw fa tha sme (feel aT 
aa) 24 eh afew vftad a afte FH yooo WT WT 
Wea h ER fea VT ASU! TAH See, AMAL, VETTE, 
waaay, Jeotay, wHac, ged ort wl gym (afar 
Sita tka aM) et ot varia fea caf avid of oat at 
fad gia aka ve ae at ao at ae 21 fren HK 
stage & verefasrst & fed sneer fora fear war 31 strate 
hE Wa SK dae wel 4 get san afyer act 
Wa & EN SH SAMIR H ae A Aa A A Ware (Sa) HT 
SHA SA H Wes Hl Wares (seaaara) aet sar afeTs 
Sa WR hl sal Al Vt sae Hot Saw few ae Tah 
avs at ye UsTel are fafa stant al eT hh sTate-TAIe 
Ua SA H fat Wea GAA Te HE Ae Wat Wns 
am oe ot fivaa dt feet vt yer at sam see etl 
fet sat at ae feat szat viet at at wit 2 


“St unete asa at faa few @ wa saad 
aiaan @, afea zat ¢, wan & aren A Gosnell & se vac 
(ufaa) eftie fieft (ener) at war BTS ta He Z, 
WI A ada HA Ta awe wa zt ot wei S <a a 
DA Hh ART WIA HT SIM Hkh TT A Mee H WAM 
aM Ua Syagnet ene feerargce fer sta fi sit ata gat 
din gat @ cfr at ok Fema aI SRT aa BU 
Afrricieh h SY Sq UH Wh, Sah Sa-TkaA at 
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an sere Aree ah cfamr Y Me sqe Hed EU ale faci 
(fava) FY West shes H SK Hl SN, AM AH APT HT 
SRR HLA ET GM AStel AfeHT Hl SGA Hd EU USAF 
al sik Femdten — — WeAvSA H EK (HVS) Hl AAR 
atd EU Id AS Tet A ees fen ae Fae H sae 
WT Hl UR hth aot Je H AP AY GRAM al AR aq 
atd EU UAVS HH ER AY Wa BiH fait wx A sent 
aaa A meg aH (eee APH) HT UR eh Sat aA OTA 
mh WAS dd Cl TAG AH VM HI SAT HM ET 
ufan at ak up ant %, sah Wad sa aM a Sw aT aK 
STA HU SL BASAL AH tsTGy Z, sas unl a se at 
SX SRT ACS EU HAA aH way zt, saw vas at 
a ST Hd EU U-avSfta HS we a ed EU Settex 
aH CI, Set GT uaa A SaCHL TMAHeS Wen Al AR BA 
Alet APT HT SALT Ad SU VAG AH TIM Hh UTA 
Yah, wen H He Y ded El Sah WA Se A AMAR 
UMS Hl SPM Sah sao A Ya—-AvSt H GSAT H thes 
a Ya ht sik SA, Yat ox A wate cant Usa sit 
Hm He S Bld SU UPI Ek W WH VASA Woe h 
art G Sd SU Ua UTA ST SAAT Hed EU ahaheM 
(ara Dr. R. Regmi) & emt ffta Sea-Aet aH, fee adi 
a sham al ak ara afest — — url m akan Aq — — fire 
afar A ste ea ea, sia al sik hel eu ufeat ox 


aq — — — vdaan faer (saan Reemi) & <famr A gee 
alec cht <farot pak sah uaa A — — get o sacs 
A — — — (aorei) setareit Ar sage ed EU ETAT 


(Hata Dr. R. Regmi) FUh SM Regmi) (3th API 
Regmi @ 3an— 
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an wah se A wad — — a an a at ang ofa - 
faen yf am ufeast afeat (Terrace) 4 — — — fasta Act 
Hh FAUT GT cnt Als faa dH, aet GF SatHe Sat A fete 
ae WA — — — sah wad afar wa a — — ata at 
sit Eat Art — — aét a fagard qvefy, fier ary adi G — 
— — wet aiiea aos, aéf S wert wt aft, sie vow 
ye at ax — — feat a 4 fae at yf — — qearfern 
al fH, gat aa A seat, cen ot garn (at ga-) w 
TTT Hed EU — — a A, fier aef 4 afsa faerie (- — 
— ) wt off sam awed oat dean — -— skh waa 
— — afar & fear aed ee — — ye fem FY wE-sefest 
mh Ua-ay aed eT — — fer at — — fer act al oR aed 
CU aeHeat A yas aH sik vow va WH uafe — — ae di 
@ — — sa ant 4 aes ot yf — — aiedt at yf — — ok 
yet wet — - I 


LXXXIV 
Aeaet Anta fPrencera 


arm xy a. a. de fret wemme & AHI 
Aa A ta UK feat 31 sa SA aT A up aa at 
arafa @ smyfia 31 yam ans vat qa eh & oR 
aS z1 


R 
— — — [afea] aman [fa] [wet eo ad: 
era- gqatent: 

Ro, utast: 
FeRAM Aaled 

ag. [RT] a ya gta 
Tara | 
qdavaa Weennsisae- 

| a agatsarary| 

(¢-¢ fet amr 2) 
LXXXIV 
Naksal Narain Inscription 


This, about 42 cm. wide inscription is situated at the 
place named Naxal Narain of Kathmandt. The upper part 
of the slab is adorned with the shape of a bull First eight 
lines are abscure and untraceable. 
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Whoever violates this order or makes others to do so, 
will not be tolarated by us at all. Future kings also whose 
mind is immersed in the obedience of the orders of the pre- 
vious kings shall also not tolerate the violation of the order 
committed by anybody. This is our own order. Here the 
envoy is Shri Bhattarak Jaindev. The fifth day of bight fort- 


night of Pausa. 


LXXXIV 
Aeaet Anraa freee 


WS Aa a sfawan Hi a Haat se ea favaa 
@ Wet Fat wt st ys wens at staat & oem F 
sad FA ae aet tered & get at feat & sR at mE 
Fa sea ert ae sat wa at ora ti adi gam z 
ht ween waea — — — Ways watt 


LXXXV 


Hara sera forenera 


ama x4 Gah. dtet ae frente Wed FO ATA aT 
Tas are am fine gefefe ae wea warm 4 fer ZI 
ren eT ST AMT UH aH ae at Mg wt staf a 


g a aq | 
2 0- — atta 
3. | BT 
%. Enh 
— Tenniiinmavarsivaca 
G.  Bptett 
Lal — 
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» g@--- ff. a 
& 6k 
eg st. s 


88. — sae 
gr. 
23. Ant 


LXXXV 
Meenanath Tank-Inscription 


This, about 42 cm. wide inscription is situated at the 
place named Naxal Narain of Kathmandt. the upper part 
of the slab is adorned with the shape of a bull. First eight 
lines are obscure and untraceable. 
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Whoever violates this order or makes others to do so, 
will not be tolerated by us at all. Future beings also whose 
mind is immersed in the obedience of the orders of the pre- 
vious kings shall also not tolerate the violation of the order 
committed by anybody. This is our own order. Here the 
envoy is Shri Bhattarak Jaidev. The fifth day of bright fort- 
night of Pausa. 


LXXXV 
Ara were Prenckas 
— — sift —- —- - ee - — - mee - - 
FERTRNIST TAR Asa BRANT — — AMAA Hea 


LXXXVI 


atfeter etet renera 


ae Va-aAett freneta Wert wh afefea SA aH La al 
ua Tet at dan a fea 21 after aT vo S. ah. att 
fret we sited ZI 
g «We. — & freait | stenet wer ea 
2 Sat Ua rere arart feataau 


LXXXVI 


Bahili Tole Inscription 


This water conduit - slab-inscription is situated at the 
wall of an alley of the place named Bahili Tole in Patan. 
The inscription is engraved up on about 40 cm. wide slab. 
The vestal num. who is illustratrious and herself is the in- 
carnation of kindness. She has dedicated abundantly be- 


cause of the welfare of living beings. 


LXXXVI 


atfeter etet frenera 


uaa ut fugu 2 ae ufes t oh waa aT at aaa 
Zitat at wae S SRT SSH sed He fe Zz 


LXXXVII 


aay fren 


MTA vo S. Ht der frente agafa ara H one 
THK Be Us aed we H Ua Lae H GATS Tle aes 
wm feed 21 


2, Biggin a ae aba alia 
am — sa Prema =. 7 


LXXXVII 


Saurapath Inscription 


This, about 70 cm. wide slab-inscription is situated at 
the round shopped Saurpath (Sunway) in front of the un- 
ion-place of Rajeshwar ghat and Aryaghat in the court- 
yard Pashupati Temple. 


Meditating up on the f6Ct Of sicciissniiecteins for the 
attainment of righteousness (virute, and set up this slab- 


(inscription) like a sun (for everlasting). 


LXXXVII 


anag frenea 


—~—— aol a eam oe ae qoute & fed oik 
am (Fa) & GAM sa Prem al eenfta fra 


LXXXVIII 


WAS 


ae frerere-avs Ht Who Fo HIM FI H SM fat 
tam fest a st at area & Ue ofsa feat wat etl 


Q. wht Ww - amu - - - - - —— 
wad: [W] fas — Rea wea eat wear era 
acterpey — - — 


LXXXVIII 


Inscrption of Supreme God 


This part of slab-inscription, without any kind of in- 
dication of place, was sent to Shri Gnoli by Shri H.E. Kisar 
Bahadur. 


Who is the source of benevolence (welfare), who is 
the repositary, grand form of righteousness, who is Guru 
of three abodes (the whole universe), accepting such, may 
there be obeissance to Him (God). 


LXXXVIII 
UA eS 


Tl AIT HI ART Z, Vt Wa Hl Whats weT Zz, 
TAY cae Z, Ca AH, vt frete—qe @ sael (oA) 
@l 


LXXXIX 
WAT VOR (YR+YCE = WRO Fo) 


Fe Sea SARA AX H Wa sk h AAT fee 
frafag at sre fren TT cu SG A. aT A seoiitia 
ra 


‘ goowoR feat 
ot fraca — — ost umfrrfe — — - tt wa 
mata fara utasorfta — — — yhaurerm - - — 
c ea arene vari 
We UW 


LXXXIX 
Chhangt Narain-Entrance- 
Inscription 
Samvat 172 (172 + 588 = 760 A.D) 


This inscription is engraved 85 cm. wide on the foun- 
dation - slab of Shivlinga in front of the maingate (entrance) 
of Chhanga Narain Temple. 
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The inhabitants of Lankagram, having auspicious wis- 
dom — — — established — — — who was the protector of 
all, used to provide respect to the Brahmins, — — — being 
the lord of mammon (Lakshmi) donated the wealth to 
others. 


LXXXIX 
BRAT Waster recA 
asm fart, — — — ysafa act — — — 4 ofafted 


fea — — — — ot aaa Ue od 9, Te al GA ad 
qj — — — wt cater set get al cedt yer aed a 


ra ah 


8. APAA-MACH SRST, Slo MEAT Woh, WHRA 
TAMA WS, WSIR, WN, WA PEAT . eee 

2 «= - IR -(HagSy Setar), st Hwrtes wet, 
alo Go Alo, ARTITAI-2, Vea2 

3. CATA RTSTA Ho TAA USA, WH, uted 
TRIIAa, IT, 22E4 | 

% eeaftay Cammtec) fet Sea at SIHTA Wea 
afecararl to fao Yo, ARTT-2, Wore 

Gilera Weare Sra STARA gael, WaT : TaTATe 
Safar, sac acta fers uftae, Hit, 2oog 

&  -AUTel Al Sea SlteTI—Slo SRo AVERT, HISAVS, 
ATT | 


9, - Ferafa sra—Afrears ere, Heageet fe<t et stepreat, 
WTA, 2V92 | 

steit Wat 

1. Ancient Nepal—D. R. Regmi, Firma K. L. 


Mukhopadhyaya, Kathamandu, Nepal, 3rd edition, 
1969 


Ancient, Medieval and Modern Nepal — Dr. R. Regmi 


A literary Study of Bana BhattavNitu Sharma, Munshi 
Ram Manohar Lal, Oriental Publishers, Nai Sarak, 
Delhi-6, 1968 
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A Short History of Nepal—Netra B. Thapa, Ratna 
Pustak Bhandar, Bhatahiti, Kathmandu Nepal, 1930 


Chaukhambha Sanskrit Studies, Vol. XXIV Varanasi- 
I, 1970, A.D. 


Metres of Kalidasa— Madhusudan Mishra, Tara 
Prakashan Model Town, Delhi, 1977. 

Studies in the History and culture of Nepal —Lallanji 
Gopal and T.P. Verma, Bharati Prakashan, Varanasi- 
I, 1977 

Selection from SKT Inscriptions D. B. Diskalkar, 1977 


The Licchavis (of Vaishali) Vol. LXXV., Dr. Hit Narain 
Jha, The Chaukhamba SKT Series Varanasi-I, 1970 
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PLATES 


can utr 
Saree area : twas. (Sead), ect favafaeners, we (fext, 
Wend), feect favafaencana, WAU, (sist) Shel. THUS, srqae TH! 
Ta: 


° ‘uta fet dat Gear GAA’ 23.02.2000, anita fava 
Wied Walt ASSa ERI Meare fect GM FT Taha! 


© ‘facet ta’ ud ‘fect Gat Ga’, Wook, SHH stareat, UATGa 


(eftarn) ert aaah 
‘safer Hey Ga’, Te uals Gee ‘ atafatar’ facet, 
BR 3¢¢¢ HY wana 
° fest ‘are ua frei alee GAM’, 22.03.2008 al fet stent, 
feceit FRAR SRI Saha 
° ‘fest wa’, ata shea Hed aie gueclrgsied SMT 26.22. 
2008 Tl Gad! 
° “ands Birds GAM” Gal Us VAR Aaa, ART ULAR SN 
23.04.2009 Hl GAIA | 
uefa are : 
2. Fea: facet wreath fe<t afer GTA, 22G0- 228% 
2 Hef: saa andt ata, facet 
3 Heefaa ss: SATS ATA, SRST AN, fareit, 2292-2994 
% Fee : SRI Uta TWIG, R2E<-LAcg 
FT : sfrera are ata, facet 
& Gear : Ue WAM UHM Berset (xfa.), facet 
9 Gear : BRAS UPRVAT WS aH Bast (x), 
feceit 
C. Fern : sauen Gar afafa (xf. ), feet 
8. Had amen: ‘seats’ (ufarn), amext am, facet, 
BRII= VG 


Qo, Ataih : sau Ta aera, (xf.), eect 
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Q2. sam Ut: Ufaaait A chat hl eRe ‘3m eaty’ A 
Uae TA hl Gah TET 

g2. Wen : ‘yerq’ aiftice ferent afte’ Rook 

Yerrigrt Tae : 

ans aelara—oaferca Ud placa 29cg 

Fata (YR HIT) 2823 

et Gea afuctal a fe<t stqare (MRA H Taw) Vecu 

MAMTA HI fest TE BAA Bsc 

PU UaaS (FR rer) fet stenreat BH EIT FT eeey 

aled Mah (AR HET) Vee9 

fanel URI (FRI HET) VVV9 

Taen Wea (WHS ARS, as facet srt Watfera) eee 

Taina We waka (waateand., as feect set wafer) 

B3R8 

go, fest wen a wen AP-8 (Waa S., ag feet ert Weare) 
Joog 

92. fest sen tia Wen AP? (Waa aS., ag fect et Wareia) 
Joog 

82. Sst aot Aa Are (WHALES. AS eee ERI WHAT) Roo 

R83. WW ASK R003 

g%. WR ASK serach (faacsH), fect saree facet m wear 4, 
200% 

gu, Ga Sey (Whinl Aen), fest spre, faect an goow F yteRa 

gg. UA h ta (Haat) Qoog 

99, MATa HT feat Ta BUA ook 


Co S$ GSM FF K ww L 


(st pet ca amare ‘anfae’) 
Ph.: 9868504858, 27672380, 27672612 


